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INTERPRÉTATION LITTÉRAIRE & PHILOLOGIQUE 

DE LA 

P R E M I È R E IDYLLE DE T H É O C R I T E 

INT K O D U C T Ï O N 

A V E R T I S S E M E N T . 

L e s q u e l q u e s p a g e s q u i s u i v e n t , j e 

m ' e m p r e s s e d e l e d i r e , n ' a p p r e n d r o n t p a s 

g r a n d ' c h o s e d e n o u v e a u a u x s a v a n t s . D é -

t a c h é e s d ' u n c o u r s p r o f e s s é à l ' A c a d é m i e 

d e N e u c h â t e l , e l l e s o n t é t é é c r i t e s a v a n t 

t o u t p o u r f a i r e g o û t e r e t c o m p r e n d r e à d e s 

é t u d i a n t s q u e l q u e s - u n e s d e s g r â c e s c h a r -

m a n t e s d e c e r a r e e t f in p o è t e q u i a n o m 

T h é o c r i l e . Et s i j e s u i s p a r v e n u , d a n s c e 

f r a g m e n t d e c o m m e n t a i r e q u e j e p u b l i e 

a u j o u r d ' h u i , à r é u n i r à p e u p r è s ce q u e l e s 

m e i l l e u r s c r i t i q u e s e t i n t e r p r è t e s o n t d i t 

d ' i m p o r t a n t s u r la p r e m i è r e i d y l l e , j ' a u -

r a i a t t e i n t m o n b u t , e t , s a n s p r é t e n d r e à 

d a v a n t a g e , r e n d u p e u t - ê t r e un p e t i t s e r -

v i c e à la s c i e n c e ' . 

1 BIBMOCRAPHIIV On la trouvera complète dans 
Engelinann, liibliotheca scriptorum classicorum, 
revue et augmentée par E. Preuss. Leipzig, 1878. 
Pour ce qui a paru depuis lors, il faut consulter 
la bibliographie dans les numéros des Comptes-
rendus annuels de Bursian. Il va sans dire que je 
n'ai pas pu me procurer la vingtième partie de 
cette li t térature et j ' aura i soin, dans mes renvois, 
de ne citer que des ouvrages que j'ai pu avoir en 
main. Si d 'ai l leurs j 'avais eu l'occasion de les te-
nir tous, je me serais dispensé de les lire, per-
suadé que si chaque chose n'avait été dite qu 'une 
t'ois, tout ce ([ue l'on peut dire sur Théocrile 
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c A R A ( ;T É R I S T I Q u Ε (; EN É H A L Ε ι ) ι : 

L ' Œ U V R E DE T H É O C R I T E 

La p o é s i e g r e c q u e o l f r e c e t t e p a r t i c u l a -

r i t é é t o n n a n t e q u ' à t o u t e s s e s p é r i o d e s 

e l l e a d o n n é n a i s s a n c e à d e s g e n r e s n o u -

v e a u x , e t , d a n s c h a c u n d e s e s g e n r e s , 

à d e s c h e f s - d ' œ u v r e . C o m m e n ç a n t a u 

d i x i è m e s i è c l e a v e c l ' é p o p é e , e l l e f i n i t a u 

t r o i s i è m e a v a n t n o t r e è r e a v e c l ' i d y l l e , e t , 

p e n d a n t c e l a p s d e t e m p s , e l l e a c r é é s u c -

tiendrait en un volume. Les éditions et les études 
critiques ou littéraires qui m'ont été le plus utiles 
et dont, j 'ai extrait la «substant i f iquemoël le«,sont : 
Ahrens , Bucolicorum çjrsecorum reliquise. Leip-
zig, 1855. (.'est d'après lui que je cite les scholies. 
Fritzsche, Theocriti idyllia. Leipzig, 1870, et du 
même l'édition allemande revue par Ed. Ililler. 
Leipzig, 1881. J 'ai consulté aussi les éditions de 
Didot, qui a donné la meilleure traduction en vers 
français de Théocrite Paris, 1833), de Léon Renier, 
avec traduction en prose en regard du texte Paris, 
1847), de Har tung, avec traduction en vers alle-
mands en regard du texte (Leipzig, 1858), de 
Wordsworth (Londres, 1877). Pour les traductions 
j'ai emprunté quelques expressions heureuses aux 
articles de Sainte-Beuve (Portraitsv littéraires, 
vol. III. Paris, chez Grarnier, 1862), de Jules Gi-
rard, Etude sur la poésie fjrecque (Paris, Ha -
chette, 188'i), et aux traductions de Leconte De-
lisle Paris, Lemerre, 1869). 
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ces s ivemen t l 'é légie, l ' ï ambe , l 'ode, la 
t ragéd ie , la c o m é d i e et P é p i g r a m m e . 

Mais ce qu'il y a de plus cur ieux encore , 
c 'es t que de tous ces p o è m e s divers — si 
pa r fa i t s qu ' i ls so ient en e u x - m ê m e s — 
a u c u n n'a mo ins vieilli de f o r m e que le 
d e r n i e r - n é d ' en t r e eux, que l ' idylle, con-
s i d é r é e c e p e n d a n t pa r les h i s to r iens litté-
r a i r e s c o m m e la f leur pâ le et fact ice d 'une 
é p o q u e décaden t e . Il n 'en est pas moins 
vrai que la f o r m u l e selon laque l le fu ren t 
c o m p o s é s l 'ode, l 'é légie et le d r a m e en 
Grèce est tombée peu à peu hor s d 'usage , 
qu 'e l le a été r e m p l a c é e pa r d ' au t r e s ca-
n o n s chez les peup le s m o d e r n e s , tandis 
q u e le modè le an t ique où fut coulée l'i-
dylle pa r Théocr i t e est enco re le mei l leur 
(jue l 'on ait t rouvé j u s q u ' à ce j o u r . Aussi 
pour ra i t -on d i re de ce poète qu'i l a créé 
p o u r tous les t e m p s les plus par fa i t s exem-
ples du g e n r e idyl l ique. Les anc i ens déjà 
lui r e conna i s sa i en t ce mér i t e : Ouintil ien 
l ' appe l le « a d m i r a b l e en son g e n r e » et 
Longin par le de lui c o m m e du « plus 
h e u r e u x poète d a n s les liucoliques 1. » Les 
m o d e r n e s l 'ont p r o c l a m é plus h a u t e m e n t 
e n c o r e : « Théocri te , dit Sa in te -Beuve 2 , 
appa r t i en t e n c o r e à la g r a n d e fami l l e ; il 
en est par son or ig ina l i té , pa r son éclat, 
p a r la douceu r et la l a rgeu r de ses pin-
ceaux , » et M. Ju le s G i r a r d 3 le cons idère 
de m ê m e c o m m e le « d e r n i e r des classi-
q u e s . » 

Le fait est q u e l 'on ne s 'est j a m a i s 
é lo igné de sa m a n i è r e d a n s ce gen re si 
dé l ica t où il fut m a î t r e s a n s s ' écar te r de la 

1 Voir p. 9 de la grande édition de Fritasche 
une collection des jugements des anciens sur 
Théocrite. 

2 Sainte-Beuve. Oiw. cité, p. 3. 
Jules Girard. Ouv. cité, p. 195. 

vérité et du bon goû t . Que l 'on p a r c o u r e 
en elï'et toutes les Bergeries en p ro se et 
en vers qui ont vu le j o u r d e p u i s l 'ant i -
quité, on ne t rouvera pas , j e crois , un 
seul au t eu r à c i ter qui l ' empor te sur lui 
c o m m e idyl l is te . Un ique d a n s le d o m a i n e 
qui fut le s i en , en Grèce c o m m e en Eu-
rope, c 'es t à lui que rev ient l ' h o n n e u r 
ind i scu tab le d 'avoir j e té d a n s le g r a n d 
couran t de la l i t t é ra tu re g é n é r a l e un 
g e n r e nouveau : l ' idyl le . Et l 'on p o u r -
rait lui a p p l i q u e r ce q u e l'on a dit de 
La F o n t a in e : « L ' idée de d i spu t e r à La 
Fonta ine le prix de son ar t , ou m ê m e de 
se fa i re c o m p t e r a p r è s lui, n 'est venue à 
p e r s o n n e , p a s m ê m e aux g e n s d ' e sp r i t 
qui se sont c r u s fabu l i s t e s . Toutes leurs 
p ré faces d e m a n d e n t p a r d o n d ' avo i r osé 
faire des fab les a p r è s La F o n t a i n e . Poul-
ies g r a n d s a u t e u r s d r a m a t i q u e s on n 'es t 
pas d 'auss i b o n n e c o m p o s i t i o n ; on ne se 
rend pas a p r è s Cornei l le , Rac ine , Mo-
l iè re ; on a i m a g i n é des théor ies qui p e r -
met tent de fa i re mieux ou tout au m o i n s 
de tenter au t re c h o s e . . . . La Fon ta ine seul 
n 'est d ' a u c u n e école 1 ». 

Sans vouloir é g a l e r le gén ie de T h é o -
crite au gén ie de La F o n t a i n e , il faut 
r econna î t r e qu'i l y a en t r e eux de f r a p -
pan te s ana log ie s : c 'est d ' a b o r d que tous 
deux ont por té un g e n r e c o n s i d é r é c o m m e 
seconda i r e à un si h a u t poin t de per fec-
tion, l 'un l ' idylle, l ' au t re la fable , qu ' i l s 
en sont les r o i s ; c 'es t e n s u i t e q u e tous 
deux sont p a r v e n u s à cette s u p r é m a t i e 
l i t téraire p a r la p lus r a re a l l i ance du na-
turel et de l 'art , de la g r â c e et de l ' espr i t , 
de la b o n h o m i e et de l ' h u m o u r ; c 'est 
enfin que tous deux se sont p lus , d a n s 

1 1). Nisard. Histoire de la littérature fran-
çaise-, vol. III . p. 132. 



5 

u n e é p o q u e de civil isation raff inée , l 'un 
sous P t o l é m é e Ph i l ade lphe , l 'autre sous 
Louis XIV, à c h a n t e r la na ture , à met t re 
en s c è n e les pet i tes gens , à r eche rche r 
avec a m o u r l ' a r c h a ï s m e n a ï i ' e t l e l angage 
p i t t o re sque du p e u p l e . 

Après avoir m a r q u é s o m m a i r e m e n t le 
r a n g q u ' o c c u p e Théoc r i t e 1 d a n s l 'histoire 
l i t té ra i re , j e voud ra i s ca rac té r i se r d 'une 
façon p lus p réc i se ce que fu ren t ses idyl-
les, et c l a s se r celle qui va fa i re l 'objet de 
cette pet i te é tude phi lo logique . 

S I G N I F I C A T I O N DU MOT IDYLLE CHEZ L E S GHECS 

Lorsqu' i l est ques t ion de poésie an-
c ienne , il ne faut pas d o n n e r à ce te rme 
d ' idyl le le m ê m e sens qu'il a a u j o u r d ' h u i . 
Les'Grecs g r o u p a i e n t sous ce nom d 'au t res 
poés ies e n c o r e q u e des poésies c h a m p ê -
tre et des b e r g e r i e s . L 'élymologie du mot 
expl ique d ' a i l l eu r s sou emploi : Εϊδύλλιον 

1 Pour la biographie de Théocrite voir Bern-
liardy, Grundriss der griechisclien Utteratur, t. 
III. p. 555-571 de la 3e édition. Adert, Ouv. cité, 
l>. 18-30 et les préfaces des éditions de Fritzsche 
et Didot, .le me contenterai d 'énumérer dans cette 
note les pr incipaux traits de la vie du poète. Né 
à Syracuse ou à Gos, il fut eu relation avec le 
philologue poète Philetas, qui fut son maître 
ainsi que celui de Ptolémée Philadelphe. Il passa 
quelque temps en Sicile, qu'il considère comme 
sa patrie (idylle XI, 7), puis se rendit a Alexan-
drie auprès de sou royal condisciple et protecteur 
Ptolémée Philadelphe. Il lit aussi un séjour en 
Grande-Grèce et entreprit un voyage à Milet, 
nous ne savons pas bien quand idylle XXVIII), 
pour aller voir Nicias le poète et médecin son 
ami. 11 fut lié avec quelques-uns des lettrés eu 
renom de son temps, avec Aratus, l 'auteur des 
Phénomènes, avec Phrasidamus et Antigènes de 
Céos (voir l'idylle VII;. On ignore où il est mort 
et de quelle façon, puisqu'il est coutrouvé que 
Hiéron, comme on le raconte, l'ait fait pendre 
ou décapiter. Contemporain de Callimaque et 
d'Apollonius de Rhodes, il vivait au milieu du 
III'· siècle avant notre ère et llorissait vers 
l'an 260. 

est un d iminut i f de είδος (genre , e spèce , 
i m a g e ) , c o m m e έπύλλιον de εττος, et s i g n i -
f ierai t d ' a p r è s cela : g e n r e m i n e u r , peti te 
image , t ab leaut in . Mais app l iqué à la litté-
r a tu re , le mot εϊδύλλιον a pr is tout s imple -
ment le sens de petit poème , p a r oppos i -
tion à εΐ^ος, p o è m e plus c o n s i d é r a b l e . Le 
d iminut i f por te du reste mo ins su r la 
l ongueur de la p ièce que su r le c a r ac t è r e 
p lu s ou moins fami l ie r du style, du su je t 
et des p e r s o n n a g e s . Voilà pourquo i ces 
deux expres s ions ont été employées pa r 
les schol ias tes , la p r e m i è r e en pa r l an t 
de Théoc r i t e , dont la Muse chan te les 
h u m b l e s , la s e c o n d e en p a r l a n t de P inda re 
don t la Muse aux é lans s u b l i m e s s 'élève 
s a n s cesse des h o m m e s aux dieux. Em-
ployé d a n s le sens ind iqué , il va sans dire 
q u e le m o t είδύλλιον p o u v a i t s ' a p p l i q u e r 
à toute sorte de pet i tes compos i t ions en 
ve r s ; et P l i n e 1 , envoyan t ses p o è m e s à 
un de ses amis , lui écri t ces l ignes qui 
me p a r a i s s e n t décis ives d a n s celte mince 
ques t ion de mots : 

Tu recevras avec celte let tre des hendéca-
syl labes, que j 'a i faits en voi ture ou bien à 
t ab le . . . J 'y e x p r i m e tour à tour la gaieté, la 
force, l ' amour , la dou leur , la p la in te , la colère. 
Mes descr ip t ions sont tantôt s imples , tantôt 
nobles . . . Je crois seu lement devoi r t ' ave r t i r 
q u e j e me propose d ' in t i tu le r ces bagatelles 
ïlendecasyllabes, t i t re qui n 'a de r appor t qu 'à 
la mesure des vers . Tu les pour ra s donc appeler 
épigrammes, idylles, églogues, ou s implement 
poésies, comme p lus ieurs l 'ont fait , enfin de 
tel a u t r e nom qui te p l a i r a : je ne m'engage, 
moi, qu 'à te d o n n e r des ïlendecasyllabes-. 

La s ignif ica t ion du mot idylle é tant 
auss i l a rge q u e le la isse s u p p o s e r ce 

1 Pline. Epîtres, IV, l i , 
2 Eglogue ne signifie après tout pas « pasto-

rale » mais simplement « choix. », de s·/., λέγειν. 
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p a s s a g e , on ne s ' é tonnera p a s de t rou-
ver clans le recueil de Théocr i te sous ce 
litre « d ' Idyl les » d ' au t r e s poésies en -
core que des pas to ra l e s . Déjà les g r am-
ma i r i ens a n c i e n s avaient imag iné un 
c l a s s e m e n t de ces poèmes , d ' a p r è s leur 
con tenu et leur f o r m e . Saris nous écar te r 
b e a u c o u p des ca tégor i e s qu ' i l s ont éta-
bl ies , nous p o u r r o n s d i s t i n g u e r avec 
Be rgk 1 , d a n s l ' ensemble de l 'œuvre de 
Théocr i te , en t re p o è m e s buco l iques , poè-
mes m i m i q u e s , p o è m e s ép iques , poèmes 
lyr iques , p o è m e s é p i g r a m m a t i q u e s et 
d é l a s s e m e n t s poé t iques . 

Pour bien m a r q u e r cette var ié té d 'ou-
v rages , j ' ana ly se r a i r a p i d e m e n t que lques 
p ièces de c h a c u n e de ces ca tégor ies , en 
me rése rvan t de par le r plus en détail des 
p o è m e s buco l iques d a n s lesquels il faut 
r a n g e r la p r e m i è r e idylle. 

P O È M E S É P I Q U E S 

Au t e m p s où vivait Théocr i t e , la poésie 
m a n q u a i t de souff le ; il n'y avait p lus pour 
l ' insp i re r ni cet a m o u r pour la pa t r ie 
g r e c q u e qui a n i m e les Perses d 'Eschyle , 
ni cette élévation re l ig ieuse qui c h a n g e 
en p r i è r e s les odes de P inda re . Les événe-
ments avaient détruit, le pa t r io t i sme on 
c réan t l ' h u m a n i s m e h e l l é n i q u e ; les phi-
losophes avaient dé t ru i t la foi, en fondant 
la sc ience . Les Olympiens vénérables , 
d é c h u s de leur an t ique ma jes té , n 'é ta ient 
plus p o u r l 'ar t is te que des fo rmes , des 
sor tes de f an toches a l l égor iques sans 
p u i s s a n c e , t ou jour s très p u r e s et très 
beaux de l ignes, ma i s vicies d ' idées . 

Tous les g r a n d s gen re s l i t téra i res qui 

1 Cité par Bernhardy, Grundrissder griechischen 
Litteratur, vol. II, I™ partie, p. 508 de la :5e édit. 

n 'ava ient pu na î t re que de g r a n d e s p e n -
sées et de g r a n d e s pa s s ions : l ' h y mn e , 
l 'épopée, l 'ode, l 'h i s to i re , l ' é loquence , le 
traité ph i l o soph ique , é ta ien t tombés en 
d é c a d e n c e . P lus d 'Homère , d 'Eschyle , de 
P indare , de Sophocle , de D é m o s t h è n e et 
de Platon. Les éc r iva in s sont c o n d a m n é s 
à re fa i re s a n s insp i ra t ion l 'œuvre des 
siècles écoulés . Ils r e p r o d u i s e n t au lieu 
de c réer , ils imi ten t au lieu d ' inven te r . 
L 'étude r e m p l a c e la Muse d e v e n u e s tér i le , 
la sc ience s u p p l é e à l ' imag ina t ion af fa i -
blie, l ' é rudi t ion à la p a u v r e t é des idées . 
La poésie , de s p o n t a n é e et na t iona le 
qu'el le était j a d i s , dev ien t ar t i f ic iel le et 
privée. Les poè te s , g e n s de cour ou 
h o m m e s de cab ine t , s ' i so lent d a n s l eurs 
b ib l io thèques , p e r d e n t p o u r la p lupa r t 
tout contact avec le pub l ic el vivent d'ans 
un milieu fact ice . Glossa teurs , g r a m m a i -
r iens , compi l a t eu r s ou savan ts , tous han-
tés pa r la g loi re d ' H o m è r e qu ' i l s c o m m e n -
tent, ils rêvent c h a c u n , s inon de fa i re une 
I l iade ou une Odyssée , du m o i n s q u e l q u e 
poème a p p r o c h a n t . De là le n o m b r e de 
pas t iches , h o m é r i q u e s et au t r e s , que pro-
duisi t cette é p o q u e . De là, pour ne ci ter 
que ceux-là, les Argonautiques d 'ApolIo-

i n ius de Rhodes et les Hymnes de Calli-
maque . 

Théocr i te l u i - m ê m e , le me i l l eu r poète 
de ce temps , a aussi d o n n é d a n s ce t ra -
vers. C'est d a n s sa j e u n e s s e s a n s doute 
qu'il s 'est l ivré à ce g e n r e d ' exerc ice qu ' i ls 
dédaigna p lus tard : « Ils me sont odieux, 
dit-il a lors , ces o i seaux des m u s e s qui 
s 'égosi l lent en vain à c r o a s s e r à l ' en co n -
Ire du c h a n t r e d e C h i o s 1 . » Celte b o u t a d e 
n ' e m p ê c h e pas qu 'à un m o m e n t d o n n é il 

< Id. VII, ν. 46. 
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n 'ai t j a c a s s é c o m m e les au t res nou r r i s -
sons des Muses, et que la XXVe idylle, par 
exemple , ne t r ah i s se u n e puér i le et mes-
q u i n e imi ta t ion d ' H o m è r e . La XXIVe et la 
XIIIe, q u o i q u e e n t a c h é e s du m ê m e défaut , 
son t dé jà b e a u c o u p plus l ibres d ' a l lu re . 
Mais j u s q u e d a n s ses essa is ép iques on 
devine le poète buco l ique , épr is de la 
n a t u r e et des s c è n e s c h a m p ê t r e s . Les 
h é r o s qui y f igu ren t sont loin d 'a i l l eurs 
de r e s s e m b l e r à ceux de l ' I l i ade : ils n'en 
ont ni le c o r p s v igoureux, ni l 'aine éne r -
g ique et s imp le . Le poète ne nous les 
r e p r é s e n t e pas d a n s l 'agitat ion des camps , 
ma i s p lu tô t d a n s la paix des c a m p a g n e s . 
Tel cet Hercu le qui r encon t re , d a n s un 
vovage à t ravers l 'Arcadie, Augias, le roi ν Ό 7 Ό 7 

agres te , en t ou rnée d a n s ses doma ines , et 
qui visite avec lui ses étables , ses t rou-
peaux de vaches « n o m b r e u s e s c o m m e 
les n u é e s qui vont par le ciel et y passen t 
et r e p a s s e n t s a n s fin. Car toute la plaine, 
tous les s en t i e r s se r e m p l i r e n t de la mar-
che des t roupeaux , et leurs mugis sements 
é b r a n l a i e n t les g r a s s e s p ra i r i e s ' » . 

Mais p a r m i ce bé ta i l se trouve un tau-
reau qui s ' e f f ra ie de la peau de lion que 
por te Hercu le et qui en t re en fu reu r , mais 
le h é r o s le d o m p t e , et cet ép isode fo rme 
un des plus v igoureux morceaux du poète. 

Enfin, la revue t e rminée , Hercule et 
Phylée, fils d 'Augias , « ayant quitté les 
f écondes c a m p a g n e s , se di r igent vers la 
ville. Dès q u e leur m a r c h e r ap ide les eut 
por tés h o r s du sen t i e r étroit qui , pa r tan t 
des é tables , allait à t ravers les vignes, ca-
ché au mil ieu d ' u n e forêt de v e r d u r e ; dès 
qu ' i l s e u r e n t mis le pied sur la route plus 
large , le fils d 'Augias pencha la tête sur 

1 Id. XXV, v. % et suiv. 

l ' épaule droi te d 'Hercu le et a d r e s s a la 
pa ro le au rejeton du g r a n d Zeus . 1 » . . . Il 
lui d e m a n d e de lui raconte r , chemin fai-
san t , l 'histoire du lion de Némée, ce que 
le hé ros fait, d ' u n e façon un peu longue , 
ma i s très p i t to resque par endro i t s . 

On re t rouve de m ê m e le poète bucol i -
que dans la XXIVe idylle, qui r acon te la 
j e u n e s s e d 'Hercu le et son éduca t ion , puis 
d a n s la XIIIe, qui nous m o n t r e , d a n s un 
ép i sode du voyage des Argonautes , ce 
m ê m e Hercu le : é p e r d u m e n t amoureux , il 
e r r e p a r les forê t s à la poursu i t e du bel 
l ly las que les Nymphes ava ien t enlevé. 
Nature l lement Théocr i te n'a pas pu rés is-
t e r a cette occasion de fa i re une c h a r m a n t e 
descr ip t ion de la source . « Hylas, dit-il, 
pri t un vase et alla c h e r c h e r de l 'eau 
p o u r abreuver p e n d a n t l eur r epas Hercule 
et l ' in t répide Té l amon . . . Bientôt l ' enfant 
découvr i t u n e source au fond d 'un vallon 
r e s s e r r é ; tout au tour pous sa i en t en abon-
d a n c e les p lan tes aqua t iques , et la cliéli-
doine b leuâ t re , et la verte ad ian te , et le 
persil à la végéta t ion v igoureuse , et le 
r a m p a n t agrostis"2. » 

Ces cour tes c i ta t ions suff i ront , j e pense , 
à fa i re voir que les p o è m e s du g e n r e épi-
que composés p a r Théocr i te ne se r ap -
p rochen t g u è r e d 'Homère que pa r la 
famil iar i té du ton, pa r la l a n g u e ar -
cha ï san le , les c o m p a r a i s o n s à la façon 
h o m é r i q u e , en s o m m e pa r l 'apparei l ex-
t é r i eu r plutôt que par l ' insp i ra t ion fon-
d a m e n t a l e . 

P O É S I E S M I M I Q U E S 

Déjà d a n s l ' an t iqu i té les improv i sa t eu r s 

1 Id. XXV, v. 153 et. suiv. 
2 Id. XII, v. 36 et suiv. 
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t ena ien t une p lace impor t an t e d a n s la vie 
des popu la t ions mér id iona l e s , en par t icu-
lier chez les hab i tan t s de la Grande 
Grèce : j o n g l e u r s et m i m e s , f a r ceu r s et 
bouf fons , j o u a n t l ' ivrogne, l ' amoureux , le 
pa ras i t e , improv i san t d ia logue et jeu de 
scène , égaya ien t les fêtes et les repas . 
Ce g e n r e de d ive r t i s sement était d 'au tan t 
p lus goûté des Siciliens qu ' i l s avaient 
l 'espr i t m o q u e u r , le na ture l gai et le r i re 
faci le . Il n 'est pas é tonnan t qu 'un tel mi-
lieu ait donné na i s s ance à Ep icha rme , un 
d e s c r é a t e u r s de la coméd ie . Mais m ê m e 
a p r è s que celui-ci eut c réé ses chefs -
d ' œ u v r e , un ive r se l l emen t a d m i r é s pour 
l eu r verve c o m i q u e et leur élévation mo-
rale . on conserva en Sicile un goût très 
vif pour les a n c i e n n e s fa rces na t ionales . 
Aussi Sophron et son fds X e n a r q u e eu-
rent- i ls bientôt l ' idée (vers 420) d 'é lever 
ce g e n r e popula i re à la h a u t e u r d 'un 
g e n r e l i t téra i re . Ils c o m p o s è r e n t a lors 
des mimes qui n 'é ta ient pas tout à fait 
des coméd ies , ma i s qui leur r e s s e m -
bla ient beaucoup . C'était de pet i tes pièces 
en pi'ose, r éd igées d a n s le g ros patois 
dor ien de la Sicile et d a n s lesquel les les 
p e r s o n n a g e s et les m œ u r s des c lassses 
i n f é r i e u r e s é ta ient mis en scène . Capti-
vants par leurs b o n s mots, a m u s a n t s par-
leurs drô le r ies , ins t ruct i fs pa r les senten-
ces p roverb ia les qu'i ls contena ien t , ces 
sor tes de vaudevil les eu ren t un g rand suc-
cès . Platon, qui les fit conna î t r e à Athè-
nes , les pr isa i t b e a u c o u p , et les étudia 
avec soin pour y a p p r e n d r e l 'ar t du dia-
logue . L'on r acon te m ê m e qu 'à sa mort 
on ne trouva sous son orei l ler que deux 
l i v re s : les coméd ie s d 'Ar i s tophane et les 
m i m e s de Sophron . 

A l ' époque a l e x a n d r i n e , Théocr i t e , 

c h a r m é à son tour p a r ces pet i tes p ièces 
eut l ' idée de les imi ter , ainsi que les 
schol ias tes nous le d i sen t e x p r e s s é m e n t . 
Mais au lieu d ' e m p l o y e r la p rose c o m m e 
son p r é d é c e s s e u r , il eut r e cou r s au vers, 
et créa de la sor te le m i m e r h y t h m i q u e , 
p lus bref et p lus p i q u a n t s a n s doute que 
le mime en p r o s e . 

La XVe idylle est un petit c h e f - d ' œ u v r e 
d a n s ce g e n r e de p o è m e s . Les c o m m e n -
ta teurs a n c i e n s nous a p p r e n n e n t qu 'e l le 
a été faite d ' a p r è s un m i m e de S o p h r o n , 
les Spectatrices des jeux isthmiques. C'est 
une petite s c è n e de m œ u r s qui a pour 
théâtre Alexandr ie . La bou rgeo i s e Gorgo, 
toute e n d i m a n c h é e , vient t rouver son 
amie Prax inoé « logée au bout du m o n d e 
» et l ' engage à ven i r avec elle voir la fête 
d 'Adonis, m a g n i f i q u e m e n t c é l éb rée sous 
les ausp ices de la r e ine Arsinoé, f e m m e 
de P to lémée II. P e n d a n t que P rax inoé 
fait sa toilette de sor t ie , en g o u r m a n d a n t 
la se rvante t rop lente à la servir , les deux 
bourgeo i ses se font des d o l é a n c e s su r 
leurs m a r i s respec t i f s qu ' e l l e s a r r a n g e n t 
de la belle f a çon . 

Gorcjo. Ce n 'est pas sans pe ine que j e suis 
a r r ivée saine et sauve , t an t il y a de foule et de 
quadr iges ! Pa r tou t des chaussures de g u e r r e et 
des hommes à c h l a m y d e s ! Et un chemin inter-
minable : tu d e m e u r e s déc idémen t à une dis-
tance par t rop g r a n d e de chez nous ! 

Praxinoé. Cet imbéci le l'a fait e x p r è s : il 
s 'est logé au bout du monde , d a n s une t an iè re 
plutôt que d a n s une maison, tout e x p r è s pour 
que nous ne fussions pas voisines l ' une de l 'au-
tre. Son espr i t de cont rad ic t ion ne l ' abandonne 
jamais , le vi lain h o m m e ! 

Gorcjo. Ma chère , ne pa r l e pas ainsi / le l)i-
non, ton mar i , d e v a n t le p e t i t : vois comme il 
te regarde. (Au petit garçon.) Sois t r anqu i l l e , 
cher peti t Zopyr ion, ce n 'est pas de ton papa 
que l'on par le . 
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Pra.vinoé. Pa r P rose rp ine ! l ' enfant com-
p r e n d . 

Gorgo (à Venfant). Il est beau, ton papa. 

Praxinoé. Eh b ien , iigure-toi (jue dernière-
m e n t (à l'enfant : tout ce que nous disons là 
est a r r i v é d e p u i s longtemps) ce bon papa s'en 
al lai t ache te r chez le marchand du uat ron et 
du f a rd , et il est r evenu avec du sel, ce nigaud 
de t rente-six coudées. 

Gorgo. E t mon Dioclidès donc ! Voilà aussi 
un b o u r r e a u d ' a r g e n t ! h ier , il a donné sept 
d r a c h m e s pour c inq toisons, que dis-je, pour 
des p e a u x de chiens , de vieux et sales haillons, 
de vraies rognures , r ien que pièces et morceaux, 
ce qui me donne ouvrage su r ouvrage . . . — 
Mais voyons, il sera i t t emps de pa r t i r . 

P u i s t o u t e s d e u x s ' e n v o n t à la fê te , 

f â c h é e s d a n s l e u r s b e a u x a t o u r s d ' ê t r e 

b o u s c u l é e s p a r l e s r u s t r e s q u ' e l l e s r e n -

c o n t r e n t . 

— Mon che r mons i eu r , ne m'écrasez pas. — 
Bon, le cheva l bai qui se cabre . Il va tuer 
l ' h o m m e qui le condui t . Je suis bien heureuse 
d ' avo i r laissé le pet i t à la maison. . . Enf in je 
resp i re . Depuis mon enfance , le cheval et le 
froid s e r p e n t ont tou jours été mes bêtes d 'a -
vers ion. 

E l l e s s o n t e n p l e i n e c o h u e . 

— Tiens nous b ien , Eunoé . . . Ah! malheu-
reuse (pie j e s u i s ! Gorgo, voilà mon voile en 
morceaux ! Au nom de Zeus, é t ranger , si tu 
veux q u e le ciel te bénisse , p rends ga rde à mon 
m a n t e a u . 

A r r i v é e s n o n s a n s p e i n e d a n s la c o u r 

d u p a l a i s , n o s b o n n e s f e m m e s a d m i r e n t 

l ' a p p a r e i l d e la f ê t e , le d é c r i v e n t p a r 

l e u r s e x c l a m a t i o n s , v a n t e n t la r e i n e q u i 

a f a i t f a i r e d e si b e a u x p r é p a r a t i f s , e t b a -

v a r d e n t m ê m e t a n t q u e l e u r c a q u e t a g e 

finit p a r a g a c e r u n é t r a n g e r q u i s e m e t 

à l es r a i l l e r d e l e u r l a r g e p r o n o n c i a t i o n 

s i c i l i e n n e . 

— Elles vous cassent la tète avec leur bouche 
qui baille à c h a q u e syl labe. 

Mais G o r g o n ' e s t p a s f e m m e à s e t a i r e . 

— Par la Ter re notre mère , d'où sort-i l , celui-
là'? Que vous impor te not re bava rdage , mon-
sieur"? Commandez à vos esc laves! p ré tendr iez -
vous c o m m a n d e r à des Syracusa ines? Sachez 
<pie nous sommes Cor in th iennes d 'or ig ine , ni 
p lus ni moins que Bellérophon. Nous avons 
l 'accent du Péloponèse: la belle affaire, les 
Doriens, je pense , ont dro i t de par le r dor ien . 

E n f i n e l l e s s e t a i s e n t p o u r é c o u t e r la 

c h a n t e u s e p r i m é e q u i e n t o n n e la c o m -

p l a i n t e d e la m o r t d ' A d o n i s . P u i s e l l e s 

r e n t r e n t r a v i e s à la m a i s o n , a p r è s a v o i r 

e n t e n d u j u s q u ' a u d e r n i e r v e r s d e l ' h y m n e : 

— Tu as été le b i envenu cette fois, Adonis , 
et q u a n d tu r ev iendras , tu le seras encore . 

— Voilà une habi le canta t r ice , s 'écrie Gorgo. 
Qu'elle est heu reuse d 'ê t re si s a v a n t e ! Qu'elle 
est heureuse de posséder une si belle voix ! Mais 
il est t emps de r e tou rne r à la ma i son : Dioclidès 
est à j eun et il est tout v ina ig re , cet h o m m e . 
Puisses-tu ne jamais le r encon t r e r q u a n d il a 
fa im. 

— Donc, adieu, cher Adonis! Sois heu reux 
et t rouve-nous heu reux q u a n d tu r ev i end ra s ! 1 

L ' i d y l l e XIV. q u i d ' a l l u r e r e s s e m b l e à 

c e l l e q u e j e v i e n s d ' a n a l y s e r , n o u s d é p e i n t 

d ' u n e f a ç o n t r è s v ive le d é p i t a m o u r e u x 

d u j e u n e T h v o n i q u e q u i , a b a n d o n n é a u 

m i l i e u d ' u n e p a r t i e c a r r é e p a r sa b e l l e , 

u n e c o u r t i s a n e d e la v i l l e , a p r i s la r é s o -

l u t i o n d e s ' e x p a t r i e r e t d e s e f a i r e s o l d a t . 

Il f a u t a u s s i r a n g e r p a r m i l e s p i è c e s 

m i m i q u e s la Magicienne ( i dy l l e II , e n c o r e 

u n e i m i t a t i o n d e S o p h r o n , u n p e t i t c h e f -

d ' œ u v r e a u d i r e d ' u n j u g e a u s s i c o m p é -

t a n t (p ie l ' é t a i t R a c i n e , e t q u i p r é t e n d a i t 

1 Id. XV, v. 1-20; 52-55, 58-59, 66-71; 86-94; 
I \ i-149. 
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n 'avoir « rien vu de p lus vif et de plus beau 
d a n s toute l ' an t iqui té ». Pour le fond , cette 
pièce est le p e n d a n t de l ' idylle XIV : au 
lieu d 'un a b a n d o n n é , il s 'agi t d ' u n e aban -
d o n n é e . Une j e u n e Sy racusa ine essaye 
p a r tles e n c h a n t e m e n t s de r a m e n e r à elle 
un a m a n t inf idèle . Elle se rend au milieu 
de la nui t , pa r la pleine lune, hors des 
m u r s de la ville, p rès de la mer , et ac-
compl i t d a n s cette sol i tude un sacrif ice 
m a g i q u e dont elle d o n n e e l le -même au 
lecteur, p a r les o r d r e s qu 'e l le int ime à 
une esclave qui l ' a c c o m p a g n e , une très 
poét ique desc r ip t ion , ha domes t ique étant 
un p e r s o n n a g e muet , toute la pièce n'est 
a p r è s tout qu 'un mono logue j oué . Les 
incan ta t ions achevées , S imèthe — c'est le 
nom de la Magicienne — envoie son es-
clave Thest i l is r é p a n d r e sur le seuil de 
son a m a n t un phi l t re qu'elle a composé , 
puis , restée seule , elle raconte à la lune 
l 'his toire de ses a m o u r s ma lheu reuses . 
Elle se re t i re enfin en menaçan t de faire 
pér i r l ' amant t r o m p e u r par le po ison , s'il 
l'a qui t tée pour tou jou r s . 

L 'analyse de ces trois pièces suff i ra , j e 
pense , à mon t r e r (pie sous le mot « idylle » 
des anc i ens s ' abr i ta i t tout a u t r e chose 
encore que des pas tora les naïves ou ga-
lantes . 

P O È M E S LYRIQUES 

Dans cette ca tégor ie nous t rouvons 
d ' abord deux poésies officielles, ad re s sées 
aux deux souve ra in s Hiéron et Ptolémée 
Phi ladelphe, avec lesquels Théocr i te a été 
tour à tour en relat ion à Syracuse et à 
Alexandrie. De ces deux pièces l 'une est 
une suppl ique, l 'autre un éloge. 

La r equê te est ad re s sée à Hiéron et 

r e s s e m b l e assez à celles que Marol ad re s -
sait à F ranço i s P'r. C'est une d e m a n d e 
d ' a rgen t . Car Théocr i t e était pauvre , mal -
gré son talent, et il se p la int non s ans 
a m e r t u m e des r i g u e u r s des r i ches , et à 
que lqu 'un qui lui d e m a n d a i t que ls é ta ient 
les an imaux les plus f é roces : « Ce sont , 
répondit- i l , d a n s les m o n t a g n e s les o u r s 
et les lions, et, d a n s les villes, les usu-
r i e r s 1 . » 

Les révolut ions avaient-el les ru iné sa 
famil le qui posséda i t peut -ê t re un pet i t 
b i e n - ? Absent du pays , avait-il été oubl ié 
pa r ses a m i s ? Ses e spo i r s avaient- i ls été 
déçus? On ne sai t . Mais le fait est que 
sa voix s emble se p e r d r e au milieu du 
bruit des a r m e s et des révolu t ions politi-
ques . C'est en effet au m o m e n t où la 
Sicile se soulève , con t r e les Mamer l ins 
d ' abord , puis con t re la domina t ion ca r tha -
ginoise, qu'il composa la supp l ique en 
ques t ion . Hiéron 11 venai t , d a n s la lutte 
cont re les Mamer l ins , d 'ob ten i r , avec le 
litre de s t r a t ège , l ' au tor i té s o u v e r a i n e . 
C'est a lors p r o b a b l e m e n t que Théocr i t e 
composa la poésie qui porte p o u r t i tre Les 
Grâces, c 'es t -à-di re les Muses que le poète 
envoie quê te r p o u r lui. Il c o m m e n c e p a r 
se p la indre de l ' avar ice des p r inces , vice 
honteux, qui éteint d a n s leur c œ u r le dé-
sir de la g lo i re et leur fait nég l i ge r les 
poètes qui c é l èb ren t la vertu et d o n n e n t 
l ' immorta l i té . 

1 (le mot, cité par Didot, p. XIII, vient du livre 
do Salmasius, De modo usurorum et l'on ne sau-
rait eu garantir l 'authenticité. Mais rien n 'empé-
che de le croire vrai, ce que l'on sait de la vie de 
Théocrite paraît au contraire le confirmer. 

2 La IXe idylle permet cette supposition que 
l'on aime a l'aire pour expliquer chez Théocrite 
le poùt des champs, mais a condition d 'admettre 
qu'il y parle en son propre nom au vers 19. 
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— Mais (jiii donc, di t - i l , parmi tous ceux qui 
hab i t en t sous le ciel azuré , ouvr i ra sa porto 
toute g r a n d e aux Grâces envoyées par nous, 
leur fera un cordial accueil et ne les renverra 
pas les ma ins v ides? Elles rev iennent ainsi le 
sourcil f roncé , les p ieds nus, accusant le poète 
qui leur a fait fa i re une course inutile, et tris-
tes, elles s ' a sseyen t , en a p p u y a n t leur tète sur 
leurs genoux glacés, au fond du coffre vide qui 
leur ser t de d e m e u r e , q u a n d leurs démarches 
sont restées sans résul ta t . Quel homme au jour -
d 'hui se condu i t bien avec elles? Quel homme 
a ime la douce voix du poè te? . . . Tout le monde 
d i t : La j a m b e a p r è s le genou, chacun pour soi. 
que les d i eux ass is tent les poètes! Pourquoi en 
écouter t a n t d ' au t r e s , Homère suffit à tous. 
Celui- là est le p lus g rand des poètes, à qui je 
n'ai r ien à d o n n e r 

On sen t é v i d e m m e n t le froid et la nudi té 
d e l à m i s è r e , d a n s ces après paroles . Sur 
ce débu t Théocr i te développe le thème 
cher à tous les poètes besoigneux : contre 
f o r pé r i s sab le n o u s d o n n o n s la gloire éter-
nelle. « Grâce à H o m è r e 2 , dit-il ai l leurs, 
la r e n o m m é e des Atrides est encore de-
bout , t and i s que les immenses t résors 
qu ' i l s e m p o r t è r e n t du pala is d e P r i a m ont 
d i spa ru p o u r t o u j o u r s . » 

C'est, é n o n c é e avec moins de grâce , mais 
auss i p lus de fierté, l ' idée (pie Charles IX 
expr ima i t à R o n s a r d d a n s ces vers con-
n u s : 

L 'a r t de faire des v e r s , deust on s'en indigner , 
Doit es t re à p lus hau t prix que celuv de regner . 
Tous deux éga lement nous portons des couronnes; 
Mais, roy , je la reçus , poète, tu la donnes. 

.le puis d o n n e r ta mort , toi l ' immortal i té . 

Les p la in tes de Théocr i te pa ra i s sen t 
avoir été i n f r u c t u e u s e s , ce que l'on com-
p r e n d d ' a i l l e u r s : Hiéron à ce moment- là 

! Ici. XVI, v. 5-21. 
2 Id. XVII, v. 120. 

— c'était au débu t des g u e r r e s p u n i q u e s 
— avait bien d ' au t r e s p r é o c c u p a t i o n s 
qu 'à p rê te r l 'oreil le aux m i s è r e s d 'un 
poète . 

P r o b a b l e m e n t r ebu té , Théocr i te s o n g e a 
a lors à se r e n d r e en Egypte , a u p r è s du 
j e u n e Pto lémée, dont il avait été l 'ami 
d ' e n f a n c e à Cos et le cond i sc ip le sous le 
p r o f e s s o r a l de Phi le las . M. Adert1 a i ngé -
n i e u s e m e n t c o n j e c t u r é de ces c i r cons t an -
ces que l ' idylle XIV aura i t été c o m p o s é e 
vers ce m ê m e t e m p s : Tbyon ique , qui 
s e m b l e pa r l e r au nom de Théocr i te , con-
seille à Aeschine, son ami , t rahi pa r sa 
ma î t r e s se , d 'a l le r p r e n d r e du service à 
Alexandrie et s ' expr ime a ins i : 

— Mais si tu pousses les choses au point de 
l ' e x p a t r i e r , lui dit- i l , souviens-toi que Ptolémée 
est de tous les p r inces qui soldent des a rmées 
le mei l leur chef pour un h o m m e l ibre . P r u d e n t , 
ami des Muses, sensible de c œ u r , d ' u n e affabi-
lité sans égale, sachant conna î t r e qui l ' a ime et 
mieux encore qui ne l 'aime pas, tou jours p r ê t 
à donne r , ne repoussant j ama i s une d e m a n d e 
q u a n d sa d igni té p e r m e t de l ' a c c o r d e r : car 
toutes requêtes , Aeschine, ne sont pas bon nés à 
faire . En un mot , si tu es décidé à por ter le 
manteau agrafé su r l 'épaule dro i te , si tu te 
sens le courage de souteni r de pied f e rme le 
choc hardi d ' u n soldat au large boucl ier , cours 
en Egyp te : la vieillesse a r r i v e , j e t an t sa neige 
su r la t empe d ' abord , puis su r la j o u e : il faut 
agir q u a n d le genou a encore sa souplesse. 

Celte fin d ' idylle s e m b l e en effet c o m m e 
un p ré lude au p o è m e qui cé lèb re en ter-
mes si pompeux la g r a n d e u r du roi d 'E-
gypte , « bien accuei l l ie , dit M. Adert, 
Théocr i te pouvait par t i r , r ebu t ée , il restai t 
à Syracuse . » 

Or il para î t ra i t que Théocr i t e a été bien 

1 J . Adert, Théocrite (Paris, Hachette. I8i:>, 
p. -28. 



12 

reçu à Alexandrie , il y fit pa r t i e de cette 
p lé iade de poètes qui en toura i t Phi ladel-
phe , un des p lus br i l lan ts Mécènes qu'il y 
ait eu . Aussi entonne- t - i l un éloge exalté 
en son h o n n e u r , une de ces apos t rophes , 
parei l les aux déd icaces du XVIIe s i è c l e 1 : 

— Muses, commencez par Zeus ; et en finis-
san t célébrez encore Zeus, s'il s 'agit de chanter 
le p lus g rand des immorte ls . Mais pa rmi les 
hommes , que Ptolémée soit au d é b u t de vos 
chan t s , et à la (in et encore au m i l i e u : car Pto-
lémée est le p lus grand des hommes . 

El cela con t inue sur ce ton, une cen-
ta ine de vers d u r a n t . On ne r econna î t que 
trop à cet e n c e n s p r o d i g u é le poète de 
cour , qui, pour cé l éb re r son protecteur , 
f inira par se l ance r en plein d a n s les apo-
théoses et la mythologie ga lan te . Ptolé-
mée dev iendra un demi -d i eu , « dont la 
n a i s s a n c e a h o n o r é et réjoui l'île de Cos, 
c o m m e Délos fut sanct i f iée par celle d'A-
po l lon ; son m a r i a g e avec sa s œ u r Arsi-
noé sera « une répét i t ion de ΓHiérogcimie, 
l 'union sa in te des en fan t s de Rhéa , Zeus 
et l l é r a 2 » . La pièce se t e rmine par une 
( '•numération des exploits, des conquê tes 
et des r i ches ses du roi . 

— Mais, a joute Théocri le , l 'or ne dor t pas 
amoncelé dans son palais comme la richesse 
des fourmis t r ava i l l euses ; les d e m e u r e s glorieu-
ses des d ieux en ont leur p a r t , car Ptolémée 
sait offr i r aux immor te l s de r iches présents , sa 
l ibéral i té enr ich i t les rois géné reux , embelli t 
les villes et récompense les services rendus . 
Les poètes ont aussi des droi t s à sa générosité 
et nul ne fait e n t e n d r e aux fêtes de Racchus un 
chan t h a r m o n i e u x , sans q u ' u n don magnif ique 
paie son habileté . 

1 Id. XIV, v. 58-69. 
2 Voir l 'analyse de J . Girard, Ouv. cité, p. 197, 

et les vers l-o"et 1 0 i - l l i de l'idylle XVII. 

Cet e n c e n s e m e n t un peu g ros s i e r se 
c o m p r e n d à une é p o q u e où l'on élevait 
des t emples cl r enda i t les h o n n e u r s di-
vins aux rois mor t s et aux r e i n e s d é f u n t e s . 
Ptolémée Ph i lade lphe n'avait-il pas en ef-
fet élevé à son pè re , P to lémée Soler et à 
Rérénice sa m è r e , d e s s a n c t u a i r e s où ces 
pe r sonnages , r e p r é s e n t é s en des s t a tues 
d 'or et d ' ivoire , r eceva ien t les h o m m a g e s 
du peuple? Mais b ien que les m œ u r s ex-
pl iquent ces a d u l a t i o n s exagé rées , j e leur 
p ré fè re ces louanges ind i rec tes q u e ce 
m ê m e Théocr i le a si h a b i l e m e n t mi se s 
d a n s la bouche de ce r t a in s de ses p e r s o n -
nages , en t re au t r e s d a n s celle des S y r a c u -
sa ines 1 . Rien de p lus na tu re l et d é p l u s 
acceptable que les é loges de ces deux 
bonnes f e m m e s q u a n d , en visi tant la fêle 
d'Adonis, elles se me t t en t à exal ler les 
mér i tes de la r e ine et du roi, ca r elles 
semblent e x p r i m e r a u nom du peuple lui-
même, na ïvemen t , le r e spec t et l ' é tonne-
ment qu ' insp i ra i t à tous l 'éclat de cette 
magni f ique royau té mi l i ta i re des Ptolé-
mées . 

Mais en voilà assez su r les poés ies 
plus ou mo ins officiel les de Théocr i le . 
Disons m a i n t e n a n t un mot îles p o è m e s 
p u r e m e n t lyr iques , m o i n s apprê t é s et 
p lus d é s i n t é r e s s é s . Voici d ' a b o r d XEpi-
thalame d 'Hélène — en dia lecte dor i en , 
parce qu'il é tai t c e n s é ê t re chan té p a r des 
j e u n e s ii 1 les spa r t i a t es — il r e n f e r m e de 
g r a n d e s beau tés , m a i s j e ne m'y a r r ê t e -
rai pas, je n 'e d i ra i p a s d a v a n t a g e de la 
XII0 idylle, p o è m e é ro t i que à l ' an t ique , qui 
rédigé en un ionn ien suave et ca re s san t , 
s emble tout m u r m u r a n t d 'aveux t end re s 
et de b a i s e r s pe r f ides . 

1 Id. XV, v. 24-25; iG-50. 
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Q u a n t a u x i d y l l e s XXIX et XXX ce s o n t 

p r o b a b l e m e n t d e s œ u v r e s d e j e u n e s s e , 

c o n ç u e s et e x é c u t é e s d a n s la m a n i è r e et 

la l a n g u e d ' A l c é e , m a i s il e s t u n e p i è c e 

p a r m i l e s p o è m e s l y r i q u e s d e T h é o c r i t e 

q u e j e n e p u i s m ' e m p ê c h e r d e c i t e r t o u t e 

e n t i è r e , c a r e l l e e s t u n pe t i t c h e f - d ' œ u v r e 

d e g r â c e e t d e d é l i c a t e s s e , c ' e s t l ' i dy l l e in-

t i t u l é e la Quenouille1. T h é o c r i t e , p r è s d e 

s e r e n d r e à Mile t , a a c h e t é u n e q u e n o u i l l e 

d ' i v o i r e p o u r l ' o f f r i r à T h e u g é n i s , la f e m m e 

d e s o n a m i N i c i a s , le m é d e c i n . Kl c ' e s t à 

c e l t e q u e n o u i l l e q u ' i l s ' a d r e s s e d a n s c e t t e 

i d y l l e ; il lui a p p r e n d à q u i il la d e s l i n e , ce 

q u i lu i f o u r n i t u n e o c c a s i o n t o u l e n a t u r e l l e 

d e f a i r e l ' é l o g e d e T h e u g é n i s e t d e N i c i a s : 

— Ο quenoui l le , amie de la laine, don d'A-
t h é n é a u x yeux cla i rs a u x femmes qui ont à c œ u r 
les soins de la maison , Accompagne-nous avec 
confiance d a n s la br i l l an te ville de Nélée, où le 
t emple de Cypr i s verdoye au milieu des roseaux 
flexibles. C'est pour cet te direct ion que nous 
d e m a n d o n s à Zeus bon vent pour la t raversée 
afin que j 'aie la joie de revoir mon hôte Nicias, 
re jeton sacré des Grâces à la voix aimable, et 
q u e j'en sois fêté en r e tour . Et toi, ô quenouil le , 
toute d ' ivo i re labor ieusement ciselé, nous 
t ' empor tons avec nous comme présen t pour 
l 'épouse de Nicias, et ses mains te feront ache-
ver de n o m b r e u x t r a v a u x , des péplos pour les 
hommes , des robes ondulées pour les femmes. 
Que donc les b reb is au pâ tu rage soient dé-
pouillées d e u x fois l 'an de leurs molles toisons 
pour Theugén i s aux beaux pieds, si infatigable 
au t rava i l et qui n ' a ime que ce qu ' a imen t les 
femmes sages. Car je ne voudra is pas l 'emme-
ner d a n s la maison d ' u n e femme oisive et inu-
tile, toi qui es de mon pays, car tu as pour 
pa t r ie la ville q u e fonda jadis Archias d 'Ephyre , 
h o n n e u r d e l à Sicile et berceau d 'hommes illus-
t res . Main tenan t donc tu hab i te ras dans la 
maison d ' u n h o m m e qui sait bien des remèdes 
pour éca r t e r des mor te l s les t r is tes maladies , 

f Id. XVII. 

tu habi teras , avec les Ioniens, Milet la r i an te , 
afin que Theugénis soit honorée pour sa belle 
quenoui l le , pa rmi ses conci toyennes, et que tu 
lui rappel les toujours son hôte, ami des Muses. 
Et si que lqu ' un le voit, il d i r a : « Voilà un petit 
présent pour une g rande reconnaissance , mais 
tout est précieux qui vient d ' u n a m i ! » 

P O È M E S H ΡIG H Λ M M A ΤIQ C E S E T D E L A S S E M E N T S 

P O É T I Q U E S 

Les é p i g r a m m e s s o n t a u f o n d d e s i d y l -

les e n r a c c o u r c i , d e p e t i t s t a b l e a u x , d e s 

I é p i g r a p h e s d e s t a t u e s , ou d e s é p i g r a p h e s 

m o r t u a i r e s . I ls s o n t à la g r a n d e p o é s i e 

c e <pie l e s c a m é e s et l e s p i e r r e s t a i l l é e s 

s o n t à la s t a t u a i r e . I l s n e s o n t p a s n é c e s -

s a i r e m e n t a i g u i s é s e n p o i n t e c o m m e c e u x 

d e s m o d e r n e s . Il s u f f î t q u ' i l s s o i e n t d ' u n 

t o u r c o n c i s e t q u e , d a n s q u e l q u e s v e r s 

d ' u n s ty l e l a p i d a i r e , i l s r é s u m e n t b i e n 

u n e i d é e . Il e n c i r c u l e d e c h a r m a n t s s o u s 

le n o m d e T h é o c r i t e . En voic i q u e l q u e s 

e x e m p l e s : 

Sur une statue d'Anacréon : 

— Regarde bien cette s ta tue , <» E t r a n g e r , et 
dis quand tu seras de re tour chez toi : « J 'ai vu 

| à Téos une image d 'Anacréon , le plus g rand 
des poètes d 'aut refois . » Ajoute encore : « Il 
a imai t les jeunes gens , » et tu a u r a s dépeint 
l 'homme tout en t i e r l . 

Sur une statue d'Epic/iarme: 

— Ces vers sont en langue dor ienne , et cet 
homme est E p i c h a r m e , l ' i nven t eu r de la comé-
die. Ο Bacchus, les E t r a n g e r s établis dans la 
ville de Syracuse , ont élevé sa s ta tue dans ton 
t emple : ils deva ien t cet honneur à leur conci-
toyen ; car les paroles tombaien t de sa bouche 
comme d ' u n e source , il a r é p a n d u d 'u t i les pré-
cep te s ; il a mér i té une g r a n d e reconnaissance "2. 

1 Ε pi g. XVI. 
2 Epig. XVII. 
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J e m e n t i o n n e enco re , avant de pas se r 
à l ' é lude dé ta i l l ée des p o è m e s buco l iques , 
la p ièce int i tulée la Si/rinx: elle ren t re 
d a n s la ca t égor i e de ce qu ' on appela i t 
« les jeux éo l iques », c ' e s t - à -d i r e des 
tours d ' a d r e s s e poé t iques . C'est une pièce1 

de vers, d 'un contenu é n i g m a t i q u e , qui , 
c o m m e n ç a n t par des h e x a m è t r e s , finit p a r 
des m o n o m è t r e s , et dont c h a q u e dis t ique 
de vers j u m e a u x r ep ré sen t e un tuyau de 
la flûte de Pan . Il ne sera i t point imposs i -
ble, c o m m e l ' admet Bergk, q u e ce p o è m e , 
auss i ingén ieux qu ' ad ro i t , fût l ' ouvrage de 
T h é o c r i t e ; ma i s j e ne me met t ra i pas 
à en d i scu te r ici l ' au thent ic i té , et j e passe 
à la d e r n i è r e par t ie de cette é tude g é n é -
rale su r l 'œuvre de Théocr i te . 

II 

LA PASTORALE CHEZ THÉOCRITE 

Les p o è m e s buco l iques mér i ten t de 
nous a r r ê t e r p lus long temps , car ils ap-
p a r a i s s e n t , j e le répète, avec Théocr i te 
c o m m e un g e n r e nouveau d a n s la poésie . 
C'est lui en effet qui a d o n n é à la pas tora le 
dro i t de cité d a n s la l i t t é ra tu re . Avant lui 
elle n 'exis tai t pas , ou plutôt , vieille c o m m e 
les b e r g e r s , elle existait b i en , ma i s seule-
m e n t à l 'état de na tu re . Car d ' u n e façon 
g é n é r a l e on peut d i re que l ' idylle — j ' em-
ploie ici ce mot d a n s son accept ion 
m o d e r n e — est née de la m ê m e façon 
que les au t r e s g e n r e s l i t t é ra i res ; elle est, 
c o m m e eux tous, une p lan te sauvage 
aff inée pa r la cu l tu re . 

L 'homme, en effet, p o u r ingénieux qu'il 
soit, n 'es t en déf ini t ive pas auss i inventif 

1 Cette pièce se trouve à la lin des deux éditions 
de Fritzche. 

qu 'on l ' i m a g i n e souven t . Pas plus q u e la 
na tu re il ne c r ée r ien d e r i en , et, d a n s le 
c h a m p de la l i t t é ra tu re , son activité ne 
me paraî t avoir été, à l ' o r ig ine su r tou t , 
que celle du j a r d i n i e r qui annob l i t peu à 
peu des e s p è c e s n a t u r e l l e s ; car el le a 
é v i d e m m e n t dû cons i s t e r , pou r les pre-
mie r s poètes , à déve loppe r s c i e m m e n t 
l 'œuvre s p o n t a n é e et col lect ive de l ' ima -
ginat ion p o p u l a i r e . N 'es t -ce pas d ' a i l l eu r s 
de la sor te que l 'h i s to i re n o u s r e p r é s e n t e 
la g e n è s e de tous les g r a n d s g e n r e s poé-
t iques, de l ' épopée , de la t r agéd ie , de la 
comédie , tous i s sus de c h a n s o n s et de 
fêtes na t i ona l e s ? 

Or r ien n ' a u t o r i s e à a d m e t t r e q u e 
l ' idylle f a s se except ion à cette r èg le et 
qu 'e l le ait eu d ' a u t r e s o r i g i n e s . Les réci ts 
des s cho l i a s t e s s e m b l e n t au c o n t r a i r e en 
i nd ique r de toutes s e m b l a b l e s : 

— Les bucol iques , d i t -on , f u r e n t t rouvées à 
Lacédémone, et p r i r e n t un g rand développe-
ment . En effet, lors de la g u e r r e des Perses , 
alors qu' i ls insp i ra ien t la plus g r a n d e c r a in t e 
aux Grecs, a r r i v a la fête d ' A r t é m i s Caryat i s , et 
comme on ava i t caché les j eunes filles à cause 
des t roubles de la g u e r r e , q u e l q u e s paysans 
en t r è ren t dans le temple , et cé léb rè ren t Arté-
rnis avec leurs p rop re s chansons . Leu r Muse, 
toute é t rangère qu 'e l le é ta i t , fu t t rouvée excel-
lente, et la cou tume en res ta . — D'au t res d i sen t 
que les bucol iques f u r e n t i n t rodu i t s dans l'ori-
gine à Tynda r i s , ville de Sicile, de la man iè re 
s u i v a n t e : Oreste r a p p o r t a n t du pays des Tau-
res en Scylhie la s t a tue d 'Ar t émis , avai t reçu 
de l 'oracle o rd re de se l aver d a n s sept f leuves 
sor tant d ' u n e même source . Ar r i vé à Rheg ium, 
ville d 'I tal ie, il lava donc la soui l lure de son 
c r ime dans les f leuves qu 'on appel le séparés : 
pu is il se r end i t à Tyndar i s , ville de Sicile. Les 
habi tan ts cé léb rè ren t la déesse impor tée avec 
leurs p ropres chan t s , et l 'usage consacra depu i s 
cette innova t ion . — Mais voici la vé r i t é : il y 
eut à Syracuse une sédi t ion dans laquel le péri-
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ren t un g rand n o m b r e de c i toyens: une récon- j 
ci l iat ion la su iv i t , et l'on c ru t qu 'Ar témis en 
é ta i t la cause . Les paysans en reconnaissance 
lui p ré sen tè ren t des offrandes , et , pleins de 
joie, cé léb rè ren t la déesse avec leurs chansons 
et d o n n è r e n t ensu i t e a u x campagna rds l'ha-
b i tude et les c o u t u m e s de ces chants . 

P lus bas , le scbol ias te a joute que lques 
dé ta i l s assez cur ieux : 

— Les bergers chan ta ien t , di t -on, avec un 
pain s u s p e n d u (à leur ce in ture) ayant l 'em-
p re in t e d ' u n a n i m a l , une besace remplie de 
légumes de toute espèce et du vin dans une 
o u t r e en peau de chèv re qu ' i ls offraient aux 
passan t s pour fa i re leurs l ibations, la tète ornée 
d ' u n e couronne et d a n s les mains des cornes de 
cerf et une houle t te : le va inqueu r prenai t le 
pa in des va incus et restai t à Syracuse , tandis 
q u e le va incu al lai t d a n s les campagnes voi-
s ines pour collecter sa n o u r r i t u r e ; il chanta i t 
des chansons gaies ou bouffonnes, et t e rmi - ! 
nai t en façon de souha i t : 

« Reçois la bonne for tune , reçois la santé, 
« que nous t ' appor tons de la par t de la déesse, 
« qu 'e l le-même appel le pour to i . 1 » 

Sous le voile de la l égende et de l 'éru-
dit ion in in te l l igen te se cache d a n s ces 
p a s s a g e s u n e vérité facile à dégager , 
c 'est que la p a s t o r a l e est née des chants , 
d e s c o u t u m e s et du culte ag res t e des 
b e r g e r s . Et les vers rappor tés par le I 
scbo l ias te en sont la mei l leure preuve, 
ca r ils ont bien le ca rac t è r e des r e f ra ins 
popu la i r e s , c o m p a r a b l e s tout à fait à j 
q u e l q u e s au t r e s qui nous ont été conser - | 
vés, la Chanson des Mendiants, la Chan-
son de la Corneille et celle de l 'Hirondel le- . j 

1 Cité par J. Adert. Théocrite, p. 3-5. J'ai mo-
difié su r plusieurs points la traduction d'après le l 
texte des schoiies relatées pages (> a 7 dans la 
grande édition de Frilzsche. 

2 \ 'o i r pour la Chanson (les Mendiants la Vie 
d'Homère dans les Biographies de Westermann, 
et pour les deux autres Athénée VIII, p. 250. 

A c o n s i d é r e r de p lus l ' impor t ance du 
rôle a c c o r d é à A rte mis pa r ces réci ts , nous 
p o u r r i o n s peut -ê t re conc lu re (pie l 'idylle 
est sor t ie des fêtes rus t iques de celte 
déesse c o m m e la t r agéd ie de cel les de 
Bacchus . Ma lheu reusemen t les t émo igna -
ges h i s to r iques qui nous p e r m e t t r a i e n t 
de suivre , de p r o g r è s en p rog rè s , le déve-
loppemen t de l ' idylle font complè t emen t 
défau t . Nous savons s e u l e m e n t par Athé-
née q u ' E p i e h a r m e a in t rodui t d a n s deux 
de ses coméd ies , Y Alcyon et Y Ulyss,· nau-
fragé, une c h a n s o n buco l ique qui aura i t 
été inventée p a r le be rge r Diomus. Ce 
devait être, c o m m e s ' e x p r i m e pi t lores-
q u e m e n t M. Adert, une sorte de lianz des 
vaches s ici l ien, in te rca lé d a n s ces p ièces . 
Ce que l'on racon te de S lés ichore auque l 
Elien a t t r ibue l ' invention d 'un h y m n e à 
Daphn i s ne nous a p p r e n d rien de préc is 
non p lus . Tous ces r e n s e i g n e m e n t s va-
gues n ' au to r i s en t en définit ive q u ' u n e 
conc lus ion , c 'est que les chan t s et les 
m œ u r s des pâ t r e s ava ien t déjà avant 
Théocr i te at t i ré par leur poésie l 'attention 
des écr iva ins . Malgré cela, celui-ci nous 
a p p a r a î t s a n s p r é c u r s e u r s d a n s son g e n r e 
et l 'on pour ra i t d i re de lui qu'il fut l'Ho-
mère des b e r g e r s . Semblab le au poète de 
Y Iliade qui créa l ' épopée en s ' i n sp i r an t 
du chan t des aèdes , Théocr i te , d a n s une 
s p h è r e plus h u m b l e , a créé l ' ég logue en 
s ' i n sp i r an t des chan t s et des l égendes des 
pas t eu r s . C'est un écho de ce que b e r g e r s 
chan ta i en t , c 'est un tableau de ce que 
b e r g e r s fa i sa ien t qu' i l nous a d o n n é d a n s 
ses idylles si c h a r m a n t e s de na ture l et 
d ' a r t . 

Sy racusa in , i! a t rouvé d a n s son pays, 
« la Sicile r iche en t roupeaux », c o m m e 
l 'appel le dé jà P inda re , u n e source inta-
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r i s s a b l e e t f r a î c h e d ' i n s p i r a t i o n s b u c o l i -

q u e s 

B i e n a v a n t lu i , s a n s d o u t e l e s p o è t e s 

s ' é t a i e n t p lu à m ê l e r à l e u r s c h a n t s l es 

p l u s g r a v e s d e c h a r m a n t e s p e i n t u r e s 

a g r e s t e s , t r è s s e n t i e s , t r è s s o b r e s , t r è s 

i n t i m e s . Il y e n a d a n s Y Iliade q u i s o n t 

c o m m e d e s p o i n t s d ' o r g u e au m i l i e u d u 

b r u i t d e s a r m u r e s s ' e n t r e c h o q u a n l ; il y 

e n a s u r t o u t d a n s V Odyssée, q u i s o n t d é j à 

p r e s q u e d e s i d y l l e s c o m p l è t e s : la r e n c o n -

t r e d ' U l y s s e et d e N a u s i c a a , le p o r t r a i t 

d ' E u m é e le v i e u x p o r c h e r , le d é n o m b r e -

m e n t d e s t r o u p e a u x d e P o l y p h è m e a v e c le 

d i s c o u r s si n a t u r e l (p i e le C y c l o p e a d r e s s e 

à s o n b é l i e r f a v o r i : 

— 0 cher bél ier , pourquoi sors-tu ainsi le 
de rn i e r de tous de mon a n t r e ; a u p a r a v a n t ja-
mais tu ne restais de r r i è r e les breb is . Toujours 
le p remie r de beaucoup, tu vas b rou t e r les ten-
d re (leurs de l 'herbe , m a r c h a n t à g r a n d s p a s ; 
le p r emie r tu a r r ives au couran t des fleuves ; le 
p r emie r le soir tu t ' e m p r e s s e s d e r e n t r e r à l'en-
clos; ma in t enan t te voici le d e r n i e r de tous. 
Est-ce donc que tu regret tes l 'œil de ton maî t re 
q u ' u n méchan t homme a a r r aché , à l 'aide de 
ses misérables compagnons , a p r è s m'avoir 
dompté l ' âme p a r le vin, Personne qui n 'a pas 
encore échappé , je pense , à la mor t . Si seule-
m e n t tu pouvais penser et e n t e n d r e comme moi 
et me d i re où il se dérobe à ma force. Aussitôt, 
sa cervelle écrasée roulera i t ça et là dans la 
cave rne et mon c œ u r se consolerai t des maux 
(pie m'a fait ce misérable Personne 2 . 

C i t e r a i - j e e n c o r e a p r è s c e p a s s a g e 

q u e l q u e s - u n e s d e s p e i n t u r e s a g r e s t e s d e 

l ' I l i a d e ? C h a c u n s e r a p p e l l e le t a b l e a u d e 

la v ie p a s t o r a l e e t c h a m p ê t r e q u e n o u s 

t r o u v o n s d a n s la d e s c r i p t i o n d u b o u c l i e r 

d ' A c h i l l e . J e n ' e n e x t r a i r a i q u e d e u x 

c o u r t s p a s s a g e s : 
1 Pilldare, Πολύααλο; Σικελία. 
2 Odyssée, IX, 447-450. 

— Puis , nous di t le poète, Héphaïs tos r e p r é -
senta un c h a m p de bons épis (pie des moisson-
neurs coupa ien t avec des faucil les t r anchan te s . 
Des épis t omba ien t su r le bord du sillon, et 
d ' au t r e s é ta ient liés en gerbes . Trois h o m m e s 
liaient les gerbes , et , d e r r i è r e eux , des en fan t s 
p rena ien t d a n s leurs bras les épis et les leur 
offraient sans cesse. Le roi en silence, le s cep t r e 
en mains et le c œ u r j o y e u x , étai t debou t a u p r è s 
des sillons. Des hé rau t s , p lus loin sous un 
chêne, p r é p a r a i e n t pour le r epas , un g rand 
boeuf qu ' i l s ava i en t tué , et les f emmes saupou-
dra ien t les v iandes avec de la fa r ine b lanche , 
pour le repas des moissonneurs . 

Puis, Héphaïs tos représen ta u n e belle vigne, 
chargée de ra is ins tout en or , avec des f ru i t s 
sombres et des p ique t s d ' a rgen t . Au tour d 'e l le 
il fit un fossé bleu d ' ac i e r , et , a u t o u r de celui-ci 
il conduisi t une haie d ' é t a in . Et la vigne n 'avai t 
q u ' u n sent ier où m a r c h a i e n t les v ignerons a u x 
vendanges ; jeunes filles et j e u n e s gens , le c œ u r 
en gaité, po r t a i en t le doux f ru i t dans des pa-
niers d 'osier . Un en fan t , au mil ieu d ' e u x , 
jouait h a r m o n i e u s e m e n t d ' u n e c i tha re sonore , 
et sa voix dél icate s 'un issa i t aux sons des cor-
des. Et ils le su iva i en t , c h a n t a n t , d a n s a n t avec 
a r d e u r , et f r a p p a n t tous ensemble la t e r r e . 

Puis Héphaïstos représen ta un t roupeau d e 
bœufs aux cornes élevées. Ils é ta ien t faits d ' o r 
et d ' é ta in , e t , hors de l 'é table, en mug i s san t , 
ils al laient au pâ tu rage , le long du f leuve bru is -
san t , près des roseaux flexibles. E t q u a t r e ber -
gers d 'or conduisa ien t les b œ u f s , et neuf ch iens 
rapides les s u i v a i en t . 

Puis l ' i l lustre bo i t eux des d e u x p ieds r e p r é -
senta un g rand pa rcage de b reb i s blanches d ' a r -
gent dans une belle vallée et des étables, des 
enclos et des berger ies c o u v e r t e s 1 . 

C h a c u n s e s o u v i e n t a u s s i d e c e s v e r s 

q u i n o u s m o n t r e n t le b e r g e r c o n t e m p l a n t 

le c ie l é t o i l e e t q u i n o u s f o n t s o u v e n i r d a n s 

l e u r p o é t i q u e g r a n d e u r d e s p a s t e u r s n o -

m a d e s , a s t r o n o m e s n a ï f s , d i r i g e a n t s u r l e s 

a s t r e s l e u r s l o n g s v o y a g e s à t r a v e r s l e s 

v a s t e s p l a i n e s d e la C h a l d é e : « L e s a s t r e s 

1 Iliade, XVIII, 361 et suivants. 
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s p l e n d i d e s br i l len t au ciel au tour de la 
lune lumineuse , l 'air est sans un soui-
lle, au loin se m o n t r e n t les coll ines, les 
p e n c h a n t s e s c a r p é s et les va l lons ; l ' é ther 
infini s 'ouvre d a n s sa magn i f i cence ; toutes 
les é toi les se mon t r en t , et le be rge r se 
ré jou i t d a n s son c œ u r 1 ». 

Il y au ra i t a ins i un g r a n d n o m b r e de 
p a s s a g e s à g l a n e r d a n s les poètes d'avant, 
Théocr i t e , qui tous ont eu l'œil ouvert et 
l 'Ame sens ib l e à la poésie de la na tu re . 
M. Egge r les a r é u n i s d a n s une de ses 
s avan te s é t u d e s , Mémoire sur la poésie 
pastorale avant les poètes bucoliques-. Mais 
ce ne sont point là enco re des idylles pro-
p r e m e n t dites, de pet i tes scènes c h a m p ê -
tres avec d i a logues et p e r s o n n a g e s , for-
man t un tout en soi, ce sont les p r e m i e r s 
accen t s é p a r s , p l e i n s d e c h a r m e e t d e g r â c e 
de la Muse c h a m p ê t r e à venir . Ils nous 
a p p r e n n e n t s i m p l e m e n t que le sen t imen t 
de la n a t u r e est t rès ancien d a n s la poésie 
g r e c q u e , ils nous mon t r en t de plus qu'il 
est al lé s ' a c c e n t u a n t tou jours davantage 
avec le t e m p s . Cela est si vrai que chez 
Eur ip ide la t r agéd ie conf ine souvent à 
l ' idvlle. Témoin celte Electre, si royale et 
si terr ible chez Eschyle et chez Sophocle , 
et qui devient d a n s son théât re l ' épouse 
r a n c u n i è r e d 'un pauv re p a y s a n ; témoin 
ces p a s s a g e s , où I l ippolyte cé lèbre la 
paix des c a m p a g n e s , et qui ont inspiré 
vingt s iècles p lus tard, à Racine, un de 
ses vers les p lus f ra i s . 

Oh! q u e ne suis- je assise à l 'ombre des forê ts ! 

Inut i le d ' ins i s t e r davan tage , c 'est d 'ai l-

1 Iliade VIII, ν . Γ>55 et su ivants ; XX, v. H>5 et 
ailleurs de même. 

2 Publié à Paris, bSà'J. 

leurs un fait cons ta té qu 'un mouve -
ment géné ra l e n t r a î n a i t , à l ' é p o q u e 
a l exand r ine , les le t t res et les ar ts 1 vers 
la descr ip t ion de la na tu re . Les p r o g r è s 
de la civilisation qui avaient é lo igné 
l ' h o m m e des cond i t ions de na tu re , l'y 
r a m e n a i e n t d ' une au t re m a n i è r e . Il y re-
venait c o m m e à son be rceau , c o m m e si 
par un é t r ange p h é n o m è n e d ' a tav i sme , le 
pa i re et le l abou reu r qu'il fut j a d i s le rap-
pe la ien t des villes d a n s les c h a m p s , son 
milieu pr imi t i f . « 0 c a m p a g n e q u a n d te 
ve r ra i - j e?» s ' écr ie Horace lassé de Rome, 
et ce cri est l ' accord fondamen ta l de toute 
la poésie buco l ique . 

« Heureux, dit-i l encore , celui qui , loin 
des affaires, c o m m e la race p r e m i è r e des 
morte ls , cultive avec ses p r o p r e s bœufs 
les te r res de ses pè res , l ibre de toute 
dette, qui, soldat, n 'est pas éb ran l é pa r 
le son rude de la t rompe t t e g u e r r i è r e , qui 
n'a point à r e d o u t e r la mer i r r i tée , qui 
peut éviter le fo rum el les po r t e s d é d a i -
g n e u s e s des c i toyens s u p e r b e s 2 . » 

Si l 'idylle a eu pour be r ceau la Sicile 
plutôt que tel au t r e pays de pas t eu r s , 
c o m m e l 'Arcadie ou la Phrvgie, c 'est s ans 
doute que la popula t ion y étai t mieux 
douée pour ce g e n r e de poés ie qu 'a i l -
leurs . La pas tora le semble en effet avoir 
été plus et mieux cult ivée d a n s cette île 
for tunée que d a n s d ' au t r e s con t r ée s . Aussi 
les chan t s des b e r g e r s de Sicile é ta ien t -
ils r e n o m m é s au loin. Rien de s u r p r e n a n t 
donc à ce qu ' i ls a ient , par leur r i chesse 
et leur variété , a t t i ré l 'a t tent ion d 'un 

1 Voyez sur le sentiment de la nature à l'époque 
alexandrine et ses rapports avec l 'art, W . iïelbig, 
i ntersuchuiifjen iiber die Campcuiische Wand-
molerci. (Leipzig, 1873). p. 26!) et suivantes. 

- Horace, Epodes, II, ν. I e! suivants. 
3 
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poêle c o m m e Théocr i te , qui trouva digne 
de s 'en insp i re r . 

Mais avant de m o n t r e r avec quel art 
savant ce dél icat écr ivain a c réé l'idylle 
l i t téraire , j e voudra i s en q u e l q u e s mots 
exposer c o m m e n t a pu na î t re s p o n t a n é -
ment , p o u r ainsi d i re , ce que j ' appe l le ra i 
l ' idylle popu la i r e . Cette genèse s 'expl ique 
pour ainsi d i re d ' e l l e -même . Dans les 
longs loisirs (pie leur la issa ient les trou-
peaux b rou tan t ou se r eposan t , les pa-
i res ont na tu re l l emen t c h e r c h é des passe-
t emps . Les m a i n s l ibres , ils pouvaient 
tenir la Unie c h a m p ê t r e . L 'espri t ca lme, 
ils étaient p a r le paysage m ê m e qui les 
en toura i t soll ici tés à la rêver ie . Il devin-
rent ainsi très tôt poêles el chan teu r s 
rus t iques , ca r le j eu de la syr inx, déjà 
m e n t i o n n é pa r Homère , s emble ê t re aussi 
vieux que la race des be rge r s . 

Ajoutez (pie la vie du pâ t re su r les 
hau t s p â t u r a g e s est b e a u c o u p plus facile 
(pie celle du l aboureu r de la pla ine , et, 
c o m m e l'a j u d i c i e u s e m e n t r e m a r q u é M. 
Ader t , « l 'esclavage, lorsqu' i l existe chez 
les peup les p a s t e u r s , p rend nécessa i re-
men t les f o r m e s de la domest ic i té . Les 
t roupeaux p a r q u e n t d a n s les m o n t a g n e s , 
et l 'esclave qui l le son maî t re pour les 
su ivre el p a r q u e r avec eux. Et tandis que 
le serf de la g lèbe ne conna î t ni trêve ni 
repos , le pâ t re esclave joui t au con t ra i re 
de l 'oisiveté, et si elle lui pèse , il observe } 
el calcule , en Chaldée, les réso lu t ions des 
a s t r e s , il invente , en Arcadie , le chant 
el la m u s i q u e , ou il c rée , c o n n u e en 
Sicile, la poés ie pas to ra le , ι » Lucrèce , 
avec son gén ie d ivinatoi re hab i tue l , a 
a d m i r a b l e m e n t racon té les o r ig ines de 

1 Adert. Ouv. rite, p. IU. 

l 'églogue, d a n s q u e l q u e s vers de son 
g rand p o è m e Sur la nature. 

L ' h o m m e a p p r i t d e s o i seaux ( n o u s dit-il) à mo-
d u l e r des sons . 

Ses lèvres i m i t a i e n t l eu r s l i m p i d e s c h a n s o n s , 
A v a n t de l'aire e n t e n d r e a u x ore i l les r av i e s 
Les poèmes o r n é s d e d o u c e s m é l o d i e s : 
Les s o u p i r s de la b r i s e à t r a v e r s les roseaux 
P r é l u d a i e n t a u x a c c o r d s des r u s t i q u e s p i p e a u x . 
Puis , le t ou r a r r i v a d e s p l a i n t e s a m o u r e u s e s , 
Qu aux lieux dé se r t s , au bord des c l a i r i è r e s 

o m b r e u s e s , 
La i lùte r é p a n d i t sous les do ig t s des c h a n t e u r s . 
La flûte, i n v e n t i o n du loisir des p a s t e u r s 1 . 

Les pâ t res , r ebe l l e s à la c ivi l isat ion 
qu ' i ls accep ten t m o i n s fac i l ement que les 
peuples l a b o u r e u r s , o n t e n r e v a n c h e l ' ima-
ginat ion p lus active et l ' espr i t p lus i ndé -
pendan t . P a s s i o n n é s d 'a i r l ibre el de solei l , 
ils ne se l a i s sen t pas a i s é m e n t a r r a c h e r 
à cet état de paix con templa t ive , ou ils 
t rouvent leur b o n h e u r , et q u a n d ils l 'a-
b a n d o n n e n t , c 'es t de p r é f é r e n c e pour se 
fa i re soldats — c o m m e les Arcad iens de 
l 'ant iquité et les Su isses des t emps moder -
nes — afin de j o u i r e n c o r e de la l iberté 
sous une a u t r e f o r m e en c o u r a n t les ha -
sa rd s de la g u e r r e . Tels n o u s devons nous 
r ep ré sen te r aus s i les pâ t r e s de la Sici le: 
oisifs, pa r ce qu ' i l s d é d a i g n a i e n t le com-
m e r c e ; s imples , ca r ils se con ten ta ien t 
du lait et de la cha i r de l eurs t roupeaux 
pour se n o u r r i r et des peaux de leurs 
best iaux pour se vê t i r ; l ib res , pa rce que , 
nés d a n s leurs m o n t a g n e s , ils y ont vécu 
s ans g r a n d s souc i s des t y r a n s , des d é m a -
gogues , des Car thag ino i s el de P y r r h u s ; 
sp i r i tue ls el i ngén i eux enf in , ca r ils 
é taient issus d ' u n e s o u c h e g r e c q u e qui a 
d o n n é des p r e u v e s de son gén i e en p r o -

1 Lucrèce, V, v. 1:578 et su ivan ts . 
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(luisant tour à tour les poètes , les savants 
et les r h é t e u r s que l 'on sa i t : Stés ichore , 
Ε pi c h a r me , S o p h r o n , Xéna rque , Gorgias , 
Arch imède , et t an t d ' au t r e s que j ' ome t s . 

Rappelez-vous , de plus , que ces pâ t res 
excep t ionne l l emen t doués , habi ta ien t un 
pays qui n 'é ta i t pas mo ins privi légié —-
un pays où le ciel est p r e s q u e tou jours 
p u r , où la végéta t ion est v igoureuse et 
belle, où le sol rend au centuple , où les 
h o r i z o n s ont une nob lesse et une g r a n -
d e u r c l a s s iques , avec l eurs perspec t ives 
de c imes n e i g e u s e s et de p romonto i re s 
mar i t imes , où m o n t s et vaux étaient par -
tout embe l l i s p a r le souveni r poé t ique de 
q u e l q u e fab le a n c i e n n e — et vous com-
p r e n d r e z que la Sicile soit devenue la 
pa t r i e de l ' idylle. Si j a m a i s l 'idylle devait 
na î t r e , c 'est bien d a n s des condi t ions 
s e m b l a b l e s à celles que je viens d ' ind i -
q u e r . C'était là le mil ieu nécessa i re à sa 
fo rma t ion , et c 'es t s ans doute pa rce 
q u ' a u c u n poète a p r è s Théocri te n'a ren-
con t ré de nouveau ces m ê m e s c i rcons tan-
ces q u e la poés ie pas to ra le n'a plus eu 
de r e p r é s e n t a n t égal à lui. 

Les scho l i a s t es que j ' a i cités plus haut 
nous ont a p p r i s qu 'à ce r ta ines fêtes les 
pâ t r e s d e s c e n d a i e n t de leurs mon tagnes 
d a n s les villes -— c o m m e les pifferari des 
Abruzzes à l ' époque de l'Avent à Rome 
— et s'y fa i sa ien t e n t e n d r e en des sor tes 
de c o n c o u r s poé t iques . Ces m ê m e s récits 
n o u s d i sen t auss i que les be rge r s , f o rmés 
en t i 'oupes sous le nom de bucolistes, 
s 'en a l la ient pa r delà la Sicile, pa r toute 
la G r a n d e - G r è c e fa i re mont re de leur 
savoi r pour a c q u é r i r gloire et profi t . Et 
Diodore 1 n o u s a s s u r e que de son temps 

1 Diodore, IV, 84. 

cette c o u t u m e était t ou jou r s en faveur . Il 
serai t n é a n m o i n s bien difficile de p réc i se r 
en quoi cons i s ta ien t ces c h a n s o n s des 
be rge r s , j u s q u ' à quel po in t elles é ta ient 
le p rodui t de la m é m o i r e et celui de l'im-
provisa t ion . Tout ce que l'on peut d i re , 
c 'est qu 'e l les r e s s e m b l a i e n t s ans doute 
aux passe - t emps poé t iques des p a y s a n s 
toscans d ' a u j o u r d ' h u i , emp loyan t leurs 
veil lées à c o m p o s e r des « s tornel l i » et 
des « r i spe t t i 1 » ou aux improv i sa t ions en 
vers qui p a r a i s s e n t s 'ê t re p e r p é t u é e s de-
puis les a n c i e n s t emps d a n s ce r t a ins can-
tons de la Sicile et des Iles Baléares . 

La Ve idylle de Théocr i te doit r ep ro -
du i re p lus ou moins d ' a p r è s na tu re une 
de ces jou tes pas to ra les . Elle nous fourni t 
un exemple de cet art par t icu l ie r p ra t iqué 
par les b e r g e r s s ici l iens et qu 'on appela i t 
le bucoliasme. On y voit deux m e r c e n a i r e s , 
Comatas , un chévr ie r , et Laeon, un b e r -
ger , l 'un et l ' au t re in t e rp rè t e s vulgaires 
de l ' an t ipa th ie r é c i p r o q u e des Sybar i tes 
et des Thur i ens , s ' i n ju r i e r et s ' apos t ro-
phe r en g r o u p e s s y m é t r i q u e s de vers. 
Leur quere l le , p r i se su r le vif et dont cer -
ta ins t rai ts choquen t à bon droi t not re goût 
m o d e r n e , abouti t , non à des coups c o m m e 
on pour ra i t s'y a t t endre , ma i s à une jou t e 
poé t ique . Un b û c h e r o n n o m m é Morson, qui 
r a m a s s a i t des b r u y è r e s d a n s le vois inage , 
consen t à être j u g e de leurs ta lents . 

Après s 'ê t re d i spu tés e n c o r e un m o m e n t 
au su je t du prix et du lieu du comba t , la 
lutte s ' e n g a g e et voici quel le pa ra î t en 
ê t re la loi : « L'un des c h a n t e u r s , dé s igné 
par le sor t ou p a r une convent ion , com-
mence , et cet o rd re res te établi pour toute 

1 Voyez Alessandro d'Àncona, La Poesia popo-
lare italiana. (Livonrne, 1878), p. 247-3"20. 
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la lutte. Il déb i le des vers — un, deux, 
trois ou d a v a n t a g e — sur le su je t qu'il 
lui plaî t de c h o i s i r ; l 'autre est tenu de 
r ép l ique r auss i tô t p a r le m ê m e n o m b r e 
de vers , du m ê m e ton et d a n s le m ê m e 
o r d r e d ' i dées , et de r e n d r e p a r les ana-
logies, les c o r r e s p o n d a n c e s et les contras-
tes, au moins l ' équ iva len t — fût-ce en 
p a r o d i e — de ce qu' i l vient d ' e n t e n d r e 1 ». 

Comatcis. Je vais donner à la j eune tille une 
colombe, que je prendra i sur un genévr ie r ; 
car cet oiseau s ' \ perche tous les soirs. 

Lacon. Et moi, quand je tondrai la brebis 
noire, je donnerai une toison moiMIeuse à Cra-
tidas, pour qu'il s 'en fasse un manteau. 

Comatcis. Eloignez-vous de l 'olivier, mes chè-
v res ; paissez sur le penchant de cette colline 
où croissent les lainariscs. 

Lacon. Holà ! Conarus e t C i n è t h e ! laissez le 
chêne, et paissez vers l 'Orient, comme fait Pha-
larus. 

Comatas. J'ai un beau vase de cyprès, et 
une coupe, ouvrage de Prax i tè le ; je les destine 
à la jeune (ille. 

Lacon. J 'ai un chien vigoureux qui étrangle 
les loups; je le donnerai au jeune homme pour 
aller a la chasse. 

Comatas. Sauterelles qui franchissez ma 
haie, vous ne ferez pas de mal à mes vignes, 
car elles sont déjà desséchées. 

Lacon. Voyez, cigales, comme mes chants 
i r r i tent ce chévrier : ainsi vos chants fatiguent 
les moissonneurs. 

Comatas. Je liais les renards à longue queue, 
qui viennent le soir courir dans les vignes de 
Micon et manger ses raisins. 

Lacon. Et moi, je hais les scarabées qui dé-
vorent les ligues de Philondas et s 'envolent 
empor tés par le vent -

Les deux r ivaux p o u r s u i v e n t de la sorte 
j u s q u ' à ce (pie l 'un d 'eux r e n o n c e , ou 
q u e le j u g e , su f f i s amen t éc la i ré , l eur im-

1 .1. Girard, Ouv. cite, p. 235. 
- Id. Y, v. 96 et suivants. 

pose s i lence . C o m m e la ci tat ion l'a fait 
voir, le c o n d u c t e u r de la lutte s au t e b rus -
q u e m e n t d 'un su je t à l ' au t re , d ' u n e invec-
tive à des vers a m o u r e u x , de ceux-ci à 
une a d m o n e s t a t i o n aux c h è v r e s et aux mou-
tons. « Cotte r a p i d e mobi l i t é de t h è m e s 
fo rme c o m m e les d é t o u r s et les s u r p r i s e s 
d ' une fui te où le c o u r e u r c h e r c h e à met-
tre en dé fau t u n e p o u r s u i t e ob l igée de 
r e p a s s e r su r toutes ses t r aces . C'est donc 
une lutte de s o u p l e s s e et d 'agi l i té en t r e 
deux i m p r o v i s a t e u r s , qui s ' e f fo rcen t , l 'un 
de d é c o n c e r t e r son rival p a r l ' imprévu 
de ses évolu t ions , l ' au t re de ne j a m a i s 
res ter à cour t . La diff icul té d ' inven t ion 
est égale pou r tons d e u x ; si l 'un doit re-
nouveler à c h a q u e i n s t an t les mot i fs du 
chan t buco l ique , il f au t que l ' au t re en 
fou rn i s se su r le c h a m p des r e p r o d u c t i o n s 
o r i g i n a l e s . 1 » 

C'est là u n e des f o r m e s du b u c o l i a s m e , 
mais ce n 'es t p a s la seu le . La VIIIe idylle, 
par exemple , n o u s en fait voir u n e a u t r e . 
Deux j e u n e s p a s t e u r s , Daphn i s e t M é n a l -
que , se p r o v o q u e n t à u n e lutte p o é t i q u e . 
Ils c o n v i e n n e n t — c o m m e nous l ' avons 
vu d a n s l ' idylle p r é c é d e n t e — du prix 
q u ' o b t i e n d r a le v a i n q u e u r et, p r e n n e n t 
pour j u g e un chev r i e r du vo i s inage . Ce 
qu'il y a de pa r t i cu l i e r à l eu r chan t , c 'es t 
que , loin de c h a n g e r de s u j e t à c h a q u e 
ins tant , les deux r ivaux, tache p lus diffi-
cile, s ' e f forcent à d é v e l o p p e r de l eur mieux 
un seul et m ê m e t h è m e d o n n é , en r e n c h é -
r i s san t l 'un s u r l ' au t r e . C'est c o m m e un 
chan t ly r ique à deux voix qui se r é p o n -
den t et se c o m p l è t e n t . 

Daphnis. Je ne désire ni les domaines de 
Pélops, ni les richesses de Crésus, ni devancer 

1 J. Girard, Ouv. cite, p. 236. 



— 2 1 

les ven t s d a n s leur c o u r s e : mais je voudrais , 
sous ce rocher , te t en i r se r rée dans mes bras 
et chan te r en r e g a r d a n t mes moutons paî t re au 
loin et la me r de S ic i le ! . . . 

Ménalque. L 'h ive r est aux a rb res un mal 
redoutable , aux eaux la sécheresse, aux oiseaux 
le lacet, a u x bêtes sauvages les rets, aux 
hommes , c 'est le désir d ' u n e douce j eune iille. 
Ο Zeus, père des hommes , je n'ai pas a imé 
seul, toi aussi tu as connu l ' amour ! . . . 

Inut i le de p r o l o n g e r la ci tat ion. Ce pas -
sage suffi t pour ca rac t é r i s e r cette s econde 
f o r m e du b u c o l i a s m e , s u p é r i e u r e à la 
p r e m i è r e pa r le su j e t qui est plus idéal 
et p a r l ' insp i ra t ion qui est plus sou tenue . 
J ' a j o u t e s e u l e m e n t que , d a n s le cas pa r t i -
cul ier , le chan t est composé très a r t i s -
t emen t , ' a t tendu que les deux in te r lo -
c u t e u r s c h a n t e n t a l te rna t ivement , d ' abord 
des s t r o p h e s de q u a t r e vers é lég iaques 
g r o u p é s en d i s t iques , puis des s t rophes 
p lus l ongues en vers dac ty l iques . 

De ces c h a n t s à deux par t ies , il n'y a 
qu ' un p a s à f r a n c h i r pour a r r iver à une 
t ro i s i ème f o r m e de buco l iasme , à la chan-
son et à l 'é légie pas to ra l e s pures et s im-
ples — sor te de m o n o d i e s —• f o r m a n t un 
tout à pa r t , ou in t rodui tes , en man iè r e de 
récitatif au mil ieu d 'un d ia logue . Je n 'en 
veux p o u r p reuve que la VIe idylle, où 
le poète a b a n d o n n e le moule bucol ique 
p o u r c r ée r un petit d r a m e . Damœtas et 
Daphnis , a p r è s avoir réuni leurs trou-
peaux a u p r è s d ' u n e fonta ine , cha rmen t 
pa r un c h a n t les loisirs que leur laissent 
le repos de leurs gén i s se s . Ils chois issent 
les a m o u r s de Po lyphème et de Galatée 
pour su je t de leurs chan t s . Mais Daphnis 
en d é p e i g n a n t les agace r i e s de la Nymphe 
qui se j o u e de l ' a m o u r de Po lyphème 
mime p o u r ainsi dire le p e r s o n n a g e de 
Galatée et in te rpe l l e d i r ec t emen t le Cy-

clope. Damœtas d ' au t re par t p rend d a n s 
sa rép l ique le rôle de Po lyphème , et, de 
cette mise en scène , r ésu l t en t deux chan t s 
dis t incts , qui, re l iés par un léger fil, fo r -
men t un tout, pr is en e u x - m ê m e s . 

On peut en d i re au tan t de la IXe idylle, 
ca r elle nous offre , toute f r a g m e n t a i r e 
qu 'e l le soit, deux couple ts assez é t e n d u s 
d a n s lesquels Daphnis et Ménalque oppo-
sen t l 'un à l 'autre deux tableaux, celui des 
a g r é m e n t s de l'été et celui des a g r é m e n t s 
de l 'hiver d a n s la vie pas to ra l e . Ici e n -
core les deux morceaux an t i thé t iques — 
assez fades d ' a i l l eurs — f o r m e n t un tout. 

Mais le chef d 'œuvre d a n s ce g e n r e de 
poèmes est la Xe idylle. Deux m o i s s o n -
n e u r s m e r c e n a i r e s , Battus et Milon, cau -
sent , en t ravai l lant d a n s le m ê m e c h a m p . 
Le p r e m i e r , las dès le mat in , suppor t e 
avec pe ine les fa t igues de la moisson 
car il est amoureux , et, depu i s ce m o m e n t , 
il n'a p lus le c œ u r à l 'ouvrage . « Voilà 
onze j o u r s que cela d u r e », dit-il, et il 
coupe le blé en l ignes i r régu l iè res , et il 
d e m e u r e en a r r i è r e de son c o m p a g n o n 
Milon, qui le g o u r m a n d e : 

— Eh bien, finit par lui d i re celui-ci, chante-
nous que lque chanson amoureuse en l ' honneur 
de ta belle; le t ravai l te sera moins pénible . Tu 
savais chante r a u p a r a v a n t . 

Sur quoi Battus e n t o n n e cette jo l ie 
chanson a m o u r e u s e : 

— Muses Piér ides , chan te / avec moi la svel te 
jeune lille: car tout ce que vous touchez, ô 
déesses, vous l 'embellissez. 

Cha rman te B o m b y c a ! tous t ' appe l len t noire 
Syr i enne , maigre , b rû lée par le soleil, seul je 
te t rouve couleur de miel. 

Noire aussi est la violette, noire l ' i n ac in the 
où se dess inent des let tres, et c e p e n d a n t poul-
ies couronnes on les préfère à toutes les f leurs. 



La chèvre poursuit le cy t i se ; le loup la chè-
vre. la grue le laboureur , et moi c'est de toi 
que je suis fou. 

Si seulement j 'avais les trésors que possédait 
d i t -on, Crésus, tous deux nous serions consa-
crés en images d'or à Aphrod i te ; 

Toi, tenant à la main une flûte, ou une rose, 
ou une pomme: moi avec un riche manteau et 
des souliers neufs d'Amyclée à mes pieds. 

Charmante Bonibyca, tes pieds sont des os-
selets. la voix une morelle, ce qu 'est ton cœur , 
je ne puis le di re 1. 

A celle c h a n s o n si sp i r i tue l l emen t rus -
t ique et naïve, Milon oppose la s i enne 
qu' i l d o n n e pour l ' invent ion du divin 
Litversès, le m y t h i q u e roi m o i s s o n n e u r . 
C'est une c h a n s o n c h a m p ê t r e auss i , mais 
s a n s le p lus h u m b l e élan d ' imag ina t ion 
el de poés ie , un cenlon d ' a p o p h t e g m e s 
popu la i r e s et de g rosses p l a i san te r i e s , 
où l 'on reconna î t les idées cour tes et in-
t é r e s sées du paysan égo ïs te . 

— Déméter, déesse des frui ts abondants , des 
nombreux épis, puisse cette récolle ê tre facile 
et product ive . 

Serrez bien vos gerbes, bat teleurs, de peur 
qu 'un passant ne d ise : « Les lâches, voilà bien 
il·1 l 'argent perdu. » 

Tournez la coupure des chaumes vers Borée 
ou vers Zéphyre, ainsi l'épi s 'engraisse. 

Oue celui qui bat le blé fuie le soleil de midi, 
c'est l 'heure où la paille se fait le mieux. 

Oue les moissonneurs commencent leur tache 
quand s'éveille l 'alouette, qu'i ls la cessent quand 
elle s 'endort , qu ' i ls se reposent pendant la 
chaleur . 

Heureuse, mes enfants , la vie de la gre-
nouil le! elle ne s ' inquiète pas de celui qui verse 
à bo i r e ; elle a de quoi boire en abondance. 

Tu ferais mieux de nous cuire des lentilles, 
survei l lant cupide , plutôt que de te couper les 
doigts en sciant en deux des gra ins de cumins- . 

1 Id. X, v. 21 et suivants. 
2 Id. X, v. V2 et suivants. 

Telles sont ces deux c h a n s o n s qui d o n -
nent tant de vér i té et de g r â c e à la X'' 
idyl le ; se fa i san t c o n t r a s t e l ' une à l ' au t r e , 
c h a c u n e a p p r o p r i é e au c a r a c t è r e du per-
s o n n a g e qui la c h a n t e , el les sont c o m m e 
un écho de la poés ie p o p u l a i r e , r e p r o d u i t s 
d ' a s sez p r è s p o u r d o n n e r l ' i m p r e s s i o n 
d i rec te de la réa l i té c h a m p ê t r e , per fec t ion-
nées avec assez de goût p o u r ne pas p a -
ra î t re vu lga i res ou b a n a l e s . Lt il y a d a n s 
tout cela tant d ' a r t et de na tu re l , q u e tout 
cela vit, se voit et se sen t . Milon c 'est le 
m e r c e n a i r e i n t é r e s s é , au c œ u r d u r ; Bat-
tus, c'est un j e u n e a m o u r e u x tout r êveur , 
qui c o n t e m p l e sa s t a tue d ' o r et cel le de sa 
m a î t r e s s e ; Bonibyca , le nom l ' ind ique , 
c'est une b a t e l e u s e qui va d a n s les fer-
mes jouer de la f lûte p o u r les mo i s son -
neurs . Maigre et n o i r e c o m m e une Tzi-
gane , (die n 'a de b e a u t é qu ' aux yeux de 
celui qui l ' a ime et dont les a u t r e s se 
moquen t . 

S'il est vrai q u e le b u c o l i a s m e ait dû 
son o r ig ine à des d i a l o g u e s improv i s é s 
p e n d a n t la cé l éb ra t ion d ' u n e fête d 'Arté-
mis en Sicile, il ne l 'est p a s m o i n s q u e 
les be rgers , deva ien t d a n s l eu r s m o n t a -
gnes , se p r é p a r e r p a r des exerc ices con-
tinuels à ce g e n r e d ' a s s a u t s p o é t i q u e s . 
Il est p r o b a b l e auss i , q u ' e n d e h o r s de 
ces luttes d ' i m p r o v i s a t i o n , ils s ' a m u s a i e n t 
à c o m p o s e r îles c h a n s o n s d a n s le g e n r e 
de celle de Battus à Bonibyca . T h é o c r i t e 
nous l ' i nd ique b ien q u a n d , d a n s la VIIe 

idylle, il fait d i r e à un de ses b e r g e r s : 
« Vois si tu a i m e r a i s ce petit c h a n t q u e 
j ' a i c o m p o s é n a g u è r e d a n s la m o n t a g n e ' .» 

Ainsi n a c q u i r e n t d ' h u m b l e s p o è m e s , 
sor tes de c a n t i l ê n e s p a s t o r a l e s q u i , n é e s 

' I d . VII, v. 50. 
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q u e l q u e pa r t , a n o n y m e m e n t , furent r épé -
tées et t r a n s m i s e s de généra t ion en gé-
néra t ion et f o r m è r e n t les p ré ludes de 
l ' idylle, c o m m e les r apsod ie s gue r r i è r e s 
f u r e n t ceux; de l ' épopée . C'est de la sor te 
qu 'on t dû se d é v e l o p p e r et se conserver les 
vieilles l é g e n d e s s ic i l iennes de Daphnis , 
de Comatas , de Po lyphème . Quant à la 
fo rme , ces c h a n s o n s conse rvè ren t plus 011 
moins celle des chan t s a l t e rnés : « Des 
couple t s t rès cour t s , c o m m e l ' inspirat ion 
du poète , le p lus souvent sépa rés pat-
un r e f ra in , des répé t i t ions de coupes , 
d ' express ion , d ' i d é e s dont le ba l ancemen t 
régu l ie r be rça i t a g r é a b l e m e n t son oreil le 
et en t re t ena i t d a n s son espri t une excita-
tion m o d é r é e qui suffisai t à sa force d ' in-
vent ion . . . Tout en se per fec t ionnant par 
une longue p ra t ique et tout en admet tan t 
une ce r t a ine variété le buco l iasme resta 
de la sorte f idèle à des p rocédés et à des 
hab i tudes , qui lui se rva ien t c o m m e de 
sout ien et le d i spensa i en t de g r a n d s 
effor ts d ' inven t ion . Les improv i sa teurs 
rivaux t rouva ien t un secours dans ces ré-
pét i t ions qui leur é ta ient imposées , p ré -
sen tan t à l eur imagina t ion des fo rmes 
toutes p rè l e s à recevoi r l ' idée nouvel le1 . » 

Après avoir i n d i q u é ce que fut le buco-
l iasme, en par t ie d ' a p r è s Théocr i te — car 
c 'est de lui que se t i rent les plus ce r t a ines 
ins t ruc t ions — il me res te à dire 10 q u a n d 
les poètes se sont i n sp i r é s de la pasto-
rale popu la i r e , et 2° à dé t e rmine r si pos-
sible j u s q u ' à quel po in t ils sont demeu-
rés l îdèles à leurs modè les . 

10 Ton l d é v e l o p p e m e n t li Itéra ire semble 
ê t re c o n d i t i o n n é pa r une cer ta ine p rospé-
rité matér ie l le du peup le où il se p rodu i t : 

1 J. Girard. Ouv. cite, p. 2-28. 

c 'es t ainsi que les p o è m e s h o m é r i q u e s 
se sont épanou i s d a n s les r iches colonies 
d 'Asie-Mineure, qu 'Athènes a je té son plus 
vif éclat après les g u e r r e s m é d i q u e s sous 
Pér ie lès , qu 'Alexandr ie a eu son m o m e n t 
de gloire sous les P to lémées . Ce temps de 
p rospé r i t é arr iva pour la Sicile en t re le 
VIe et le Ve siècle avant J.-C. Syracuse , 
Agrigente et Géla se pa r t agea ien t a lors la 
domina t ion de l'île, enr ich ie p a r un com-
m e r c e é tendu et p r o s p è r e . Les Cartha-
ginois , tenus en respect d a n s un coin du 
pays, à Lilybée, voyaient g r a n d i r en p a r -
t iculier Syracuse , qui sous Gélon et Ilié-
ron étendi t sa souvera ine té su r l'île tout 
ent ière . Ce fut l ' époque où s ' épanoui t 
cette br i l l an te cu l tu re de la Grande-Grèce , 
dont les r u i n e s de Syracuse et d 'Agri-
gen le , avec l eurs théâ t res et leurs t emples , 
a t tes tent encore a u j o u r d ' h u i la beau té . 
C'est l ' époque où su rg i r en t ces poètes , 
ces savants , ces r h é t e u r s et ces phi loso-
phes , dont j ' a i déjà r appe lé les n o m s . 

Quelques-uns d ' en t re ces au t eu r s , co mme 
Bacchyl ide et Simonide, c h a n t è r e n t , nous 
di t-on, les souf f rances de Danaé et p a r là 
en p r é p a r è r e n t s a n s doute d ' au t res , dont 
les n o m s sont p e r d u s , à chan t e r les com-
pla in tes sur la mor t de Daphnis , l 'Orphée 
des l égendes pas to ra les . S tés ichore s 'était 
dé jà inspi ré de ce su je t et l 'avait t rai té 
p r o b a b l e m e n t avec la gravi té qui ca rac -
térisait son gén ie . Mais il n 'est g u è r e pos -
sible de d i re exac tement q u a n d et où na-
quit — chan t d ' a m o u r ou é légie — la 
p r e m i è r e pas to ra l e . On peut s u p p o s e r 
tout au p lus que ce g e n r e a c o m m e n c é 
à la m ê m e é p o q u e que tant d ' au t res , 
en t re le VIe et le Ve siècle, et qu'il eut 
p o u r berceau peu t -ê t r e Syracuse , c o m m e 
la t r agéd ie eut pour be rceau Athènes. 
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Quoi qu'il en soit, la tradit ion n'a conservé , 
de Stés ichore à Théocr i le , a u c u n nom de 
poète qui d ' une façon ou d ' u n e aut re ait 
t ouché au g e n r e pas tora l . Puis , tout à 
coup, à l ' apogée de l 'école a iexandr ine , 
nous t rouvons une p lé iade de talents qui 
s 'en occupen t , et à leur tête, Théocr i le . 
Su idas toutefois , n'en r econna î t à coté 
de lui que deux au t r e s : Moschus et Pion, 
qui fu ren t ses imi ta teurs . Toutes les tra-
di t ions é tant en défau t avant Théocri te , 
bien (pie l'on pu i s se s u p p o s e r que la 
pas to ra le se soit déve loppée avant lui, 
il resle à nos yeux le roi de l ' idylle. Seul 
il a su d a n s ce gen re se faire un nom qui 
a survécu et f r anch i les é t roi tes limites 
de la Sicile. 

•2° Voyons m a i n t e n a n t d ' u n e façon plus 
p réc i se quel r a p p o r t a pu avoir la pas to-
ra le de Théocr i le avec le buco l i a sme po-
pu la i re . 

Un fait pa ra î t cer ta in , c 'est que le poète 
s'est insp i ré des chan t s du peup le . Aussi 
n 'a-t-i l point c o m p o s é des idylles allégo-
r iques à la façon de Virgile, auss i n'est-
il point non plus un poète a c a d é m i q u e , 
sec et cor rec t à la façon des desc r ip t eu r s 
Delille, Kleist et T h o m s o n . La pas to ra le 2 

ne lui ser t pas non p lus , c o m m e au XVIe 

et au XVIIe s iècles , de prétexte à deviser 
dé l i ca t emen t et g a l a m m e n t d ' a m o u r . Ega-
lement é loigné de toute sens ib le r i e et de 
toute idéal isat ion factice, il ne nous re-
p r é sen t e pas non plus des b e r g e r s h u m a -
ni ta i res à la façon de Gessner , ou des 

1 Suidas, dans son Lexique, au mot Θεοκριτος. 
2 II n'existe pas, que je sache, une étude com-

plète de littérature comparée sur la Pastorale à 
foutes les époques. Il n'y en a qu 'une esquisse, où 
Théocrite est comparé tour à tour à tous les idyl-
Iieus anciens et modernes, dans l'édition alle-
mande de Fritzsche, p. 23 à 28. 

I b e r g e r s po l i t iques à la façon d 'André 
Chénier . Non, ce qu ' i l c h e r c h e , c 'est de 
r e n d r e avec ar t les i m a g e s de la réali té 
qui doivent p la i re en e l l e s -mêmes et n 'ont 
pas d ' au t r e tin. Aussi n'y découvre- t -on 
point de t e n d a n c e s mora l e s et t rès r a r e -
ment des in ten t ions abus ives . En un mot , 
Théocr i le a c h a n t é la c a m p a g n e pa rce 
qu'i l l ' a imai t , et s'il a t rouvé un écho 
chez ses c o n t e m p o r a i n s , c 'est que ses 
p o è m e s p a r f u m é s de s e n t e u r s r u s t i q u e s 
r éponda ien t , c o m m e j e l'ai dit , à un goût 
généra l chez les h a b i t a n t s des villes poul-
ies choses de la n a t u r e \ 

Voyons m a i n t e n a n t c o m m e n t Théocr i t e 
s'y est pr i s p o u r c o n s e r v e r à ses tableaux 
c h a m p ê t r e s le p lus de véri té poss ib le , et 
d i sons tout d ' abo rd qu'il fau t d i s t i ngue r 
parmi les p ièces b u c o l i q u e s en t re cel les 
qui sont de p u r s tab leaux c h a m p ê t r e s el 
celles qui sont des d é v e l o p p e m e n t s de 
l égendes locales . 

Admira teur de Sophron , Théocr i t e s 'est 
ingén ié à fa i re de c h a c u n de ses p o è m e s 
une petite scène m i m i q u e et d i a loguée . 
Une chose f r a p p e p o u r t a n t , c 'est q u e l'on 
ne trouve que peu de f e m m e s p a r m i ses 
p e r s o n n a g e s buco l iques . Il y est b e a u c o u p 
ques t ion d 'e l les , c 'est vrai , ma i s el les 
n ' in te rv iennent p e r s o n n e l l e m e n t que d a n s 
un seul de ces pet i ts d r a m e s 2 . On r econ-
naît là le r a n g in fé r i eu r où était t enue la 
f e m m e clans les socié tés a n t i q u e s , tout 
co mme on r e c o n n a î t le rôle i m p o r t a n t 
qu 'el le j oua i t d a n s les cours du XVIe et 
du XVIIe s ièc les , à la p lace a c c o r d é e aux 
be rgè re s d a n s les idylles de ce t e m p s . 
Cela n ' e m p ê c h e pas que l ' a m o u r ne t i enne 

1 Voir ci-dessus la note, p. 17. 
2 Id. XXVI et encore l 'authenticité en est très 

douteuse. 
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la plus g r a n d e p lace d a n s les compos i -
tions du poète . 

Ouan t aux p a t r e s et aux p a y s a n s , ils 
a p p a r a i s s e n t avec leur na tu re souvent 
rude , f rus t e , g ro s s i è r e m ê m e . Témoin 
les p a s s a g e s ci tés p lus haut . Témoin 
auss i ce por t ra i t du be rge r Lycidas, qui, 
b ien qu'i l ne soit q u ' u n dégu i semen t d 'un 
ami de Théocr i te , doit avoir été composé 
d ' a p r è s n a t u r e . 

« C'était un chevr ie r , et nul à sa vue ne 
s'y se ra i t t r ompé , car il r e s sembla i t à un 
chev r i e r tout à f a i t ; une peau de bouc 
au poil épa i s et fauve, sentant encore la 
p r é s u r e , était j e t é e su r ses é p a u l e s ; une 
ce in tu re t r e s s é e liait au tour de ses re ins 
un vieux m a n t e a u , et il tenait dans sa 
main d ro i t e un bâ ton d 'ol ivier sauvage 
à l ' ex t rémi té r e c o u r b é e 1 . » 

Pa r des por t ra i t s réa l i s tes c o m m e ce-
lui-ci, p a r des d i a logues a p p r o p r i é s à 
l 'âge et au c a r a c t è r e des pe r sonnages , par 
des fonds de p a y s a g e re t racés d 'un p in-
ceau sob re ma i s sû r , p a r tout cet e n s e m -
ble d ' é l é m e n t s e m p r u n t é s à la na tu re , 
g r o u p é s avec ar t , cho is i s avec goût, le 
poète est pa rvenu à d o n n e r à toutes ces 
pet i tes s c è n e s c h a m p ê t r e s une vérité in-
tense et c h a r m a n t e . 

Mais il faut a n a l y s e r l 'œuvre de Théo-
cri te j u s q u e d a n s les détai ls , pour recon-
naî t re j u s q u ' à quel point il a été à la fois 
imi t a t eu r fidèle et c r éa t eu r ingénieux . 
C'est a ins i qu'i l se se r t , dans p r e s q u e tous 
ses p o è m e s , de l ' a l exandr in , ma i s de l'a-
l exandr in avec c é s u r e à la fin du qua -
t r i ème pied , c é s u r e qui est si par t icu l iè re 
et si cons t an t e chez lui que l 'on a appelé 
le vers de ses idyl les , ainsi ar t iculé , 

1 Id., VII, v. 13 et suivants. 

l ' hexamèt re buco l ique . Or, cette c o u p u r e 
semble venir d i r ec t emen t des c h a n s o n s 
popu la i r e s . Les vers qui t e rminen t la ci-
tation du schol ias te , faite au c o m m e n c e -
ment de ce chap i t r e sur le buco l i a sme , 
ont en effet en grec cette f o r m e : 

Λε'ςα'. ταν αγαθά ν τύ /αν , 

os'irai ταν υγιειαν, 

αν φέρομεν -αρά τα; Οεοΰ, 

αν έκχλέσσατο ττ//α 

Or, si nous r é u n i s s o n s les deux d e r n i e r s 
vers de cette s t rophe , nous f o r m o n s pres-
i/ne un h e x a m è t r e : 

αν φε'ρομεν - αρά τά; Οεοΰ, αν εκαλεστατο ττ,'να. 

Cela est si vrai , a ins i que le r e m a r q u e 
Fr i tzsche, le savant éd i teur de Théocr i te , 
que l'on peut t r ansc r i r e en s t rophes bien 
des vers de Théocr i te , de façon à fa i re 
d 'un hexamè t r e deux vers dont le d e r n i e r , 
p lus cour t , c o m m e n ç a n t a p r è s la c é s u r e 
du q u a t r i è m e pied, est c o m m e l 'écho du 
p r e m i e r . Par exemple ceux-ci (Idylle 
7 - 8 ) : 

μεν ά α ο σ / ο ς γ α ρ ύ ε τ α ι , 

άοϋ Oc / χ β ώ ς , 

χού Oc y x T j p i y ç , y (ο βουκο'λ ο ; 

αού οέ κ χ / ώ . 

Un au t re e m p r u n t t rès heu reux que 
Théocr i te a fait à la poés ie popu la i r e , 

1 Voir Fritzsche (grande édition, p. 6). J'ai adopté 
pour 1e. 4e vers la leçon αν έκαλεσσατο ττ,να plutôt 
que celle de Alirens 5' έκαλησατο την α vol. I I , p. G), 
bien qu'elle ne soit guère plus intelligible que 
celle-ci (voir ci-dessus p. 15). Une construction 
a n a l o g u e S o p h o c l e , (Ed. à Col., v. 1387, τάς άρχς 
α ; ίο', κ α λ ο υ μ ε ν , et PllilOCtètC, V. 2"28. 
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c 'est le vers in te rca la i re , sor te de ref ra in 
c o u p a n t le récit , p a r son re tour périodi-
que , en a u t a n t de pet i tes s t r o p h e s de 
deux ou p lus i eu r s vers . Déjà Eschyle doit 
avoir r econnu l 'effet de ces répét i t ions , 
qu'il aura i t lui auss i d é r o b é e s à la poésie 
s ic i l ienne, par exemple d a n s les Sup-
pliantes, v. 141 à 15-3 répé tés plus loin, v. 
151 à 153 : 

i s [ j .và ; αε'γα ματρος 
ευνάς α ν δ ρ ώ ν , εή, 

ά'γα|Λθν ά ο ά α α τ ο ν εκγυγε ΐ ν . 

Théocr i te use de ce p rocédé plein d 'un 
c h a r m e naïf , enco re bien plus f r é q u e m -
ment . J e n 'en d o n n e r a i pour p reuve que 
les deux r e f r a i n s de ta Magicienne. Pen-
dan t tout le t emps que Simèthe , l ' aman te 
dé la issée , p r o n o n c e ses incan ta t ions , elle 
répè te tous les qua t r e vers , c o m m e une j 
suppl ica t ion ins is tante , le r e f r a in : « Oi-
seau mag ique , r a m è n e à ma d e m e u r e cet 
inf idèle aman t . » Puis , lorsqu 'e l le raconte 
à la lune l 'h is toire émouvan t e de son 
a m o u r , elle répè te tous les c inq vers : 
« Divine Sé léné , c o n n a i s d 'où vint mon 
a m o u r 1 . » 

11 me res te enfin à noter c o m m e un 
des p r i n c i p a u x m o y e n s dont Théocr i te 
s 'est servi pour s e r r e r de près la réali té, 
l 'emploi du dia lecte . C o m m e H e b e l , Burns , 
l ieu ter , Mistral d a n s leurs ouvrages , il 
s 'est servi , p o u r c h a n t e r les pa t r e s et les 
p a y s a n s de son pays , de la l angue de son 
p a y s : le dor ien . Mais il faut toutefois 
fa i re que lques réserves . Théocr i te n 'em-
ploie pas , c o m m e eux, le dia lecte tel quel . 
Erudi l et savant , c o m m e les poètes de son 
t emps , il sait qu'il pa r l e à des lettrés 
d 'A lexandr i e , et il leur fait que lques 

1 kl. II, ν. 1ΰ et plus loin; v. 69 et plus loin. 

concess ions . Aussi sa l a n g u e n 'es t -e l le 
point la l angue vu lga i re p u r e et s imple , 
telle que Sophron l 'avait employée d a n s 
ses m i m e s . Plus ra f f iné , il se ser t d 'un 
dorien p lus s avan t , ennob l i p o u r a ins i 
dire par u n e for te ad jonc t i on de f o r m e s 
h o m é r i q u e s et a t t i ques . C a p r i c i e u s e m e n t , 
ou plutôt g u i d é p a r son tact exquis de 
poète, il a, q u a n d la f o r m e du d ia lec te 
lui pa ra i s sa i t dép lacée , e m p r u n t é ou des 
formes a t t iques à la belle é p o q u e ou des 
fo rmes a r c h a ï q u e s à l ' anc ienne é p o p é e . 

C'est a ins i qu'il fait d i re à la m a g i -
c i e n n e : « l ia [λά ται δαφναι » au lieu de 
- d c o m m e avait dit S o p h r o n 1 . C'est a ins i , 
d ' au t re par t , que P o l y p h è m e , « l e Cyclope 
de chez n o u s », c o m m e l ' appel le le poè te , 
bien qu'il ait été c h a n t é par H o m è r e 
en vieux d ia lec te ion ien , p a r l e r a , se lon 
son ca rac t è re paysan , chez Théocr i t e , le 
p lus rude dor i en , t and i s que d a n s Les 
Syracusaines, Gorgo et Prax inoé , qui se 
font gloire p o u r t a n t de pa r l e r leur l a n g u e , 
emploient çà et là q u e l q u e s f o r m e s at t i-
ques , c o m m e p o u r imi te r le bon ton. 

Le dia lec te est d o n c un peu c o n v e n -
tionnel chez Théocr i te , a insi que chez 
tant d ' au t res poè tes g recs , et su r ce po in t , 
c o m m e p o u r tout le res te , le poète a eu 
soin de cho is i r d a n s le r i che t résor de la 
l angue les exp re s s ions les plus conve -
nables à son but . Cela ne l'a pas e m p ê c h é 
de la isser d a n s c h a c u n de ses p o è m e s 
p r é d o m i n e r tel ou tel d i a l e c t e : d a n s les 
pièces ép iques , le vieux ionien , d a n s les 
morceaux d 'un c a r a c t è r e ly r ique , l ' éol ien , 
d a n s le p lus g r a n d n o m b r e de ses p ièces , 
enfin, le do r i en . 

1 Le début du mime de Sophron était Iht ά 
άσφαλτος. (Ahrens, De grsecœ linguse (lialcctis, II. 
[). i(38). 



Voilà de que l le f açon la pas to ra le de 
Théoc r i t e est , selon l 'expression de M. J . 
Girard , « u n e imi ta t ion savante et l ibre du 
b u c o l i a s m e des b e r g e r s sici l iens 1 ». 

Mais, ou t re un ce r ta in fonds , de fo rmes 
el d ' idées , les m o n t a g n e s et les vallées de 
la Sicile ont auss i fourn i à Théocr i te un 
t r é s o r de l é g e n d e s locales qui s 'étaient 
conse rvées et t r a n s m i s e s a n o n y m e m e n t 
p a r m i le peup le , de généra t ion en géné-
ra t ion , p e n d a n t des s iècles . Ces mythes , 
que Théoc r i t e n 'a eu ga rde d 'oubl ier , il 
les a mê lés p o u r a ins i d i re à la t r ame 
de p l u s i e u r s de ses idylles, et ils se rat-
t achen t exc lus ivement à trois p e r s o n n a -
ges, don t l 'un figure déjà d a n s l 'Odyssée : 
P o l y p h è m e , Comatas et Daphnis . Ce sont 
là les h é r o s tour à tour d ro la t iques et 
t o u c h a n t s , g r o t e s q u e s et grac ieux, de la 
l égende pas to ra l e . 

Nous ne n o u s o c c u p e r o n s ici que de 
Daphn i s , qui figure d a n s trois des idylles 
de Théoc r i t e et don t l 'histoire rempli t , 
p r e s q u e tout en t i è r e la p r e m i è r e , que 
n o u s a l lons i n t e r p r é t e r . 

III 

LA LÉGENDE DE DAPllNIS 

Le p lus f ameux et le plus impor tan t 
des h é r o s de la l égende pas tora le , c'est 
Daphnis . Les a u t r e s , Comatas, Ménalque, 
Diomus ont été complè t emen t écl ipsés 
p a r lui . 

Du p r e m i e r , de Comatas , on racontai t 
qu' i l avait sacr i f ié aux Muses, aux dépens 
du t roupeau conf ié à ses soins, et que , 
p o u r le pun i r , son ma î t r e l 'avait e n f e r m é 

1 J . Girard. Oao. cité, p. 256. 

d a n s un coffret , c o m m e Pe r sée . Mais les 
Muses r e c o n n a i s s a n t e s v inrent le nou r -
rir de miel . Ce petit conte , naïf et m e r -
veilleux, ne prê ta i t g u è r e à des déve lop-
p e m e n t s poé t iques . Aussi Théocr i t e ne 
fait-il que le m e n t i o n n e r i n c i d e m m e n t 1 . 

Quant à la fable de Ménalque, elle n 'est 
q u ' u n e au t re v e r s i o n — e u b é e n n e - , dit-on, 
— de la l égende de Daphnis . E r iphan i s , 
nous a p p r e n n e n t les schol ias tes , s 'é ta i t 
épr i se du beau c h a s s e u r Ménalque el l 'a-
m o u r l 'avait r e n d u e poète . Er ran te , à tra-
vers les m o n t a g n e s et les p la ines à la pour-
suite de son a m a n t , elle je ta i t à tous les 
échos ses appe l s d é s e s p é r é s . « Les g r a n d s 
chênes , ô Ménalque » sont les seuls mots , 
qui nous soient pa rvenus de sa com-
plainte , ruais les g r a m m a i r i e n s nous 
a p p r e n n e n t que les p lan tes et les bêtes 
é ta ient touchées de sa dou leu r . Seul, Mé-
na lque ne se laissai t pas émouvoi r , c a r 
il a imai t avec pass ion la Cyrénéenne 
Evippé. Mais rebuté pa r elle, ne pouvan t 
survivre à ses d é d a i n s , il se préc ip i ta du 
hau t d 'un rocher et m o u r u t . 

Ces deux légendes , au tour r o m a n e s q u e , 
n o u s in t rodu i sen t d a n s un o rd re de su je t s 
qui avaient été dé jà t ra i tés par Stés ichore . 
C'était le t h è m e du Chant d'Harpalycé, 
l ' amante d é s e s p é r é e d ' Iphic los , et qui 
finissait p a r se tuer de dou leu r . C'était 
aussi le thème du C/ιαηί de Calijcé, j e u n e 
fille t endre et chas te qui , ne pouvan t de-
venir l ' épouse d 'Evathlos , se je ta i t d a n s 

1 Id. VII, v. 78 et suivants. 
2 Voir Cléarque dans Athénée XIV, p. 61(J G. 

avec la citation : Μακρα ΐ . ορύες , (Ο .Μεμχλκα et 
Hermesianax dans l 'argument de i'Id. IX. (Ar-
retis II p. 20). Le Scholiaste (Id. VIII, v. 55, Ah-
rens II, p. "206), prétend que c'est Daphnis qui 
aima Ménalque et non Evippé. Pour plus de dé-
tails, voir Pihode, Dcv Gricschiche Roman, p. 78. 
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la mer , c o m m e Sapho, du haut du pro-
monto i re de Leucade 

Le my the de Daphnis r en t r e d a n s le : 
m ê m e g e n r e de motifs amoureux , et Slési-
chore , c o m m e je l'ai dit, s 'en était déjà ; 
i n sp i r é . Mais il n 'es t g u è r e p robab le que 
Théocr i t e soit allé sur les b r i sées de ce 
g rand devanc ie r . Nature toute d i f férente 
de celle du lyr ique hé ro ïque des vieux 
t emps , il a t rai té les l é g e n d e s s ic i l iennes 
d a n s un tout au t re espr i t , avec des dél i -
ca tesses de sen t imen t et des r e c h e r c h e s 
de naïveté et de g râce c o m m e on n 'en ren-
con t re g u è r e qu 'aux é p o q u e s décaden tes . 

Mais avant d ' é tud ie r le Daphnis de 
Théocr i te , j e voudra is tâcher de d o n n e r 
une explicat ion g é n é r a l e du my the où 
f igure ce p e r s o n n a g e , ce qui ne me sera 
poss ib le qu ' en r e c o u r a n t tour à tour à la 
mythologie et à la l i t téra ture c o m p a r é e s . 
Que le lec teur veuille bien me p a r d o n n e r 
celte pet i te d i sser ta t ion (pie j 'a i dû fa i re 
m é t h o d i q u e et sèche , si elle devait être 
c o n c l u a n t e . 

Tous ceux qui conna i s sen t la l i t térature 
g r e c q u e savent que c h a q u e genre poéti-
que — et j e dirai p lus , c h a q u e art — 
j 'attache ses obscu re s or ig ines à quelque 
c r é a t e u r l é g e n d a i r e 2 . Dédale est le père 
des a r c h i t e c t e s ; les Dactyles f u r e n t les 
p r e m i e r s f o r g e r o n s ; les Te lch ines , les 
p r e m i e r s f o n d e u r s , c o m m e Eumolpe , Li-
nus , Orphée doivent avoir été les p r e m i e r s 
inven teurs des vers et de la m u s i q u e . Or, 
p r e s q u e tous ces n o m s s 'expl iquent d 'eux-
m ê m e s , é t y m o i o g i q u e m e n t . Personni l i -

1 Sur ces chants voir encore Athénée VIII, μ. 
619. 

2 Preller, Griechische Mythologie (3e édition), 
Berlin, 1875, vol. II, p. 170 à 500 l'Appendice in-
titulé : Die Heroen der Kunst. 

cat ions des d ive r ses f acu l t é s a r t i s t iques 
de l ' h o m m e pr imi t i f , ils ne s a u r a i e n t 
conveni r à des p e r s o n n a g e s h i s to r iques . 
Dédale, c 'est l ' a r t i san type, de <Wδάλλω, 
travail ler avec a r t , de δαίδαλος a r t i s t i q u e ; 
les Dactyles r e p r é s e n t e n t l 'habi le té m a -
nuel le de δάκτυλος, le do ig t ; les Te lch ines 
sont des m a g i c i e n s m é t a l l u r g i q u e s de 
ελγειν, c h a r m e r 1 ; Eumolpe , c 'es t le poè te 
au l angage h a r m o n i e u x , de ευ et de o.'>).r:c{ 

qui vient de [χέλ-ω, c h a n t e r ; Orphée — 
d 'abord un dieu so la i re 2 — c'est la per-
sonnif icat ion de l 'ar t m u s i c a l . 

R e m a r q u o n s en ou t re q u e tous les gen-
res poé t iques ont eu l eu r s dieux, l eu r s 
mythes et l e u r s h é r o s . L 'épopée , d o m i -
née p a r l 'Olympe tout en t i e r , a ses g u e r -
r iers , ses ro is , ses r e ines et ses dev ins . 
Le d r a m e et la coméd ie , i s sus du cul te 
de Bacchus, ont leurs s a ty re s , l eurs Mé-
nades , leur Pen lhée . La poés ie lyr ique , 
p ro tégée pa r Apollon, q u ' e n t o u r e le c h œ u r 
des Muses, a Orphée et Eurydice , Aphro-
dite et Eros. Il n'y a d o n c r ien d ' é t o n n a n t 
à ce que la poés ie c h a m p ê t r e ait auss i 
ses divinités p a r t i c u l i è r e s : H e r m è s , P an , 
Pr iape , Ar témis ; ses h é r o s et ses h é r o ï -
nes : Daphnis et les N y m p h e s , Ména lque 
et Lityersès. 

Mais la mytho log ie et la l i t t é ra ture 
c o m p a r é e s ont e n c o r e d é m o n t r é d ' a u t r e s 
faits plus i m p o r t a n t s . Elles nous ont a p -
pr i s que tous les dieux et les hé ros , avan t 
de s ' a n t h r o p o m o r p h i s e r , n'étaient, a u t r e s 
que des p e r s o n n a g e s mytho log iques , des 
f o r m e s du l a n g a g e , des m é t a p h o r e s n a ï -
ves c o m m e en inven ten t les p e u p l e s en -

1 Strabon, XIV, p. 653. 
2 Decharine, Mythologie de la Grèce antique, 

p. 575 et Max Miiller, Mythologie comparée, 
p. 161 de la traduction de M. G. Perrot. 
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f'anls el les poêles , ces é ternels c r éa t eu r s 
d ' i m a g e s ; el les nous ont fait découvrir de Ό 7 

plus le s ens pr imi t i f de ces é t r anges et fan-
tas t iques fab les , en n o u s révélant que les 
p e r s o n n a g e s my th iques qui y f igurent ne 
son t que des agen t s dégu i sés des phéno-
m è n e s n a t u r e l s . Hérac lès , le g rand tueur 
de m o n s t r e s , fui , à l 'or igine, le soleil qui 
p o u r f e n d de ses r ayons l 'hydre tou jours 
r e n a i s s a n t e des n u a g e s et qui finit par 
m o u r i r , enve loppé de la tun ique flam-
boyan te de Nessus , d a n s l ' incendie du 
s o i r 1 . Hé lène , l ' infidèle et s édu i san te 
épouse , ravie pa r le br i l lant Paris, c 'est 
l ' au ro re en levée , tou jours rose el j e u n e 2 ; 
c 'es t la s œ u r des Dioscures , qui sont le 
soleil et la lune . Péné lope , refa isant d e j o u r 
en j o u r sa robe d 'é toi les j a m a i s achevée, 
c 'es t la belle fileuse de toutes les l égendes 
a r y e n n e s 3 . Achille, né de Thétis , la mer , 
c 'es t e n c o r e le soleil r e sp l end i s san t qui, 
c o m m e ses p a i r s Hérac lès , Siegfr ied, Per-
sée, m o u r r a j e u n e et r a d i e u x 1 . 

Assu rémen t , les poè tes qui ont chanté 
ces h é r o s d e p u i s Homère , qui les ont 
mis au théâ t r e depu i s Eschyle, ont ignoré 

1 Decharme. Ouv. cité, p. 505-507. 
- Ibid. p. 601-611). — Cox, Mylhology ofllie 

arijaa nations IL p. 575 et p. 155. 
3 Decharme, p. 456. 
4 Je sais que la plupart des mythologues l'ont 

d'Achille, pour des raisons étymologiques. Λ·/·.λεύς 
Λ/ελΛος, voir Hosoher Ausfuhrliches Lexikon (1er 
Griecliischen and romischen Mythologie (Leip-
zig, 188i, p. 65 , un dieu lluvial, et que l'on se 
moque de ceux qui soutiennent encore sa signifi-
cation solaire. C'est un ridicule dont je consens a 
me couvrir , et, sans discuter ici le fond de la ques-
tion, je me permettrai de demander à ceux qui se 
servent exclusivement de la méthode étymologi-
que pour expl iquer les mythes, s'il n'y a pas des 
cas nombreux où, au mépris du sens étymologi-
que, le nom d'un dieu solaire a pu devenir le 
nom d'un dieu lluvial et vice versa, par une cor-
ruption du mythe, grâce aux inévitables l'usions 
des fables les unes avec les autres? 

pour la p lupar t le mystère de leur an t ique 
n a i s s a n c e el de leurs ava ta r s succes -
sifs. Ils se sont con ten tés de recuei l -
lir et de f a ç o n n e r selon leur génie les 
l é g e n d e s loules faites qui c i rcula ient 
sur eux, c o m m e le lit Per rau l t . Il élait 
b ien loin, lui auss i , de se dou te r , lorsqu ' i l 
c o m p o s a Peau d'Ane1 (pie la P r incesse 
aux robes couleur de t emps , de lune et de 
soleil , n 'é tai t au t re que l ' aurore , qui se 
sous t ra i t à la pour su i t e de son père , le 
soleil, et que le Pr ince C h a r m a n t n 'étai t 
é g a l e m e n t qu 'un e m b l è m e du solei l 2 . Il en 
est de m ê m e de la llelle au bois dormant 
qui n 'est qu ' une P rose rp ine t r a n s f o r m é e . 

Ces exemples , j e ne les ai r appe l é s que 
p o u r insis ter sur ce l'ail q u e la p lupar t 
des h é r o s résu l ten t en poésie d ' u n e com-
bina ison d ' é l émen t s divers qu'i l importe 
de bien d i s t inguer . Il y a d ' abord en cha-
cun d 'eux un fonds mytho log ique primitif , 
souvent très difficile à r econna î t r e . Il y 
a ensu i te les ad jonc t ions et les embel l i s -
s e m e n t s dont les poètes les ont revêtus , 
selon les idées cl les m œ u r s de leur t emps . 

Ces p r inc ipes géné raux posés , l âchons 
de d é m ê l e r le sens et l 'h is toire du mythe 
de Daphnis . 

Disons d ' abord que celle l égende s 'est 

1 Sur la mythologie dans les contes de Ma mère 
L'oie, voir la préface d'André Lefèvre, p. L. et 
suivantes, aux Contes de Charles Perrault. col-
lection Jeannet, éditée par Lemerre, Paris, 1875. 
Voir aussi l 'étude de Gaston Paris sur le Petit 
Poucet., Mémoires de la Société de linguistique, 
T. I, fasc. i. 

2 Sur les transformations que peuvent subir les 
mythes en changeant de milieu et d'époque de-
puis leur origine métaphorique, en passant par 
leurs phases religieuses, morales, épiques, ro-
manesques, pour finii* en superstitions, eu croyan-
ces populaires et eu contes de nourrice, voir 
Michel Iîréal, Hercule et Çacus dans les Mélanges 
de mythologie et de linguistique, p. 1 à 207. 
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local isée en Sicile, cl que , s u r ce point, 
toutes les sources sont d ' acco rd . 

Daphnis , fils de He rmès et d 'une Nym-
phe , était né, d i sa i t -on , au pied des monts 
Héréens , au milieu de hal l iers verdoyants 
et de sources m u r m u r a n t e s , d a n s une des 
p lus belles et des plus fer t i les vallées de 
l 'Etna. Sa mère lui ayant donné le j o u r d a n s 
un bois de laur iers , sac ré aux Nymphes, il 
fut appe lé Daphn i s 1 , l ' enfant au laur ie r . 
Elevé pa r les Nymphes , il devint à l'Age 
de puber té le bouv ie r d 'un i m m e n s e trou-
peau de bœuf s qui é taient — p ré t enda i en t 
que lques -uns — pa ren t s de ceux de l lé-
lios. Eté c o m m e hiver, Daphnis ga rda i t 
ses t roupeaux, loin des h o m m e s , sur les 
hau te s m o n t a g n e s de la Sicile, p r è s de 
Syracuse . Pour cha rn i e r ses loisirs soli-
ta i res , il joua i t de la syrinx, il chanta i t et 
devint ainsi l ' inventeur du chan t bucoli-
que . Beau et j e u n e , il était a imé de toutes 
les f e m m e s . Les Nymphes et les Muses 
lui é taient p a r t i c u l i è r e m e n t dévouées . 
P lus ieurs dieux é ta ient en relat ion avec 
lui. Pan lui avait app r i s la m u s i q u e et 
l ' a imai t c o m m e b e r g e r et c o m m e chas -
seu r . Artémis, la c h a s s e r e s s e , coura i t avec 
lui p a r les forê ts et se délecta i t de ses 
c h a n t s . Apollon aussi l ' a imai t à cause de 
ses ta lents p o u r la m u s i q u e , et parce 
cpi'il avait pour p lante s a c r é e le laur ier , 
c o m m e lui. Mais son dieu p ro tec teur par 
excel lence, c 'était He rmès , dont il était le j 
fils selon les uns , le f r è re selon d ' au t res . 
Daphn i s était donc le favori des dieux et 
des h o m m e s . Mais voilà que d a n s la fleur 
de l'Age il m o u r u t tout à coup sans cpi'on 

1 Selon une autre version, exposé par sa mère 
dans un bosquet de lauriers, il y fut trouvé par 
des bergers qui lui donnèrent le nom de l 'arbre 
qui l 'abritait. 

s 'y a t tendî t . Les b e r g e r s et les dieux, ses 
t roupeaux et les bê tes des forê ts , la n a t u r e 
ent iè re , le p l e u r è r e n t . Ses cinq ch iens , 
a joute un en jo l ivemen t de la fable, m o u -
ru ren t de d o u l e u r . 

Sur cette mor t e l l e - m ê m e il coura i t tout 
un r o m a n . On racon ta i t , en effet, q u e Daph-
nis, devenu j e u n e h o m m e , fut a imé d 'une 
Nymphe, l aque l le lui aura i t fait j u r e r fidé-
lité sous pe ine de le pr iver de la vue s'il 
manqua i t à sa foi. Or Daphnis ne sut p a s 
tenir sa p r o m e s s e , ca r une fois la fille 
d 'un roi parvint à le sédu i re , a p r è s lui 
avoir versé un vin pe r f ide . Aussitôt puni 
de son inf idél i té , il devint aveugle , et, 
d a n s sa céci té , il ne trouva de conso la -
tion qu 'en j o u a n t d e l à sy r inx ; ma i s un 
soir, e r r a n t p a r la m o n t a g n e , il tomba par 
m é g a r d e du hau t d 'un roche r et m o u r u t . 
Hermès le t r a n s p o r t a d a n s le ciel et les 
h o m m e s lui firent c h a q u e a n n é e une léte 
et des sacr i f i ces p rè s de la sou rce qui 
jaillit à l ' endro i t où il expi ra , au pied 
d 'un r o c h e r à f o r m e h u m a i n e , où la 
c royance p o p u l a i r e croyai t r e c o n n a î t r e 
la figure pé t r i f iée du héros . 

Telle est, d a n s ses t rai ts essen t ie l s , la 
plus a n c i e n n e vers ion du my the de 
Daphn i s 1 . ( ' 'est avec in tent ion q u e j e ne 
me suis pas a r r ê t é aux va r ian tes de dé-
tail qu 'e l le p r é sen t e , ni aux n o m s d ivers 
a t t r ibués à la N y m p h e qui pe rd i t le héros , 

1 Les sources anciennes de la légende de Daph-
nis sont : Diodore IV, 81, Par thenius chap. XXIX. 
Philargyrius dans ses annotations à Viraile, Eglo-

<juc V, v. 20; Servius ibid. Egl. VIII, v .68; X ,26 . 
Eu fait d'études modernes, voir le Dictionnaire 
de mythologie, de Roseher, cité ci-dessus, qui 
renferme une étude très courte et très complète 
sur Daphnis, p. 955 à 961, avec une bibliographie 
qui mentionne tous les pr incipaux écrits sur la 
question. Il n'y manque guère que l'étude toute 
récente de M. Girard (Dur. cité, p. 276 à 297). 
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ni aux local i tés qui f u r e n t le théât re de sa 
mor t . 

J e me con ten te ra i de noter en passan t 
que c'est cette a n c i e n n e forme de la lé-
gende q u e S lés ichore doit avoir mise en 
oeuvre d a n s son Daphnis. 

Théocr i t e , lui, s e m b l e avoir suivi une 
vers ion p lus r écen te , en se tenant toute-
fois au t hème t rad i t ionne l . Mais il est un 
trait i m p o r t a n t qu'i l a c o m p l è t e m e n t né-
gligé, c 'est la céci té de Daphnis , omis-
sion qui lui pe rmi t , c o m m e nous le ver-
rons , de fa i re m o u r i r p lus l o n g u e m e n t 
son h é r o s . 

Avant d ' e x a m i n e r toutefois c o m m e n t 
Théocr i t e a r e p r é s e n t é le p e r s o n n a g e de 
Daphn i s d a n s ses d iverses idylles, il con- 1 

vient de d é g a g e r de la légende que j e 
viens de r a p p o r t e r le sens mythologique . 

Les Nymphes , c o m m e on sait, r epré -
sen ten t tour à tour ou bien l 'eau sous ses 
a spec t s c h a n g e a n t s de source , de nuage 
ou de vague m a r i n e , ou bien aussi des 
p h é n o m è n e s l u m i n e u x qui a c c o m p a g n e n t 
l ' appar i t ion du soleil . Ici, celles qui élè-
vent Daphn i s symbo l i s en t sans doute les 
nuées du mat in qui enve loppen t le ber- : 
ceau de tant de dieux solaires , tandis 
que cel les qui l ' a imè ren t sont plutôt, 
c o m m e on le c o m p r e n d r a tout à l ' heure , 
des d é e s s e s a u r o r a l e s 1 . 

Quan t aux b œ u f s i n n o m b r a b l e s que 
g a r d e D a p h n i s su r les hau t eu r s , ils ne 
peuven t ê t re que les r ayons solaires , et ce 
n 'es t p a s p o u r r ien q u ' u n e var ian te du 
my the les r a p p r o c h e de ceux d 'Hélios. Or, 
les v a c h e s cé les tes dés ignen t d a n s la • 
mytho log ie a r y e n n e tantôt les nuages , 
tantôt les r a y o n s du soleil. 

1 IJecharme. Οιιυ. cité, p. 328-335. 

En Grèce, les t roupeaux d 'Hélios, d'A-
pollon, d ' i l e r m è s , sont les j o u r s de l ' an -
née , les solei ls , qui sont ass imi lés à des 
vaches, des gén i s ses ou des bœufs , qui , 
c h a q u e mat in , sor tent de leurs é lab les 
p o u r c h e m i n e r à t r ave rs les p â t u r a g e s 
du ciel, et, c h a q u e soir, r en t r en t d a n s la 
caverne qui doit les a b r i t e r p e n d a n t la 
n u i t 1 . Si donc H e r m è s intervient auss i 
d a n s le mythe de Daphnis , ce n 'es t p a s 
s a n s r a i s o n ; car il est la pu i s sance téné-
b r e u s e qui cache les r ayons so la i r e s ; il 
est le c r é p u s c u l e du soir qui exécute son 
larc in , a p r è s le couche r du soleil, et e n -
t ra îne les gén i s ses d iv ines à r ecu lons su r 
le chemin qu 'e l les ont p a r c o u r u , pour les 
r a m e n e r à leur point de d é p a r t et les res-
t i tuer le mat in à Apollon qui vient les ré-
c l a m e r au j o u r levant . Or, d a n s le mythe 
de Daphnis , il ne j o u e p a s un au t re rôle; 
seu lement , au lieu de d é r o b e r le t roupeau 
des rayons , il en lève , p s y c h o p o m p e des 
dieux mor ts , le be rge r en p e r s o n n e , c'est-
à -d i r e le soleil l u i - m ê m e . Crépuscu le du 
mat in , il est aussi le p è r e de Daphnis , ou 
son f rè re , c o m m e disent d ' au t res vers ions , 
ce qui est tout un . Car nous savons que 
tous ces r appor t s en t re dieux, ces a m o u r s 
et ces m e u r t r e s , ces aveug l emen t s et ces 
inces tes , ces e n g e n d r e m e n t s et ces pa-
ren tages , ces quere l l es et ces a l l iances , 
ne sont a p r è s tout que de naïves et in-
nocen tes m é t a p h o r e s , qui , d a n s les IV-
das. sont auss i t r a n s p a r e n t e s et intell i-
gibles que cel les que nous f a i sons en 
d i san t : « Le soleil se couche . La lune 
se lève. Les h e u r e s volent . » 

De tout ce déve loppemen t , il r é su l t e 
pour nous que Daphnis , assoc ié d i rec te -

1 Decharinc, Ouv. cil·', p. 328-335. 
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ment ou i nd i r ec t emen t à Hermès , à Ar-
témis , à Hélios, à Apollon, ne peut être, 
lui auss i , c o m m e eux tous, q u ' u n e divi-
nité l umineuse , q u ' u n e façon de dés igne r 
le soleil . 

Ajoutez qu'il est beau et br i l lan t et 
qu' i l m eu r t j e u n e c o m m e tous les hé ros 
so la i res : Achille, Endymion , Memnon, 
Siegfr ied , Linus ; qu 'exposé à sa nais-
sance , il e s t a v e u g l é avant sa mor t c o m m e 
Œdipe et R h œ c u s . 

«Daphnis , c'est donc , c o m m e s 'expr ime 
M. D e c h a r m e , le beau soleil qui , c h a q u e 
jou r , fait pa î t r e ses n o m b r e u x t roupeaux, 
qui, au mat in de la vie, a ime l ' au rore 
et est a imé d 'el le , qui, p lus tard, s 'éloi-
gne de son aman te , et, pour prix de son 
infidél i té , est aveuglé pa r la nuit et dis-
pa ra î t bientôt d e r r i è r e les hau te s c imes 
dans le sou f f r e des t énèb re s ». 

Disons encore que l 'é tymologie vient 
c o r r o b o r e r cette m a n i è r e de voir. Le nom 
de Daphn i s est en effet p a r e n t de celui de 
Daphné , et tous deux sont nés de la môme 
façon à peu p rès . Or, Max Millier a dé-
mont ré que Daphné n 'es t que la t rans-
cr ipt ion p h o n é t i q u e m e n t co r r ec t e de da-
hdna — qui vient de la r ac ine da, b rû -
ler — et s ignif ie la brûlante.. « C'est, 
d a n s les Védas, l ' au ro re qui expire dès 
que l 'être pu i s san t qui i l lumine le ciel 
c o m m e n c e à r e s p i r e r 1 . » 

Mais chez les Grecs on oubl ia le sens 
é tymolog ique de ce n o m , et c o m m e on 
l 'employai t pour d é s i g n e r le laur ier , 
qui a auss i la qua l i t é de b r û l e r rapi-

1 Voir Max Millier, Ouv. cité, p. 119 et sui-
vantes. Pour l'étymologie G. Curtius Grunzuge 
der griechischen Etymologie, p. 471, p. 561 (4e 
édition) A. Vanicek Griechisch-lateinisches eti/-
mologisches Wurterbuch (Leipzig 1877) p. 366.' 

demenl , on con fond i t les deux accep-
tions. Il se fo rma a lo rs un conte p o p u -
laire é t r ange , d ' a p r è s lequel la F l a m -
boyante, c 'est-à-dire l 'Aurore, poursu iv ie 
pa r Apollon, se m é t a m o r p h o s a souda in 
en laur ier p o u r é c h a p p e r à l ' é t re in te du 
dieu. Cette confus ion se p rodu i s i t d ' a u -
tant plus a i s é m e n t q u e le l au r ie r , t r è s 
rés ineux, qui s ' e n f l a m m e et se c o n s u m e 
avec rapidi té , était la p l an te sac rée d'A-
pollon. 

Daphnis , de m ê m e , a dû s igni f ier à 
l 'or igine « l e F l a m b o y a n t , le Br i l l an t» ; et 
ce n 'es t q u e lo r sque ce s ens se fut obs -
curci qu 'on imag ina , p o u r mot iver le 
nom incompr i s , le mythe de la n a i s s a n c e 
ou de l 'exposi t ion du j e u n e dieu d a n s un 
bois de l au r i e r s . 

Ajoutons e n c o r e q u e Daphn i s r e p r é -
sente, en tant q u e dieu sola i re , su r tou t 
le doux soleil du p r i n t e m p s , et, c o m m e 
tel, il a dû n é c e s s a i r e m e n t avoir des r a p -
ports avec le m o n d e des p l an te s et des 
bêles. Il symbo l i s e p a r sa j e u n e s s e si tôt 
ravie, c o m m e Narcisse , L inus , Hylas. la 
f ra îche el j o y e u s e éclos ion des végéta-
tions p r i n l an i è r e s , et, pa r sa mor t affli-
geante p o u r toute la na tu re , la s é c h e -
resse de l 'été, la c h a l e u r can icu la i r e , 
l 'aspect m o r n e du p a y s a g e m é r i d i o n a l , 
triste à force de soleil . Mais, me d i r a - t -
on, c o m m e n t l 'explicat ion q u e vous p r o -
posez, bien qu 'e l le c a d r e , il est vrai , avec 
l ' ensemble de la l égende , c o m m e n t cette 
explication peut-el le s ' a c c o r d e r avec c e r -
tains détai ls du m y t h e ? Il y est dit , p a r 
exemple, qu ' à l ' endroi t où m o u r u t Daph-
nis il jail l i t une source , el a i l l eu r s que 
le héros s ' évanoui t « c o m m e la ne ige au 
sommet du g r a n d I l é m u s » ; or, le soleil 
n'a-t-il pa s plutôt l ' hab i tude de ta r i r les 
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c o u r s d 'eau que de les fa i re na î t re? A 
cette ob jec t ion j e r é p o n d r a i que partout 
d a n s le Midi les s o u r c e s j ou i s sa i en t au-
p rès d e s a n c i e n s d ' u n e vénéra t ion pa r -
t icul ière . Le m y s t è r e des eaux couran tes , 
s a n s ce s se r enouve lées , avaient p o u r eux 
q u e l q u e c h o s e de divin, et d a n s tous 
les pays h e l l é n i q u e s le culte très an -
cien d e s fon ta ines , sur tout si elles ne 
ta r i ssa ien t pas en été, fut associé d ' une 
façon q u e l c o n q u e à celui des g r a n d e s 
divini tés locales, m ê m e solaires, en Ar-
cad ie à celui d 'Ar témis , de Posé idon , de 
Héra ; en Attique à celui d 'Athéné et de 
Posé idon ; d a n s la val lée de T e m p é à celui 
d 'Apollon ; à Cor inthe , à celui de Belléro-
phon 1. P o u r q u o i le m ê m e fait ne se se-
rait-il p a s p rodu i t auss i en Sicile à pro-
pos de Daphn i s , auque l on a u r a i t c o n s a c r é 
c e r t a i n e s sou rce s? 

Daphn i s est donc un pas teu r céleste à 
la façon d 'Apollon, de Hélios et de Hermès . 
Dire p o u r q u o i il es t d e s c e n d u sur ter re et 
s 'est a n t h r o p o m o r p h i s é en Sicile plutôt 
qu 'en tout au t r e p a y s de be rge r s , en Ar-
cadie ou en Phryg ie , serai t difficile. Au-
tant d e m a n d e r en quel lieu préc is et à 
quel m o m e n t exact est né tout ce mythe 
qui se pe rd d a n s la nuit îles o r ig ines 
a r y e n n e s . Tout ce q u e n o u s pouvons faire , 
c 'est de cons t a t e r qu'i l s 'est localisé d a n s 
ce p a y s c o m m e celui de Paris en Phry-
gie, c o m m e celui d 'Aris tée en Thessal ie . 

Puis, c o m m e il a r r ive dans ces cas- là , 
les b e r g e r s ont r epo r t é sur leur héros 
p r é f é r é les ta lents qu ' i l s avaient eux-
m ê m e s , et D a p h n i s est devenu ainsi 

1 Voir Prel ler , Griechische Mythologie, I, p. '16 
et suivantes, II. p. 151 et suivantes. Je touche à 
cette question dans le commentaire ci-après, au 
vers 110 et Γι I. 

l ' inventeur du chant buco l ique . Enf in , 
la l égende s'y p rê tan t pa r son côté 
r o m a n e s q u e , Daphnis est devenu le su je t 
de n o m b r e u s e s can t i l ènes p o p u l a i r e s 
dont s ' i n s p i r è r e n t à l eur tour les poè tes . 
Il va s ans d i r e que ceux-ci ont conçu ce 
p e r s o n n a g e c h a c u n à leur man iè re et le 
Daphnis de Slés iehore , p o u r au tan t qu 'on 
le conna î t p a r ce qu 'en dit Diodore, de -
vait d i f férer au tan t de celui de Théocr i t e 
que le Cyclopc1 de celui-ci d i f fère de 
celui d ' H o m è r e et d 'Eur ip ide . Il est 
incon tes tab le , du res te , que le Daphn i s 
de Théocr i t e par t ic ipe au ca rac t è re amou-
r e u s e m e n t a langui de tous ces j e u n e s 
dieux don t le culte a m o l l i s s a n t — tel ce-
lui d 'Adonis — était tant a imé, su r tou t 
des f e m m e s , à l ' époque a l exand r ine 

' Sur le Cyclope voir la judicieuse et fine é tude 
de J. (iirard. Ouv.cité, p. 261-275. 

- Telle est l'explication que j'ai adoptée du my-
the de Daplmis après Decharme et Jules Girard. 
C'est celle proposée par Cox (The Mylhology of 
Aryan nations, vol. II, p. 29); je n'ai fait que la 
motiver plus amplement, en tâchant de rendre 
compte aussi des détails du mythe. M'est avis (pie 
dans ces délicates questions, il faut toujours sou-
mettre l 'explication des accessoires à la pensée 
générale, du moment quecel le-ci esl claire. K.-Fr. 
I lermann (Disputatio de Daphnide Thcocriti, 
Gottingen. 1853) s 'attachant à un détail, au vers 
de Théocrite : Daphnis s'évanouit comme la neige 
dans les vallées de l'Uémus (Id. VII, v. 7(i, veut 
voir en Daphnis une image mythique des neiges 
hivernales , belles et brillantes et qui fondent 
comme à regret et lentement sous les ardeurs d'A-
phrodite qui sont les eflluves prinlanières. Les 
chênes qui pleurmt, ce sont les gouttes de neige 
fondues qui distillent de leurs feuilles. L'aveugle-
ment et la chute de Daphnis du haut du rocher. 
c'est l 'image du torrent aveugle (? qui se préci-
pite en cascade des hauteurs escarpées : la mort 
de Daphnis, c'est enfin le passage de l 'hiver au 
printemps « comme la mort d'Adonis est le pas-
sage de l'été à l 'hiver.» Mais cette interprétation, 
si ingénieuse qu'elle soit, va à rencontre de toutes 
les traditions mythologiques, qui nous représen-
tent toutes l 'hiver comme une puissance hostile, 
vaincue par le printemps, puissance aimable et 
bienfaisante. Celte neige qui fond cadre d 'ai l leurs 
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Mais p o u r avoir expl iqué le sens n ι v— 
thologiqi ie or ig inel de Daphnis el sa mé-
(a inorphose de b e r g e r céleste en pas teu r 
sici l ien, inventeur du bucol ias ine , nous 
n ' avons pas e n c o r e m o n t r é ce que 
Théocr i t e a l'ait de ce p e r s o n n a g e . Dans 
celle ques t ion , toute l i t téraire, la signifi-
cat ion du mylhe est s econda i r e , car , la 
p lupa r t du t emps , les poètes, t r ès l ibres 
en face des l égendes , qui n 'é ta ien t point 
a r t ic les de c royance , ont r ec réé , selon 
leur m a n i è r e de voir, les p e r s o n n a g e s 
des f ab le s . 

Mettant donc à par t l ' in terpré ta t ion my-
thologique , e s s ayons de déf ini r ce qu'est 
le Daphnis de Théocr i te . C'est d a n s la Irc, 
la \ I!0 et la VIII idylle qu'il est m e n -
t ionné et voici de quel le façon . 

Ires bien avec la signification solaire (la mylhe 
que j'ai proposée. Kn ellet, pendant que Daphnis, 
le soleil brillant, prinlaiiier, poursuit sa carrière, 
la neige fond sur les hauteurs , et celle tonte ali-
mente les sources qui naissent ainsi de sa mort 
quotidienne, ce qui expliquerait cet aut re détail 
du mythe. Si je n'ai pas mis cette interprétation 
dans mon texte, c'est que je la trouve un peu 
trop subtile et réfléchie, et je préfère ne voir en 
Daphnis (/ni s'éranonil comme In neige qu'une 
métaphore ordinaire (comme nous d isons : il dis-
paraît comme la rosée du malin par un beau jour 
d'été , et le développement donné à cette compa-
raison où le poète semble se jouer prouve la vé-
rité de mon assertion; l i s en t l'amplification rhé-
to r ique : "11 fondit comme la neige au pied du 
grand I lémus, au pied de l'Athos, du llliodope ou 
du Caucase, le dernier des monts. » Je passe sur 
les explications évhémeristes d'autrefois, sur la 
dissertation de l 'abbé (loulley. Mémoires de l'aca-
démie des inscriptions. T. Y. p. 86, qui salue en 
Daphnis le premier-né des poètes, antér ieur à Ho-
mère : sur la dissertation du savant l lardion (Ibid, 
'J'. VI, p. i5i; qui a l'ait une Histoire da berger 
Daphnis. Il nous eu parie comme d'un berger dis-
tingué <> qui. après avoir tenu dans sa premièrejeu-
nesse une conduite sage et réglée, se serait aban-
donné dans la suite à la violence de son tempéra-
ment, à une débaucheexcessive qui causa sa mort. 
Quant a sou aveuglement, c'est un aveuglement mé-
taphorique quisignifie que Daphnis «sous l 'empire 
de Vénus est aveuglé par une passion furieuse ! » 

Dans la Mi l 0 idylle, Théoc r i t e n o u s ap-
prend (pie Daphnis , t rès j e u n e , l ' empor ta 
d a n s une lutte poét ique s u r Ménalque son 
rival « et q u e de ce m o m e n t il passa pour 
ie p remie r des p a s t e u r s et que Naïs, une 
nymphe , dev in t son épouse . . . » (Vers 91 
el suivants .) 

Dans la ΥΙΓ idylle, n o u s l i sons ces 
mots : « Ti lyre me c h a n t e r a c o m m e n t au-
trefois le bouvier Daphnis a ima Xénéa et 
c o m m e n t il e r r a i t par la m o n t a g n e et 
c o m m e n t p l e u r è r e n t s u r lui les c h ê n e s 
qui poussent au bo rd de l ' I I imère . lo r s -
qu'il fondit c o m m e la ne ige au s o m m e t 
du g rand I l é m u s . . . » (Vers 72 et sui -
vants.) 

Enfin la I r e idylle r e n f e r m e , à pa r t i r du 
vers 64, le pa s sage le p lus i m p o r t a n t su r 
Daphnis . C'est, s a n s dou te , que lque peu 
t r a n s f o r m é e par le poè te , une de ces can-
tilènes popu la i r e s qui c i rcula ient d a n s 
les m o n t a g n e s de la Sicile su r les sou f -
f rances el la mor l du h é r o s des b e r g e r s . 
Daphnis , le p ro tégé des Nymphes , l 'ami 
des Muses est couché à te r re , m a l a d e d'a-
mour . Et les bê tes d e s bois et les t rou-
peaux de la m o n t a g n e , el Hermès et les 
pa t res , tous v iennen t lui d e m a n d e r la 
cause de son mal . — Pr i ape vient auss i et 
se moque de lui : « Pou rquo i le c o n s u m e r 
ainsi? La j e u n e fille e r r e a u t o u r des s o u r -
ces et par les bois pour te c h e r c h e r , q u e 
tu es donc ma lad ro i t en a m o u r ! » 

Mais Daphn i s ne r épond pas et g a r d e 
en son c œ u r le secre t d o u l o u r e u x de son 
a m o u r qui le fe ra m o u r i r . Enfin a r r ive 
aussi Aphrodi te . R ian t en e l l e - m ê m e de 
la victoire qu ' e l l e r e m p o r t e , ma i s ne fa i -
sant pa r a î t r e q u e de la co lè re con t re le 
j e u n e h o m m e qui a osé lui r é s i s t e r : «Ah! 
dit-elle, tu te van ta i s de l ' empor t e r s u r 



Erôs, el n 'es- tu pas vaincu to i -même p a r 
Erôs? » Daphnis ne répond à la déesse 
c rue l le et dé te s t ée (pie par un mépr is si-
lencieux, puis , se sen tan t mour i r , il fait 
ses ad ieux aux forê ts et aux fauves, aux 
s o u r c e s et aux f leuves , à toute la na ture 
é m u e de sa m o r t imminen t e . Il appel le 
l 'an absen t p o u r lui r emet t re en souvenir 
sa p r é c i e u s e syr inx , « Car, dit-il, Erôs 
m ' e n t r a î n e d a n s l 'Adès. » 

Au m o m e n t où il expire ainsi , Cypris, 
(jui ne voulait que le pun i r et non le faire 
m o u r i r , accour t p o u r lui fa i re grâce et le 
s a u v e r , ma i s il est trop tard : Daphnis 
n 'es t dé jà p l u s . 

Tels sont les t rois passages où Théo-
cr i te a fait f igure r le p e r s o n n a g e de 
Daphn i s . P l u s i e u r s commen ta t eu r s , en 
face de ces d ive r ses vers ions , se sont in-
gén ié s à conci l ie r les uns avec les au-
t res les t rai ts con t rad ic to i res qu'elles 
off rent , d a n s la pensée que Théocr i te a 
dû r e s t e r l idèle d a n s toute son œuvre à 
u n e l égende u n i q u e . 

W e l k e r i m a g i n e ainsi le conte sui-
vant : Daphnis , dit-il , épousa , encore 
j e u n e h o m m e , la n y m p h e Nais, mais , 
p o u r une ra i son ou pour une autre , il 
a b a n d o n n a son épouse , et, poursuivi pa r 
e l le , résista à toutes ses séduct ions . 
Aphrod i t e et Erôs tâchent a lors de le ra-
m e n e r à l a n y m p h e qu'il a imai t d ' abord . 
Mais Daphn i s d é c l a r e que l ' amour n ' aura 
p lus de pr i se su r lui. Il résis te . Là-des-
sus , Aphrodi te , p o u r le chât ier de cet ou-
t rage à sa p u i s s a n c e , susci te dans le 
c œ u r du b e r g e r une nouvelle pass ion 
pour la n y m p h e Xénéa, mais celle-ci ne 
r é p o n d point à cet a m o u r et le fuit . Daph-
nis cou r t en vain à sa r eche rche à 
t ravers mon t s et p la ines , et finit, tou-

j o u r s rebuté , par mour i r c o n s u m é d'a-
mour 1. 

Par cette façon d ' e n t e n d r e le r o m a n de 
Daphnis , Xénéa est ident i f iée à la jeune 
fille ci tée dans la I , e idy l le ; c 'est déjà 
ce q u ' imag in a i t un c o m m e n t a t e u r anc ien . 
Mais pa r cette in te rpré ta t ion , on lait d'A-
phrod i te d ' abord la g a r d i e n n e de la foi 
con juga le , puis la déesse t roub lan te de 
l ' a m o u r . 11 est évident qu'il n 'y a que le 
second rôle qui lui a p p a r t i e n n e . 

C'est ce qu'a senti k.-Fr. I l e r m a n n , el, 
p o u r é c h a p p e r à celte object ion, il pense 
qu 'Aphrod i te et Erôs a m e n è r e n t a u p r è s 
de Daphnis , qui a r é p u d i é ÎNaïs, une au-
tre j e u n e lille (celle de la 1"' idylle), pas-
s i o n n é m e n t épr i se de lui, mais celui-ci 
ne r é p o n d a n t p a s à cet a m o u r , Cypris 
el Erôs, p o u r le pun i r , exci tèrent en son 
c œ u r u n e pass ion pour une é t r a n g è r e , 
Xénéa, qu' i l aura i t vue par h a s a r d et qu'il 
ne pou r ra j a m a i s p o s s é d e r , pass ion mal-
h e u r e u s e à laquel le il s u c c o m b e . Aussi, 
a jou te j u d i c i e u s e m e n t le savan t inter-
prè te , cette inaccess ib le é t r a n g è r e est-elle 
a i l leurs appe lée Chimère , c 'est à un être 
f an t a s t i que et idéal que rêve ce pauvre 
Daphnis 

.lacobi avait p récédemment , c o m p o s é 
le petit r o m a n su ivant : Daphnis , infidèle 
à N a i s , s 'est ép r i s d ' u n e m o r t e l l e , la 
j e u n e fille s ans nom de la I'e idylle. La 
n y m p h e , j a l o u s e , lui en fait d ' a m e r s 
r e p r o c h e s , sur quoi Daphnis r enonce 
à tout j amais à l ' a m o u r . Aphrodi te et 
Erôs ne p o u v a n t , cela va s a n s d i r e , 
suppor t e r pare i l ou t r age s ans le pun i r , 

1 Welker . Kleine Schriften zur (Iriec/iisclien 
Literatuvgeschichte, 1, p. 1811 et suivantes. 

2 K . -Fr . I lermann. (Uittinger gclehrte Anzei-
gen, 1ΝίΓ>. p. 1072. Servius (ad Yirg.), Egl. VIII ,68. 



r a l l um en t en lui l ' anc ienne f l a m m e pour 
la Nymphe qui , celle fois , ne s'y laisse 
plus p rendre , devient une Xénéa , c ' es t -
à -d i r e une E t r angè re ; la morte l le , d ' au-
tre par t , a b a n d o n n é e à son tour, cher -
che et poursu i t par tout l ' a m a n t t r o m p e u r . 
Après avoir si i n g é n i e u s e m e n t embrou i l l é 
les choses , J acob i conc lua i t t r iomphale-
ment que Daphn i s devai t ê tre mort 
d ' une consompt ion psycho log ique de 
sen t imen t s con t ra i res . En eil'et, a imé 
de celle qu'il n ' a ime pas , a imant celle 
qui ne l ' a ime pas , poussé pa r la pass ion 
et r e tenu par le dépit , c o m m e n t aurait-il 
pu, υ le p lus m i s é r a b l e a m o u r e u x du 
monde , survivre à un confli t si a lanibi -
qué de p a s s i o n s d e s t r u c t i v e s 1 ? 

Ces invent ions r o m a n e s q u e s de phi lo-
logues qui n 'on t j a m a i s ni écri t , ni vécu 
de r o m a n s , ne doivent pas trop n o u s sur-
p r e n d r e pou r t an t . Déjà les a n c i e n s s 'é-
taient plu à f a b r i q u e r de ces sor tes de 
contes . C'est ainsi qu ' un cer ta in Sosi-
t h é o s 2 , poè te c o n t e m p o r a i n de Théo-
crite, avait — d a n s un d r a m e sa t i r ique , 
il est vrai — mis en scène p r o b a b l e m e n t 
la fable su ivan te , au r appor t de Ser-
vius : Daphnis a imai t la n y m p h e P im-
pléa , c 'est-à-dire la Dodue, la Boulotte, 
ma i s elle lui fut en levée pa r des p i ra-
tes. Il la c h e r c h a d a n s le m o n d e ent ier 
el finit pa r la re t rouver en Phrygie , chez 
le roi m o i s s o n n e u r Li tyersès , où elle était 
devenue se rvan te . Mais Li tyersès était un 
ty ran cruel qui forçai t les é t r a n g e r s arri-
vant de r ival iser avec lui c o m m e fau-
c h e u r s sur ses i m m e n s e s d o m a i n e s . Et 

1 Jacobi. Handworterbuch der griecliischen u. 
rômischen Mythologie. Leipzig, 1835, à l'article 
Daphnis. 

2 Servius ad Virg. Egl.. VIII. v. 68. 

s'il l ' empor ta i t d a n s celle j o u t e à la f au -
cille, il tuait son rival . Le nouveau venu, 
Daphnis , devai t , cela va de soi, s u b i r 
cette m ê m e é p r e u v e . H e u r e u s e m e n t Hé-
rac lès su rv in t , qui eut pi t ié de lui et 
pr i t sa p lace c o m m e f a u c h e u r . Mais à 
pe ine eut-il la fauci l le en m a i n , qu'i l s 'en 
servit pour t r a n c h e r la tête de Li tyersès . 
Daphnis , a ins i s auvé , obt int d 'Hérac lè s 
n o n - s e u l e m e n t de r en t r e r en pos se s s ion 
de P impléa dé l i v r ée , m a i s de m o n t e r 
sur le t rône de Phryg ie , devenu vacan t . 
Telle a pu ê t re la d o n n é e de Sos i lhéos , 
avec celle d i f f é r ence qu ' au lieu de P i m -
pléa , la n y m p h e s 'appela i t , d a n s sa p ièce , 
Thalia 

Il n'y a d a n s celle vers ion t r a n s f o r m é e 
de la l égende poin t de d o u b l e a m o u r 
c o m m e d a n s les au t r e s . Elle n 'es t in té-
ressan te que p a r c e qu 'e l le fait bien voir 
combien les l é g e n d e s pouva ien t var ie r et 
pa r ce qu 'e l le r a p p r o c h e Daphn i s , le h é r o s 
des pa t res , de Li tyersès , le h é r o s des 
l aboureu r s , r a p p r o c h e m e n t g r â c e a u q u e l 
le mythe de Daphn i s , d ' a b o r d localisé en 
Sicile, a auss i élu domic i le , d a n s les 
t e m p s p o s t é r i e u r s , en P h r y g i e . Aussi des 
poètes plus r é c e n t s q u e Théocr i te , c o m m e 
Alexandre l 'Etolien el Ovide, font- i ls pa r -
fois de Daphnis un p e r s o n n a g e ph ryg i en 
ou idéen, ce qu' i l ne fut pas à l ' o r ig ine 2 . 

Cette revue de d ive r ses ve rs ions an t i -
ques de la l é g e n d e suffit à m o n t r e r , j e 
p e n s e , qu'il c i rcu la i t su r Daphn i s plu-
s ieurs l égendes . N o m b r e u s e s déjà à 
l ' époque a l exandr ine , Théoc r i t e a pu , 
tout en c o n s e r v a n t au h é r o s pas to ra l de 
la Sicile son c a r a c t è r e p r inc ipa l d ' a m a n t 

1 Schol. tle Théocrite. Id. VIII, ν. 1. 
2 Ihid, Ovide. Mctam., VI, v. 277. 
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i n f o r t u n é , su iv re tour à tour d iverses 
v e r s i o n s de la fab le . Sans donc tenter 
de conci l ie r les a p p a r e n t e s con t rad ic -
t ions que l'on croi t t rouver chez lui au 
s u j e t de D a p h n i s , pa r ce qu 'on s u p p o s e 
qu ' i l doit avoir a d o p t é ou c réé une lé-
g e n d e un ique , n o u s i so lerons le Daphnis 
de la Jr(' idylle de celui des au t res , et le 
p r e n d r o n s tout s i m p l e m e n t tel qu'il nous 
y a p p a r a î t . J e u n e pa i re a imé des Muses 
et des Nymphes , il p ré t end échapper à 
la p u i s s a n c e de l ' amour . Par celte ré-
volte, il excite la colère d 'Aphrodi te , 
qui lui i n sp i r e u n e a rden t e pass ion pour 
une j e u n e fille qui , elle auss i , l ' a ime. 
Qu ' impor te , fidèle au vœu qu' i l a fo rmé , 
D a p h n i s veut r é s i s t e r à l ' a m o u r , en 
t r i o m p h e r . C'est là le ca rac t è re dis t inc-
tif du beau b e r g e r : il déda igne l ' amour . 

Théocr i t e s igna le ce Irait à p lus ieurs 
r ep r i se s el par fo i s d 'une man iè r e très 
d é l i c a t e : « Hier, u n e j e u n e fille aux sour-
cils a r q u é s , me voyant de sa grotte pas -
se r avec mes g é n i s s e s , dit : «Qu' i l est 
« b e a u ! qu'i l est beau ! » Mais moi j e ne 
d is r i en , pas m ê m e une paro le p iquante , 
et, les yeux b a i s s é s , je cont inuai mon 

chemin C » Cette p u d i q u e r é s e r v e , cette 
beau té p u r e que Théocr i t e p rê te à Daph-
nis, sera i t , au d i re de .lacobi, u n e r é m i -
n i s cence di recte de VHippolyte d 'Eur i -
p ide . Quoi qu'il en soit, il est cer ta in 
qu 'e l le d o n n e au p e r s o n n a g e sa g ran -
deur . Elle le r a n g e p a r m i ces révol tés hé -
ro ïques qui , au r i sque de leur vie, s 'op-
posent à la p u i s s a n c e fatale des Dieux et 
qui, tout en s u c c o m b a n t p h y s i q u e m e n t , 
c o m m e P romé thée , l ' empor ten t su r elle 
m o r a l e m e n t . « D é t e s t a b l e Cypris, od ieuse 
Cypris. . . , Daphnis , m ê m e aux en fe r s , sera 
ie t ou rmen t de l ' a m o u r . » 

Sur ces paro les , il fait ses adieux à la 
vie el m e u r t au mil ieu de ses t roupeaux, 
en touré des b e r g e r s , d a n s ses c a m p a g n e s 
f ami l i è r e s qui s ' émeuven t de sa p e r t e ; 
et cette associa t ion s y m p a t h i q u e de toute 
la n a t u r e , à la des t i née t r a g i q u e du 
demi-d ieu , relève encore la rée l le g r a n -
d e u r et la louchan te beau té de ce Chant 
de Daphnis, que la l ec tu re de la p r e m i è r e 
idylle va nous fa i re mieux c o n n a î t r e en-
core . 

1 Ici. VIII, v. 71 et suivants . 



— 5 L> -

I N T E R P R E T A T I O N 

Ο Β S ΕI ί VA ΤΙ ON S Ρ RÉ LIM IN AIΒ Ε S 

A) AU S U J E T 1)E LA C R I T I Q U E DU T E X T E 

Quant aux notes c r i t iques , j ' aver t i s que 
je n 'y ai recueil l i ni toutes les var ian tes j 
des m a n u s c r i t s , ni toutes les con jec tu res 
des éd i t eu r s . Je me suis b o r n é aux plus 
in t é res san tes , à celles qui peuvent a ider 
à l ' in te l l igence du texte ou l ' enr ich i r de 
q u e l q u e h e u r e u s e idée . Elles p rov iennen t 
su r tou t des édi t ions d 'Ahrens , d e F r i t z s c h e 
( l ' appendice de la pet i te édit ion mis au 
c o u r a n t p a r Ed. Hiller, m'a été t rès utile, 
n ' ayan t p a s sous la ma in la p lupa r t des 
r evues spéciales) , de Ziegler (3e édit ion, 
revue pa r L. Schwabe , T u b i n g u c 1879). 

Les m a n u s c r i t s de Théocr i t e sont nom- j 
b r e u x m a i s p r é s e n t e n t p o u r le g r o u p e m e n t 
et le n o m b r e des idylles qu ' i l s r e n f e r m e n t 
de no tab les d i f fé rences . Leurs famil les 
ne sont p a s encore bien établ ies . Voici 
les p r inc ipaux de ceux qui c o n c e r n e n t la 
Irc idylle, avec les dé s igna t i ons n u m é r i -
q u e s et a l phabé t i ques de Dorville et d'Ah-
rens : 

A m b r o s i a n u s 222, XIIIe s iècle — k . (Dor-
ville) k. (Ahrens). C'est le p lus impor t an t . 

Vat icanus , 915, XIIIe s iècle = ni. (Dor-
ville). G A (Ahrens) . 

Mediceus, 37, XIVe s iècle = P. (Dor-
ville). p. (Ahrens). 

Ces trois c o n t i e n n e n t les idylles I à 
XVII, sauf p, où m a n q u e n t I, 1-2; IV, 3, 
7-5, 58; XIII, 69, XV, 70. 

Ces l acunes p e u v e n t ê t re comblée s p a r 
le Vaticanus, 42, XIVesiècle = l. (Dorville), 
5 (Ahrens). 

Vat icanus, 913, XIIIe s ièc le — h . (Dor-
ville), 6 (Ahrens). 

A m b r o s i a n u s , 32, XIIIe s iècle = A. 
(Dorville); a. (Ahrens) . 

Pa r i s inus , 2884 , XIIIe s iècle = Q. (pas 
cité p a r Dorville). 

Pa r i s inus , 2726, XIVe s iècle = 4 (Dor-
ville). D. (Ahrens). 

Mediceus, 16, XIVe s ièc le = S. (Dor-
ville) SA (Ahrens) . 

Pour les au t r e s idyl les , à pa r t i r de la 
XVIIIe, il a fallu r e c o u r i r à d ' a u t r e s ma-
nuscr i t s (voir Ahrens , Bue. yrœc. rel., 1, 
p. XXV et su ivantes ) , qui fo rmen t u n e 
ca tégor ie à par t . 

I!) AU S U J E T DU C O M M E N T A I R E 

Le dialecte emp loyé d a n s cette idylle 
est le dor ien , mêlé çà et là de f o r m e s 
éoliennes t rès r a r e s et de t ou rnu re s ho-
mér iques . Pour toutes ces f o r m e s que j e 
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s u p p o s e c o n n u e s , voir les é ludes s p é -
cia les , en par t icu l ie r Alirens, De grœcœ 
lingueρ dialectis 11 : de dialeclo dorica, p. 
367 et su ivan tes , Gottingen 184-3; R. Κ ι il ι -
ner , AusfuhrUche Grammatik der grie-
chischen Sprache, vol. I , p . 600 (un court 
r é sumé) ; Gustave Meyer, Griechische (iram-
matik (Leipzig 1880), p . XII, un classe-
ment des dia lectes do r i ens et des explica-
tions l i ngu i s t i ques des fo rmes d a n s tous 
les chap i t r e s . L'édition a l l emande de 
Fr i tzsche cont ien t à la fin un r é sumé 
g r a m m a t i c a l t rès bien fait (revu pa r 
Ε. IIï 11er), in t i tu lé : Le dorisme de Théocrite. 
Leipzig, T e u b n e r I 881. 

Quant à la syntaxe, j e ne m'y ar rê tera i 
«pie q u a n d la f o r m e de la p h r a s e me pa-
ra î t ra p r é s e n t e r que lque difficulté et ne 
p a s ê t re expl icable p a r les règles o rd ina i -
res . .Te renver ra i aux g r a m m a i r e s de 
Kriiger, 5e éd i t ion , revue pa r Pdkel, de 
Ourl ius , t r adu i te p a r Clairin (Paris, Yie-
weg, 1884) et de Jvuhner, 3e édi t ion, Hano-
vre, 1872. 

Pour plus de commodi t é , j ' usera i dans 
les renvois des ab rév ia t ions su ivantes . 

Al i rens , Uucolicorum grœcorum reli-
quiœ — Alirens. — Alirens, De grœcœ 
linguœ dialectis = Alirens, de Dial. — 
Fri tzsche, Theocriti idyllia, édit ion an-

notée en la t in , = Fr i tzsche. — Fritz-
s c h e , Theokrits tiedichte, édi t ion a n n o -
tée en a l l e m a n d , Leipzig, Teubne r , 1881, 
= Fr i tzsche , pte. éd . 

Pour les au t res éd i teurs , c o m m e il ne 
peut y avoir con fus ion , je ne m e n t i o n n e -
ra i que leurs noms . Il en sera de m ê m e 
des c o m m e n t a t e u r s et c r i t iques suivants 
que j ' a i consu l tés . 

Adr ian . De locis ali</uot prinii idglii 
Theocriti difficilioribus. P r o g r a m m e , Glo-
gau , 1871. 

Dulsjo. Theocriti primum idi/llium. dis-
ser tat ion doc tora le . Upsal , 1864. 

Futh . Ile Theocriti poetœ bucolici studiis 
homericiis. Excellente d isser ta t ion , Halle, 
1876. 

Gaedecl iehs , Der Bec lier des Ziegen-
hirten bei Theocr i t 1, v. 27-58, l ena , 
-1868. 

Jvreussler , Obsercationes in Theocriti 
carmen /. Meissen, 1864·. 

Hitler, Α.-II. De Idyllio primo Theocriti, 
p. 13 et su ivan tes d ' u n e disser ta t ion doc-
torale , p r é s e n t é e à Gott ingue, 1863. 

Ζetzsche. Quœstionum Theocritearum. 
par lieu la quinta (qua agitur de risu Vene-
ris idylli I, 05), P r o g r a m m e , Al tenbourg, 
1865. 



Ε I Α Υ Λ A I Ο Ν Α \ 

Β Υ Ρ Σ Ι Σ Η i l I Δ Η . 

Θ Ϊ Ρ Σ Ι Σ . 

λ £ ύ τι το ψιθύρισμα και ά π ί τυς , αίπόλε, την α, 

ά —οτι τ α ΐ ς παγαίσι [Λελίσ^εται, άδυ δε και τύ 

συριστές· αετα Ιΐανα το δεύτερον άθλον άποισνί. 

NOTES CRITIQUES. — 1. "Αδει TOI ψιδΰρισαα, conjec ture d 'Ader t (Théocrite, Append ice p. "2) ni 
nécessaire g r a m m a t i c a l e m e n t (voyez le commentai re) , ni heureuse l i t t é ra i r emen t , ca r elle d é t r u i t 
l 'effet du άδυ δε και au 2e vers , après la césure bucolique. || 2. ά ποτι, con jec tu re d ' i l . E t i enne . La 

COMMENTAIRE. — La Ire idylle faisait partie 
déjà du premier recueil des poésies de Théocrite, 
publiées après sa mort par le grammairien Arté-
inidor; car il n'est guère probable que le poète 
ait lu i -même l'ait une édition de ses poèmes, jetés 
dans le public au gré des circonstances. Ce recueil 
ar rangé par Artémidor ne contenait que les poé-
sies bucoliques, et les auteurs anciens le citent fré-
quemment en le désignant par les mots Θεο'χριτος 
Iv τοις βουκολικοΐς. Il contenait sans doute les idvl-
les Ι, III, IV, V, VI, VII , VIII et la IX" en 
partie (voyez Fritzsche, introduction a la IXe 
idylle), X et XI. L'éditeur ajouta probablement 
à son volume cette épigramme Sur la collection 
des poèmes bucoliques. « Les Muses bucoliques, 
naguère dispersées, sont maintenant toutes en-
semble en une même étable, en un môme trou-
peau ». A cette épigramme se rattache sans doute 
le I e vers d 'une autre épigramme qui circule sous 
le nom de Théocrite et qui est peut-être aussi 
d'Artémidor. Cette épigramme est intitulée : Sur 
son propre livre: «I l y a un aut re Théocrite de 
Chios; moi qui ai écris cela, je suis Théocrite, un 
des nombreux habitants de Syracuse, fils de Pra-
xagoras et de l'excellente Phil inna. Je n'ai an-
nexé à ce recueil aucun chant étranger. » (Ahrens 
II, [t. 2. Fritzche p. 288). J'ai, dans ma traduction 
adopté la leçon de ces deux éditeurs, empruntéa 
a u m a n u s c r i t d e G e n è v e , Μουσαν δοθνείην οΰ'τιν 
εφελ/υσάμην, et n o n οϋποτ' q u i es t la l e çon de la 
vulgate. 

Après Ar t imédor , la collection s 'augmenta, 
même de pièces d 'une authentici té douteuse, 
comme les idylles IX, XX, XXI, XXIII , et porta le 

titre d ' « idylles de Théocrite ». L'ordre dans le-
quel sont placées ces poésies est arbitraire, et a été 
lixé par Henri Etienne, au XVIe siècle seulement. 
Le nombre des idylles n'a pas été augmenté de-
puis lors, si ce n'est par la découverte faite en 1864 
par Ziegler de l 'idylle XXXe de l'édition de Fritz-
sche. Cette idylle, trouvée dans le ms. 222 de la 
bibliothèque ambroisieune, à Milan, est en dia-
lecte éolien et il y a de bonnes raisons pour l 'a t -
tr ibuer à Théocrite (Voir su r cette question 
Fritzsche, p. 262 et suivantes). 

Quant a l'idylle I r e qui porte le titre Thyrsis ou 
le Cliant, si elle ouvre le recueil, c'est, nous d i -
sent les scholiastes anciens, parce qu'elle en était 
digne selon le principe de Pindare « qu'il faut au 
début d'un ouvrage un personnage qui brille au 
loin ». Olymp. V I , 3. 'Αρ/ομένου δ' έργου προσιοπον 
χρή Οέαεν τηλαυγε'ς. Or ce personnage, c'est Daphnis, 
le héros par excellence de la poésie pastorale. 
Ajoutez que le refrain du Chant sur Daphnis al-
lait bien comme en- tê te du recueil : « Commen-
cez, Muses chéries, commencez le chant bucol i -
que. » 

L'idylle I se divise tout naturel lement en trois 
parties : 1° Les vers 1 à 63 forment la première par-
tie et nous font faire connaissance avec un che-
vrier et un aut re pâtre nommé Thyrsis. Tous 
deux se sont rencontrés, en faisant paître leurs 
troupeaux, dans un charmant coin de paysage 
que leur dialogue nous décrit en peu de mots. A 
peine ensemble, ils se provoquent l 'un l 'autre à 
une joute bucolique en se faisant des compli-
ments et en se proposant réciproquement des ré -
compenses. Thyrsis prie le chevrier de lui jouer 
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I D Y L L E 1 . 

ΤΗ Y US l S OU LE C H A N T . 

Τ II Y KSI s . 

Doux est ce que susu r re , ύ chevr ier , ce pin 

qui p r è s des sources chan te el d o u c e m e n t de m ê m e 

tu j oues de la syr inx. 

Après Pan c 'est à toi d 'avoir le second prix : 

vulg . por te à, mais ce p ron . relat . s 'uu issant à μελίσδεται s u p p r i m e le verbe de la phrase p r i n c i p a l e ; 
le mieux est de r é u n i r en une seule expression ά ποτι ταΐς παγαίσ-.ν, le pin p rès des e a u x . 3. τυ-
çtc-οες q u e l q u e s rns., mais il faudra i t alors aussi d i re τύριγς. ' (>. /ιμάο<·>, gén. , est la leçon des ms. 

un air de sa syr inx. Le chevrier refuse : les sons 
aigus de cet ins t rument pourraient, dit-il, trou-
Mer le repos du dieu Pau. Mais il prie Thyrsis de 
lui chanter les malheurs de Daphnis, et lui pro-
met en reconnaissance une chèvre mère de deux 
petits, pou)· la traire, et une coupe ciselée dont 
il lui fait une description qui est un petit chef-
d 'œuvre (v. 26-63). 2° Les vers 64-137 forment 
la seconde partie; c'est le chant de Daphnis, 
dont j 'ai dit le contenu plus haut, p. i l et sui-
vantes. 3° Les vers 137-152 forment la troisième 
et dernière partie, qui se compose d'abord d'un 
court épilogue au chant de Daphnis, puis d 'une 
brève invocation aux Muses, enfin de quelques 
vers du chevrier qui complimente le chanteur, 
lui remet la coupe promise et, pour que le lec-
teur soit ramené à la réalité champêtre, termine 
par une apostrophe aux bêtes de son troupeau. 

Vers 1-2. Le scholiaste a très bien expliqué ce 
p a s s a g e : Και ή π ι τυς εκείνη, ήτ ις εστι παρά τα ΐς π η γ α ΐ ς , 

ήδείαν τ ινα μελι'ζει την τ ω ν φ ύ λ λ ω ν λέπτην ά π ή ν η σ ι ν , 

ηδύ δε μ ε λ ό ; ζ α:' συ τη σύρ ιγγ ι μελπε ις . A l i r e t l S II , ! 

ρ. 32.) Terent ianus Maurus , ν. 2129, l'a bien 
traduit aussi : Dulce tibi pinus submurmurat, 
en tibi, pastor. pro.vima fonticutis, et tu quotpie 
ilulcia pangis. Les deux /.a'·, relient les deux pro-
p o s i t i o n s : και ά π ί τ υ ς μελ ίσδετα ι — κ α ι τύ συρισδες. 

comme le pin — ainsi toi... C'est à tort qu'on a 
voulu voir ici une hendyadis et que Fritzsche j 
traduit encore dans la grande édition : miretpiam 
dulcis est hic susurras, et pinus ista, qux prope 
fontes numerose canit... La petite édition traduit 
correctement ά π ί τ υ ς τηνα , χ π ο τ ι ταίς παγα ισ ι , μελίσδε-

τα ι τό ψ ιθύρ ισμα («ICC. respectif) αού τι (apposition). j 

Littéralement : ce pin, près de ces sources-là, fait 
entendre son murmure , quelque chose de doux. 
L'article τό devant ψιθύρισμα marque la propriété: 
le susurrement propre au pin, tandis que celui 
de π α γ α ΐ σ ι , τ α ΐ ; a une valeur démonstrative comme 
a u V. 8 από τ α ; π έ τ ρ α ς , a u V. 2 1 τάν π τ ε λ ε α ν , a u V. 

23 τ α ι δ ρ ύ ε ς . ' \ δ ύ τ ι . On se sert ainsi de l ' ad j . joint 
au pronom indéfini pour former une notion su -
perlative indéfinie. Voyez Id. I, 85; V, 85; VIII, 
82; XI, 3; XII, 12; Kriiger § 51, 16, 23; S 51, 
l'i. Quelque chose d'analogue en latin : Virg. 
Egl. IV, 72. 0 quoties, et qux nobis Galatea lociita 
est. Le άου du second vers qui va avec συρίσδες , 

est adverbial comme dans Iliade II, 270; Odgss. 
IV, 809, et reprend et rappelle, après la césure 
bucolique, le άδϋ du vers 1. De même Id. I. 80-
81. ht. XXIV. 109-110 ; V, 118-119 et dans Virgile 
Egl. II, l i -15. Pour l 'imitation et l'idée de ce 
passage, comparez : Etijm. .1/. p. 819 : ήδύ τι τό 
ψιθύρισμα των δένδρων ήκούετο. Allthol. t'iauud. V. 2 2 8 : 
άδύ τι εν / λ ώ ρ ο ΐ ; πνεύμα Οροεΐ πετάλοις. MoSCllUS V , 
8 χ π ί τυς αδει Virg. Egl. VIII, 22. Maenalus ar-
gutumque nemus pinusque loquentes semper ha-
bet. Auson. Ep. XXV, 1 i. Est et arundineis mo-
dulatio musica ri pis, c umque suis loquitur tre-
mulum coma, pinça ventis. 

3. Συρι'σδες = συρ ι ζ ε ι ; , jouer de la syr inx, mot que 
les Romains étaient obligés de traduire par u n e 
périphrase. Lucrèce IV, 590 calamos unco per-
currere labro. V. 1406, calamos in/lare. Virg. 
Egl. V, 2 calarnis agrestibus insonare. Ovid. 
Mctam. XI, 161 carmina dicere jistuld. Voyez 
encore Hor. Od. IV, 12, 10; Virg. Egl. I, 2 ; T i -
bulle III. 1, 71. La syrinx est très vieille : déjà 

6 



— 5 L> -

αΐκα ττ,νος ελτ, κεραον τράγον, αίγα τΰ λαψτ,· 

ϋ αϊ/.y. αίγα λα.[ίr, ττ,νος γέρας, ες τε καταρόεΐ 

ά 'jvyj.ρος- /'.[λάρω r̂ à καλόν κρε'ας, εστε κ1 άαελςτ,ς. 

Ά^ιον, ώ —oia/iv, το τεον αελος τ, το καταγές 

ττ,ν' ά.—ο τ α ; ττε'τρας καταλείβεται ΰύοΟεν υ^ωρ. I I I t 

αϊ/, α τα.Ι Μοΐται τ α ν οϊι^α ^wpov ά'γιοντ αι, 

( m ê m e du meilleui· k.) . Boissonade a conjec turéχ ιμάρω, adopté depu i s p a r la p l u p a r t des éd i t eurs , 
a t t e n d u que le gén. aura i t exigé que l 'adj . prédicatif lut placé à la fin de la ph rase : /ιμάpo> δέ κρέας 
καλόν. — Les ins. et la vulg. po r t en t κρης. C'est la l'orme dor ienne . (Ahrens D i a l II. p. 193). Fr i t z -
sche, Meineke, Briggs et d ' au t r e s l 'ont adoptée pour cette r a i s o n ; κρέας est une con jec tu re de 
Heins ius (édition de 1604), inspi rée p a r YId. Y, ν. 1 ΊΟ ; IX, v. - o ; VII, v. 108; elle a été adop tée p a r 
Ahrens , AVordsworth et d ' au t r e s pour des raisons de mét r ique , afin d ' avo i r un dac ty le à la césure 
bucol ique , bien qu' i l y ait incontes tablement un spondée à YId. IX, v. 19. — La vulg. por te εστε, 
forme ionienne et a t t ique bien connue , au lieu de έστε qui sera i t la forme d o r i e n n e d ' a p r è s E u s -
tha te / / . , p. 161 et Meineke, note, à Id. Y. ν . "ii. Selon H a r t u n g , l 'expl icat ion de Meineke et des 
g r a m m a i r i e n s byzan t ins est douteuse , puisqu' i ls p r é t enden t que έ'ττε v iendra i t d ' u n e cont rac t ion de 
εωστε. Mais cela ne p rouve r ien cont re l 'existence de la l'orme εστε que j 'ai adoptée a p r è s Fr i tzsche, 

mentionnée par Homère (Iliade X, 13, XVIII, 526, 
Hésiode, Bouclier, 278, elle se composait de 
de tuyaux , généralement de roseaux, au nombre 
de 7, diminuant de longueur par degrés, retenus 
ensemble et bouchés avec de la cire du côté où 
ils n'étaient pas placés sur le môme niveau, 
Tibulle II, 5, 31 : fistula, cui semper decrescit 
arundinis orclo; nam calamus cerci jungitur 
usque minor. On la voit f réquemment représen-
tée sur les monuments , par exemple clans le 
groupe de l'an et Olympus, bronze de Pompéï (ca-
binet des antiquités à Arolsen). Les pâtres fabri-
quaient ces naïfs ins t ruments eux-mêmes . Ils en 
attribuaient l 'invention à l 'an, qui aurait imaginé 
la syr inx à plusieurs tuyaux, à Hermès qui au -
rait inventé la flûte, sorte de sifflet perfectionné à 
un seul tuyau. Avec le temps, ou augmenta le j 
nombre des tuyaux. Théocrite parle, ld. VIII, 18. j 
d 'une flûte a 9 tuyaux. Ovid. Met. XIII, 784, parle j 
par exagération de celle de Polyphème qui en au -
rait eu 100. — Pour l'idée et la forme μετά Μάνα τό 
δεύτ κτλ., comparez Id. II, 131 ; Hérod. 1,31 ε-ειριύτα 
τίνα δεύτερον μετ' εκείνον Γόοι. Longiu, Pastorales 11, 
32 εσεμνϋνετο' τι; ώς λύκον αποκτείνας, άλλος ώς μονού 
του 1 ίχνος δεύτερα σύριας. Yirg. E<jl. V, 49, tu nuilC 

cris aller ah illo. I lor. Sat II, 3, 193. Max, hé-
ros ab Achille secondas. — ' \~ο'.σϊ;, fu t . moy. avec-
ridée « tu emporteras pour toi » le second prix 
après Pan clans l 'ordre du mérite. 

1-5. Assonances : αΐ'/.α τήνος — α ί γ α τύ — αΓκχ 

δ α ί γ α . 

'ι. ν ίκα τήνος ελτ(, l'a ut- i l trad uire si ceperit (Fritz-
sche) ou si elegerit Har tung)? Pour t raduire par 
choisir, il faudrait le moyen Γ/.τ,τα·.. Le fait est que 
χ'.ρεΐν a à peu près le même sens que le λαμβάνειν 
du vers suivant (II. Schmidt Synonimik der 
griesch. Sprache. Leipzig, 1879, III, p. 203-233) 
et signifie prendre, s 'approprier , saisir. Lit térale-
ment — puisque l'aor. conj. avec αν équivaut au 
fut. antér.: — «Quand celui-ci aura pris le bouc 
cornu, tu prendras la chèvre» . — Κεραόν, cornu, 
prépare les mots suivants χ ΐ γ χ — y / μ α ρ ο ς , qui mon-
trent une gradation descendante des prix. 

5. Γέρας, comme don d 'honneur , comme prix, 
apposition de α ί γ α . 'Κ; τέ κ α τ α ρ ρ ε ΐ , l i ttéralement, 
vers toi découle, a toi échoit ou écherra. Les la-
tins employaient dans le même sens le verbe re-
dundare et de/lucre. Gicéron, Contre l'erres III, 
49, 155 : Necesse est, si quid redundarit de vestro 
frumentario qiucstu, ad illum potissimum per 
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s'il p rend un boue cornu, tu p r e n d r a s u n e chèvre, 

si, c o m m e don d ' honneu r , il p rend la chèvre , à toi 

la chevre t te est échue, et tant que la chevret te 

n 'a pas donné de lait, sa cha i r est excellente. 

L E C H E V I U E I t . 

P lus doux est, ύ berger , ton chan t que le m u r m u r e 

de celte eau qui , du haut de ce roc, t ombe et l ine; 

si les Muses pour prix empor t en t la b reb i s , 

tu p r e n d r a s un agneau sevré pour don d ' h o n n e u r 

A h r e n s e t d ' a u t r e s . Ce έ'στε n ' a p p a r a î t d a n s Théoc r i t e q u ' a u d é b u t du p ied de l ' h e x a m è t r e (Id. 
VI, ν . 3 2 ; VU, ν . ()7). Άμελςής (tns. k. p. et d ' a u t r e s ) άμε'λςης (Schol ies , A h r e n s II, p. 3(5). Cet te se -
c o n d e f o r m e es t cel le du con j . aor . r égu l i e r , adop tée p a r les é d i t e u r s , ma is il n 'es t pas p r o u v é q u e 
les d o r i o n s n ' a i t p a s s u p p r i m é le t sousc r i t ici c o m m e au p a r f a i t (Ki ihner I, p. o20 et p. 538 . Ah-
r e n s Dial \\.. p . || 9 . A h r e n s et a p r è s lui F r i t z s c h e a c c e n t u e n t οΐίδα (vo i r l à -dessus le c o m -
m e n t a i r e ) . Il I I . Τ/'νας( A h r e n s s u r la foi de q u e l q u e s ms . p:i), τηναις ( Vu lg . ) . J 'ai a d o p t é a p r è s F r i t z s c h e 
ce t t e leçon qu i m e p a r a i t m i e u x s ' a cco rde r avec le v e r b e άρεσκ-/), d ' a u t a n t p lus q u e ce v e r b e a déjà un 
c o m p l é m e n t d a n s λαβείν. — Tàv οιν ύστερον, leçon é v i d e m m e n t f a u t i v e , ca r il s ' ag i t d e g r a d u e r les 
p r é s e n t s , e t a p r è s la b r e b i s et l ' agneau s e v r é , il f a u d r a i t l ' agneau non sevré , celui qu i te t te e n c o r e ; 
Meineke a s u p p o s é συ νε'αν otv ύστερον έξεις, H a r t u n g τάν οϊο'τροφον, A h r e n s τάν άου/ροον. ma i s j e p r é -
f é r e r a i s u n e é p i t h è t e c o m m e p e n d a n t à σακίταν (v . 10) et à l ' appos i t ion cwpov (v . 9) τρο'φ-.μον p a r 

(/uem agebatis deftuxisse. Hor. I. 18, 27. Multa-
que mcrces, unde polest, tibi de/Iuat H'ipio ah 
•love. Cicéron, Lselius XXI, 70; Cato majeur I, 
I"2, 29. — Imita t ion de Pion 1, 55. 'Κσσι γάρ έμ-ας ] 
πολλον ευ. ε Ci χ.ρε'σσ ων, το οε ΤΛΊ καλόν ε; σέ καταρρε:. 
Ihid. VI, 6. Ce καταρρείν est une expression très 
heureuse dans la bouche d 'un pâtre montagnard . 
Peut-êt re aussi Théocr i te a-t-il voulu jouer sur 
les mots /ίκαρος petite chèvre , el χείμαρρος, tor-
rent qui devaient , avec l'ilacisme, se prononcer à 
peu près de la m ê m e façon, de sorte qu'il y a u -
rait une al lusion à q u e l q u e expression prover-
biale, c o m m e qui dirai t : « le courant va de ton 
cô té» . Les j e u x de mots ne sont pas rares dans 
Théocr i te . kl. XXII , 5 i , 55; XXVII. 2 ; XXVI, 
25 -26 , tic Θήβας ο'χφίκοντο, πεφυρμένai αί'ματ·. -ασαι, 
ες ορεος -ένΟημα, και οΰ ΙΙενΟήα φέροισαι. Elll ' ip. IÎUC-
chantes, 367. 

6. Λ -/;'ααρος. Didot u créé inuti lement pour tra-
du i re ce te rme le mot chevrette, formé par analogie 
de chev reau , comme pastourel le de pastoureau, 
tour terel le de tou r t e r eau . Autrefois, d 'ai l leurs, ou 
disait, écrivait u n c h e v r e l . Chevrette signifie aussi 
une j e u n e chèvre , mais désigne de plus la fe-
melle du chevreui l . — Τ'στε κ' αυελςτ,ς, ο jusqu 'à 

ce que tu l'aies traite ». La chevre t te a une excel-
lente chair j u s q u ' a u jou r où elle n'a pas eu de 
petits, et, par conséquent , de lait. Il faut dis t in-
guer avec soin (v. Kri iger § 65, 7, 6) l 'emploi de 
1° εστ' àv avec le conj . prés. 2° avec le conj. aor . : 
εστ'άν ά'ρ/ωσ·., tant qu ' i l s r égnen t ; εστ' αν αρίωσι, 
j u squ ' à ce qu ' i ls soient ar r ivés au pouvoir. 

7 -8 . Cons t ru i sez Λο;ον, ώ -οιμην, τό τεόν μέλος 
(εστίν fj τήνο το κατα'/ές ΰοωρ (ο) κχτχλείοεται υψο'Οεν 
άπό τάς πέτρας. Plus doux , ο berger, est ton c h a n t 
que cette eau sonore ne se déverse d'en haut du 
rocher . 

'.1-11. Il s 'agit dans tout ce passage de fixer le 
prix du combat , tout eu réservant un h o m m a g e 
à la divinité : le chevr ier à Pan; Thyrs is , le ber -
ger a u x Muses. Le va inqueur choisira ent re les 
prix proposés de façon à tou jour s laisser le p lus 
beau à sa divinité respective. De là ce couple sy-
métr ique de [triχ. Il est peu de passages où le 
paral lél isme des idées et des expressions soit, 
poussé plus loin que dans ces 11 premiers vers . 
Si Thyrs is compare le jeu de la syr inx du che-
vrier au b ru i t ha rmon ieux du pin v. 2), le che-
vrier compare le chan t de Thyrs i s au m u r m u r e 
doux des eaux passantes. Au jeu de la syrinx de 
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άονα τ υ τακ ί τ αν λαψτ, γέρας· α ι ^ε κ' άρ ί τκ^ 

ττίναις ά'ρνα Λαβείν, τυ τ αν ο ι ν τρόφιο.ον άςτ,. 

Η Π ' Σ Ι Ι . 

Λ Υ, ς ττοτι τάν Χυαφάν, λ-?, ς, αίττόλε, τ ε ΐ ο ε καΟίςας, 

ώς το κα/ταντες τοΰτο γεώλοοον αι τε ο.υρΐκαι, 

τυρ ί τ^εν : τ α : ^ ' αίγας εγων εν τώ^ε νοθεύσω. 1 ' 1 i ι 

e x e m p l e . A h r e n s a c c e n t u e i n u t i l e m e n t oïv pou r m a r q u e r le d i s s \ Uab i sme d u mot qu i f i g u r e fré-
( p i e m m e n t s c a n d é de la so r t e , d a n s Homère , à cause de la c h u t e d u Κ, ôl· tç. || I I . On lit 
d a n s le ras. h . et s . , ά'ςε-.ς d a n s le ins. e . : άςης d a n s le ras. k . ; άςεΐς d a n s le ras. p . A l i r ens a con-
jec tu ré la leçon εςεΐς d ' a p r è s les mo t s s u i v a n t s du Schol iaste : τα οευτερεΐα των Μουσών εξεις. S u r ce 
f u t u r d o r i q u e Ιςεΐς, voi r Meyer , Griech. Gram. % 538 . La leçon m i s e d a n s le t e x t e se just if ie p a r 
q u e l q u e s ras, et se c o m p r e n d for t b i e n ( voir le c o m m e n t a i r e ) , el le a d e p l u s l ' a v a n t a g e de p r o d u i r e 
u n e s o r t e de r i m e a v e c άρε'σκ-/) c o m m e aux ve r s 3 , 4 et G. || 12. Τεΐοε ins. Ο. τηοε ms . a . pG ; 
τωοε ins. k. ' 13. A h r e n s et H a r t u n g le r e j e t t en t c o m m e i n t e r p o l é p a r u n e m p r u n t à YId. Y , v. 
101. F r i t z s c h e et d ' a u t r e s l 'ont m a i n t e n u : d ' abord p a r c e qu ' i l est dé j à cité p a r les Schol ias tes , ce qui 

l 'un fait ant i thèse le chant de l ' aut re . Au verbe j 
μελίσοεται d u v. 2 correspond le mot μέλος au vers 
7 ; à l ' apost rophe αί-ολε ν. 1) l 'apostrophe ω 
πο-.αην (ν. 7). Si Thyrs i s commence avec le mot 
άοϋ, le chevr ier débute avec le comparat if âotov. 
Thyr s i s décri t le ])iu par les mots χήνα ί πού ταΐς 
-χγχϊ7·. μελ;σδεταί, le chevr ier répl ique par την' ά-ό 
τάς πέτρας καταλειβεται ίίδωρ. T h y r s i s pa r l e a u c h e -
vrier de Pan , le dieu a u x pieds de houe, le che-
vrier à Thyrs i s des Muses, les déesses protectr i-
ces du chan t re de Daphnis. Il en est de même 
dans les présents proposés pour prix de la lutte, 
g radués également , et symét r iquemen t appropriés 
à celui à qui ils sont destinés. Thyrs is , le berger, 
ο lire un houe cornu et u n e chèvre , ou bien une 
chèvre et u n e chevre t te . Le chevr ier offre une 
brebis, un agneau sevré ou un agnelet . La symé-
trie est observée au point de répéter le mot γέρας 
qui . au vers 10, fait pendant à celui du v e r s a . 
Ajoutez que ce mot est placé aux d e u x endroits à 
la césure bucol ique. Des parallélismes de ce genre 
sont très f réquents chez Théocri te , où ils devien-
nent parfois puér i ls , sans l 'être a u t a n t toutefois 
quechez les poètes qui l 'ont imité : Vi rg . , En . VIII, 
271-272; Ovid., Met. I, 325 et su ivan t s ; VII, 246 
et 247. Voyez dans Théocr i te les passages su i -
vants r ld. XI, 22 et 23; VIII , 3 et 4 ; 33 et 48. 

0. oVtoa forme ici un dactyle comme dans Calli-

maque, Hymnes II , 53, la l'orme οίες. Ar i s ta rque 
écrivit οΓ'.ες, dactyle aussi dans YOdyss. IX, 425. 
Cela s 'expl ique par la chute du d igannna , comme 
le prouve le mot ovis lat in. Q u a n t a la fo rme ac-
cusalive, Bent ley l'a r approchée de celle que Cal-
l imaque (Frgmt 326) emploie (tour γραΟς, γραος, 
nom. γραΟ'.ς, dat . γραύ·.δι. Il y avait donc deux dé -
clinaisons, la |)lus ordinaire celle de : οΤς, οίος, et 
celle de οΐις, ο'ιΐδος employée ici par Théocri te . 
Ahrens el après lui Fr i tzsche accen tuen t ohoa et 
voient dans ce mot un petit nom d 'amit ié « p e -
tite brebis chér ie » un d iminut i f qu ' i ls r app ro -
chent des mots άμνίς (ld. V, v. 3 et 139); άρβυλ-ς 
(ld. VII . 26), -/ααευν·'ς (ld. V I I , 133), όροοαμνις (ld. 
VII , 138); ' Κρωτις. (kl IV , 59). 

10. Σακίταν. Le scholiaste exp l ique le sens de ce 
t e r m e : Στ,/.ΐτα·. δΐ ά'ρνες, οϋς ετ; γάλακτος δεομενους ο: 
νομείς των μητέρων ^ωρίζοντες, '.δια βοσκουσι κ al εν 
'.δίο) nr/.ώ εγκλε-'ουσ-.ν ( A h r e n s I I , ρ. 38 . Il est é v i -
dent qu'i l f au t lire : ουκε'τι γάλακτος δεομ., Car s'ils 
avaient encore besoin de lait les pâtres ne p o u r -
raient pas les séparer de leurs mères et les faire 
paître dans un enclos à part . Il s 'agit donc d'a-
gneaux qu 'on a sevrés, j eunes , et qu 'on engraisse. 
— Ai a l 'a igu, parce qu ' i l précède une encl i t ique 
non accentuée (Kriiger, Griech. Sprac-hl., ^ 9 , 4 , 7 ) . 

11. Al dans la proposition pr incipale est une par-
ticule consécut ive et équ ivau t à un «a lo r s» affai-



et s'il l eur plaî t p lutôt d ' avo i r l ' a g n e a u (sevré) , 

a l o r s tu p r e n d r a s , loi, celui qui telle ( e n c o r e ) . 

Τ H V R S I S . 

Ο chevr ie r , veux-tu, par les N y m p h e s , veux-tu 

v e n i r ici l ' a s s e o i r , 

où le co teau s ' inc l ine , au mi l ieu d e s b r u y è r e s , 

et j o u e r de la flûte, 

t a n d i s q u e j e fera i pâ tu r e r là tes c h è v r e s . 

p rouve ra i t du moins que l ' interpolation est ancienne, ensui te parce (pie ce ne serai t pas la p remiè re 
fois q u ' u n poète se répète . 11 leur a r r ive , en elï'et, souvent d 'user du même tour heureux à plusieurs 
repr ises , dans l ' an t iqu i té comme de nos jours . Heinsius s ' achoppant à ώς (voir commenta i re ) avait 
con jec tu ré ώ en dor ien pour ού. Briggs, Brunck , Boissonade ες (vers , du coté de), qu 'on lit dans les 
ms. a, s, b ; mais alors il faudra i t aussi changer αί τε (ms. k.) αυρΐκαι, qui est coordonné, et en faire 
une proposi t ion à pa r t , ce qui serai t accumuler par t rop de conjonctions de lieu. C'est pour cette 
raison que je re je t te aussi la leçon ατε de la vulg. (pour ήτε, en dialecte a t t ique , à l 'endroit où) et 
que je fais de γεώλοφον et de μυρΐκα-. les deux sujets de la phrase où ne m a n q u e que le verbe subs-
tant i f . j) 14. Λοκεΰσω. conjecture de Meineke, pas heureuse , car Théocr. Id. XXI, 4"2, emploie ce mot 

bli. S'il leur plaît de prendre l'agneau, alors toi, 
etc. De même Odyss. XI, 592 τών ό-οΥ 'ιΟύσε».' ό 
γε'ρων έπι "/ερσι μχσασΟαι, τάς δ'άνεμος ρίπτασκε ποτ: 
νε'φεα σκιοενχα Voyez aussi vers 25 et ailleurs. — 

fut. moyen : tu emmèneras pour toi. Pour 
τροφφ,ον, voyez les notes critiques. Ceux qui ad-
mettent ύστερον, traduisent cet adverbe par : en-
suite, après, c 'est-à-dire après que les Muses au-
ront fait leur choix , o u : par la brebis d'après, 
qui vient ensuite, comme qualité. 

12. Aί,ς = λάεις est partout ailleurs dans Théo-
crite uni à la particule conditionnelle: Id. V, 21 
et 64; VIII, 85; XI, 56. Ici il est pris à l'indicatif : 
veux- tu , te plaît-il? συρισδεν (v. 1) de chanter. — 
Ποτ! τάν Νυμφάν. Les Nymphes sont invoquées ici, 
comme ailleurs, en tant que divinités des vallées 
et des prairies (Id. V, 17 et 70; IV, 29; VU, 92; 
137 et 154), car elles sont l'eau partout présente, 
l'eau du nuage auquel Mm eAckermann a fait dire: 
« Je suis sève el circule caché dans la source ou 
la plante». C'est à ces Nymphes que sacrifie le 
berger, près des arbres et des ruisseaux, tantôt 
du lait f ra i s , tantôt de jeunes agneaux; c'est 
elles aussi qui l 'effrayent par leur puissance (Id. 
XIII, 44). 

13. Ώς avec le sens d \ i b i , oit, sans idée de 
mouvement, se retrouve ld. V, 101; 103. — Μυρΐ-
κοα, la tamarix gallica (Linné) n'est autre que la 

bruyère, fréquente dans les vrillées un peu hu-
mides et les clairières. Les poètes idylliques la 
mentionnent souvent, Virg. Egl. VI, 1-2. II faut 
sous-entendre εντι. 

14. Ήν τωδε, le scholiaste explique : εν τούτω -W 
τόπω τάς αίγας βοσκήσω Alirei lS I I , p . 39 . D ' a u t r e s , 
Renier, par exemple, comprennent έν τωδε /.ρο'νω, 
ce qui me parait plus juste. Ililler \Frilzsche, 
èdit. allem.) cite deux vers d'Euripide, Phèn. 285 
et 1429 où τωδε a le sens temporel. Comparez aussi 
Virg. Egl. V. 12 incipe : pascentes servabil 77-
tgrus liœdos, où l'idée de temps est sous-enten-
due. Pendant que le chevrier chantera il ne pourra 
être attentif aux chèvres, il faut que Thyrsis, assis 
près de lui, les garde. 

15. Remarquez l 'anaphore ού Οεμις — ού Οεαις, 
correspondant dans les vers de Thyrsis à celle de 
λης — λης (ν. 12). — Τό μεσααβρινόν est U11 neutre 
adverbial substantifié et transformé en une sorte 
d'abstrait, ce qui donne plus de majesté à l'ex-
pression. Théocrite use fréquemment de ce moyen. 
Jd. 126 τό ποτορΟρον, le m a t i n ; I , 41 τόκαρτερον, 
le plus grand effort; IV, 3 τά -οΟεσπερα, au cré-
puscule; X, 2 τό -ρ·ν, auparavant . 

16. Nous redoutons Pan à l'heure de midi. Chacun 
sait que dans les contrées méridionales la chaleur 
est accablante au milieu du jour. De sorte que la 
nature parait comme engourdie, comme sommeil-



- 5 4 — 

U t l O \<>Σ. 

'«j ού Οί'λ'.ς, ώ ττοιατ,ν, το μεσααβρινον, ού α;Λ|/Λν 

συρίσ^εν. τον ΙΙάνα ^ε^οίκαυ.ες" ή γαρ ά π ' άγρας 
_.. λ - >.. ' < y — ' 

τανιχ,α /.εχ.[ΛΥΐκ(ος αίΛίταυεται. εcrτι ot πικρός, 

καί οί άεΐ ^ριιχεΐα y ο λα ττοτΐ ρινι κάθτ,ται. 

άλλα τυ γαρ ^r,, Θυρσι, τα Δάφνινος άλγε ' άεί^ες 

dans le sens de cons idérer , p lu tô t (pie dans celui de ga rde r , surve i l le r (voir Kreuss ler p. 4). |] 15. 
ΙΙοιμάν (vulg . ) , la forme a t t ique vaut mieux, comme le p rouve le vers imi té de Théocr . d a n s YAnthol. 
Plan, ν . "2'Π : y ώ ποιμήν εν δρε'σσι μεσαμβρινόν άγ/όΟι παγας συρίσδει. || 1 6 . Συρίσδεν, f o r m e r é g u l i è r e d e 

l ' infinitif dor ique , t e r m i n a i s o n : εν et non ειν, comme en dialecte a t t i q u e έδν — h.-εν. μάθουν = μισβο-
εν (voir Gustav Mever , Griech. Grarn. % 591). Il faut donc re je ter la leçon συρίοδειν de Stobée, a insi 
que celle de τυρίσδεν (ms. a, s . ) , pour les raisons indiquées aux notes c r i t iques du v. 3. [| 17. Κεκμη-
κώς. ms. k. p. 6. J 'ai adopté , malgré Fri tzsche, la forme dor ienne κεκμακώς (d ' au t r e s ms.) , adop tée 
aussi par Ahrens . Il est a r r i v é f r é q u e m m e n t que les copistes ignorants ont t r a n s f o r m é les fo rmes do-
ri en nés en formes a t t iques , et les savan t s les formes a t t iques en formes dor i ennes . Dans cette incer -
t i tude , le mieux sera , comme dit Dalsjo, Ouv. cité p. 29, d ' a d m e t t r e les formes do r i ennes toutes les 
fo is q u e les m s . n e s ' y o p p o s e n t p a s . — "Εστί δε' e t n o n p a s εντι δε' ( m s . a . !>.), o u εντι δε ( m s . 5 5 A h -

rens) , ou εντί γε (vulg.) , a t t endu que Théoc. emploie de préférence la fo rme ion ienne εστι δε': Pl. II, 
154: Y, 65 :1Y, 51 ; VI, 35, etc. Odyss. IY, 450. La leçon a été ré tabl ie d ' a p r è s Stobée, Floril. XX, 23. 
| 18. ΈΤΗ (ms. 6), pour ποτι (ms. k et d 'aut res) . — 'Ρίνα, dans Stobée. Floril. XX. 17, d 'où A h r e n s 

a cru devoir l ' in t rodui re ici au lieu de pivl (vulg. ) . Mais Meineke a m o n t r é qu ' i l fal lai t le d a t . , 
comme Id. VII, 138 ποτ! όροδαμνίσιν. aussi bien dans notre t ex te q u e d a n s celui de Stobée. C'est 
sans idée de m o u v e m e n t (pie la prépos . est employée ici. [| 19. La fin de ce vers a donné lieu à 

lante sous les ardeurs aveuglantes du soleil. 
L 'homme et la hôte se reposent alors, c'est l 'heure 
de la siesle. On croyait de même que les dieux 
dormaient à ce moment, et en particulier celui 
des campagnes et des t roupeaux, le grand Pan. 
Le réveiller eut été un sacrilège et appeler 
sur soi sa colère. La même idée se retrouve dans 
la Bible à propos de la rivalité d'Elic et des prê-
tres de Bahal, mais exprimée avec des ironies 
prophétiques : I Rois XVIII, 27 et suivants : Et 
sur le midi Elie se moquait d 'eux et disait . 
« Criez à haute voix, car il est dieu ; mais il pense à 
aut re chose, ou il poursuit quelque affaire, ou il est 
eu voyage, peut-être qu'il dort et il s'éveillera ». 
D'après Max Millier (Mythol. comparée, p. 205 
à 206, trad. par Perrot) le nom Pan viendrait du 
mot pavana, le vent qui courtise la nymphe l'i-
tys, le pin et qui chante dans les roseaux. De là, 
inventeur de la syrinx. L 'heu re de midi où la 
brise est endormie est celle de son sommeil divin 
respecté par les pâtres. Répandu partout où l'air 
circule, il est devenu un grand dieu et a la dé-

cadence, il a été confondu, grâce à son nom, avec 
l 'univers et appelé le dieu du grand tout (τό Πάν). 
— Ί1 γάρ : la part icule certes, sans doute, n'est 
guère là que pour faire le vers et pour précéder 
γάρ qui, composé de γε-άρά, ne saurai t jamais 
qu'être à la seconde place dans la phrase. ·— ' V-" 
ά'γρας : les scholies ont joint ces mots, les unes avec 
κεκμακώς « fatigué ensuite de la chasse » sans don-
ner d'exemples de cette construction de κάμν«> 
avec ol-.o ; les autres avec άμπαύεται, « il se repose de 
la chasse. » C'est cette dernière explication qui 
me paraît la meilleure. Thucydide dit de même : 
(VII , 73) άν0ρο5πους kr.o ναυμαχίας άναπετταυμε'νους ; 
la construction se rapproche de celle avec εκ. Pla-
ton , CritOll I , άναπεπαυμένος εκ μακράς οδού. P i l l d a r e , 
Ne m. VI, 20. Mais on pourrait aussi prendre ί~' 
άγρας isolément et t raduire : «car , après la chasse, 
fatigué, il se repose» (Renier). 

16. Τα νίκα = hoc tempore. — "Εστι δε, le δε équi-
vaut presque à un γάρ dans certains passages, où 
il introduit une preuve (II, 154; V, 65; IV, 51; 
VI, 35, etc). «C'est qu'eu effet il est violent, irri ta-
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Nous n 'osons , ô b e r g e r , à mid i , nous n 'o sons 

j o u e r de la syrinx : nous avons peu r de Pan ; 

c a r c 'est l ' ins tant où, las, il dor t a p r è s la c h a s s e , 

et, c o m m e il est d ' h u m e u r i rasc ib le , une no i re 

co lè re , à tous m o m e n t s , lui gonf le les n a r i n e s . 

Mais toi, tu sais chan te r les d o u l e u r s de Daphn i s , 

bien des discussions et des conjec tures . Cela s ' exp l ique , car , des let t res réunies non accentuées 
Α Λ Φ Μ Λ Ο Ι Λ Λ Γ Κ \ K I A K ^ des plus anciens ins., on a pu t i rer toutes les leçons à peu p rès : άλγε' 
άεΐδες ( m s . Q 3 A h r e n s ) , άλγε ' ά'ειοες ( l u s . a . p . s . () .) , άλγε' αειδες ( m s . k . , o ù il y a u n e l é g è r e g r a t t u r e 

au -des sus de Γεϊ), άλγεα είδες (édition des Jun tes l o l o , F lorence) ; άλγε' άειδε, insp i ré par le dé-
b u t de l 'I l iade sans dou te (édit. a ldine, 1Λ9·>. et |)lus. ms. récents) . Meineke a adop té cet te leçon en 
t r a n s p o s a n t le vers 24 pour en faire le 20e : άειδε ώς οκα τον — άο-χς ερίσδων. Mais les par t icules γάρ 
Βή ne vont guère avec l ' imper . Aussi le scboliaste faisait de άειδε une sorte de pa ren thèse : άλλα τύ, ώ 
Ηΰρσι — αδε τα άλγε α του Λάφνιδος — σύ γαρ άφίκου και επι τό πλέον της βουκολικής Μουσής. il y a d o n c 

trois leçons p r inc ipa les qui se t rouven t déjà ment ionnées par les scholiastes : άλγε" άειδες, άλγεα είδες, 
-αλγε'άειδε. Ceux qui éc r iven t είδες se t rompent —· car Thyrs i s n'a pas pu assis ter aux douleurs de 
Daphnis : il les connaî t , voilà tout — iis s ' appu ien t sur Virgile (Egl. Y, 10) qui a dû lire ou είδες 
ou οιδας pour avo i r éc r i t : Si qnos aut Phyllidis ignés aut Alcionis H Â B E S laudes. Et Théoc. a pu 
imi te r Homère, Odyss. I, 3)57 : πολλά γάρ αλλά β ρότων Οελκτήρια οίδας. C'est le sens du vers chez Théoc. 
et οίδας a été adop té pa r Lobeck ; des deux leçons είδες et ο'ίδας, la p remiè re ne cadre pas avec le con-
tex te et les faits, la seconde avec l 'état g raph ique des ms. , il ne reste donc p lus qu 'à adop te r (voir 
c o m m e n t a i r e ) la leçon άείδες pour άείδεις, conjecture d 'Ahrens , le présent de l ' ind ic . , qui ne se dis-
t ingue en dor ien de l ' impf . que par l 'accent, άειδες (voir Adr ian . Ouv. cité), sens qui motive le v. su iv . 

ble, πικρός (βαρύς και όργίλος, schol. et la bile àcre 
(la colère sombre) lui siège toujours sur le nez». 

18. Κάθεται est au fond un pari', irrég. de καθίζομαι, 
sens présent. - ΐίοτί ρινί. Les anciens, dit Renier, 
plaçaient dans le nez le siègede la colère. Compa-
rez Hérode l ' ïambographe, cité par Slobée, Florileg 
LXXIV, p. 't3(J : M ή δη, κ ο'ρ 7], τύ τήν "/ο λ ή ν επί ρίνας, 
ε / ' ευθύς. ην τι ρήμα μη σοφό ν ττεύΟ/]. Piaule. Amphitr. 
957 : Faines et mora bilem in nasum conciliât. 
Perse, ,Sat . V, 91 : Disce, sed ira cadat naso ru-
gosaque sanna. Delille a dit de môme, en parlant 
de l'Apollon du Belvédère dans son poème de 
Γ Imagina t ion , Y, v. 135 : «Son œil a vu le mons-
tre et le trait est parti, son arc frémit encore en-
tre ses mains divines; un courroux dédaigneux a 
gonflé ses narines.» Et Wiukelmanu, en décrivant 
le même chef -d 'œuvre , dans son Histoire de l'Art 
chez les Anciens, t. III, liv. VI, ehap. 6 : « Le 
dédain siège sur ses lèvres, l 'indignation qu'il 
respire gonfle ses narines et monte jusqu 'à ses 
sourcils . » Peut-ê t re faut- i l voir, dans notre pas-
sage, une imitation de ce vers de VOdgssce XXIV, 

31 Ijavà ρίνας δέ οί ήδη δριμύ μένος πρού'τυψε, bien 
qu'il s'agisse ici, plutôt que de colère, du picote-
ment que l'on ressent dans le nez quand on est 
sur le point de pleurer. Nous disons de même : 
la moutarde lui monte au nez. C'est sur tout chez 
le cheval que nous pouvons observer au mou-
vement du nez les mouvements de la colère. Xé-
nopll. Hippique I, 10 δταν όργίζηται ίππος ϊππω ή 
εν ιππασία Ουμώται, ευρύνει μάλλον τούς μυκτήοας. ΡΙιί-
lostrate, Images IL 11, p. 116, édit. Ivayser, décrit 
Pail ainsi : Προ'τερον μεν άνειμένος τε και πράος τήν 
ρίνα, και το επί-/ ολον αυτή λεαίνων τω ϋπνω· τήαεοον 
δέ 6περ'/ολα. — Ποτι, propos., comme Id. III, 138, 
et non adverbe comme le prétendent quelques 
commentateurs, entre autres Ameis. 

19. Τ à Λάφνιδο άλγεα semble être le terme cou-
rant (Id. V, 20) pour indiquer le sujet des com-
plaintes populaires sur Daphnis (voir Introduction, 
chap. I I I ) . — Άείδε, présent marquant l 'habitude, 
la faculté acquise, tu chantes, c'est-à-dire tu sais 
chanter . Kriiger, Grieck. Sprachl. g 53, 1. I. 
Voyez I, 3, συρίσδες, 26, ποταμέλγεται. Ilorace, Odes, 
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20 και τάς βουκολικάς £~1 το —λε'ον ϊκεο Μοίσας 

ι^εΟο', 0~ο τ αν τττελε'αν έσόοψ.εΟα, τ ώ τε 11 zvr—oi 

και τάν Κραναιάν κατεναντίον, ά~ερ ό θώκος 

τηνος ό —οιαενικος και τα ι ^ρύες. αί κ ' άείοτ,ς, 

ώς οκα τον Λφύαθε ~οτ ι Χρο'μιν άτας έρίτ^ων, ' 1 ι ι . ' ν ' 
25 α ίγα τοι λ υ τ ώ ^ι^υαατο'κον ε : τρις άυ.έλ£αι, ι ι i - ι · 1 

ά <ϊύ' ε χ ο ι τ ' έρίοως ττοτααέλγεται ές <̂ ύο ιτε'λλας, 

II 20. Je ne c ro i s p a s ce ve r s i n t e rpo l é , bien q u ' a n a l o g u e à I, (54 : VII. 4 0 ; VII, 2 8 : Λ III, 17. — ΪΜώσας 
( v u l g . ) ; αοίσας (ms . k. et d ' a u t r e s ) . j| 22 . Τάν Κραναιάν. On t r o u v e κρηνίας et κρηνίς p o u r la sou rce , 
p lus r a r e m e n t p o u r la n y m p h e des sources , e t , d ' a p r è s les paro les du schol ias te ( vo i r c o m m e n t a i r e ) , 
il y a v a i t d a n s les l i v res a n c i e n s κρηναιών, ou la f o r m e d o r i e n n e de ce mo t , p o u r ζρανιάδων (ms . 1(5, 
éd i t . de s J u n t e s ) q u ' A h r e n s et Meineke ont a d o p t é e ; κρανίδων ( m s . k . a . p. s . ) κρανιάδαν ( E t i e n n e ) , 
κρανιίδων ( éd i t . a ld ine ) me s e m b l e n t d e v o i r ê t r e re je tés . L ' O d y s s . XVII . 2 4 0 ju s t i f i e d ' a i l l e u r s c e t t e 
f o r m e : Nuucpai κρηναΐαι /οΰραι κτλ. j 23 . Vî δε κ'άεισ>|ς ms . k . Ce f u t . i nd ic . a v e c ει αν au lieu du 
con j . a o r . q u e p o r t e n t les a u t r e s m s . . n 'es t pas cor rec t . Dalsjo r a p p e l l e à to r t Iliade II. 258 , où ει κ' έτι. 

kt /ησομαι es t un aor . m o y e n , con j . ab régé pou r κι/ησωμαι. || 24. Ώ ς οκα ms . k . (). P . , ώς ποκα 

IV, 11, 5. est hederx vis multa, </ud crines reli-
fjata fulges (fulgere soles). Il ne s'agît pas ici d 'un 
chant improvisé, comme le prouve le vers (il 
τόν εφίμερov Guvov, mais d 'un chan t que le berger 
sait par co 'u r depuis longtemps ; il n'est pas même 
dit qu ' i l en fut l ' au teur . 

20. ' Κ - Ι τ ό -λέον ί'κεο est e x p l i q u é pa r les sel io-
lies ( A h r e n s I I , p. 42) : και εν τη βουκολική roof; πολύ 
προβέβηκας ώστε νικάν. P l u t ô t (|UC l 'aor . I I , ί'κεο, 011 
a t tendrai t le par lant ΐ?αι, «lu es parvenu » , d u reste 
ί'κεο se comprend eu tant qu 'aor is te guomique· 
Quant à επί -ô πλέον, au p lus , c'est un comparatif 
(|ui demande un complément , lequel est expr imé 
par τάς βουκολικά? Μούσας, au plus de la Muse bu-
colique, c'est au uec plus u l t ra , au prix maxi -
m u m dans le chan t pastoral. P o u r la cons t ruc-
tion Comparez OdjJSS. VIII , 226 ουδέ επί γήρας 
ί'κετ ένί μεγάροισι. lbid. XV, 366. Pilldar. Acm. Χ, 
1 i , Ικετ' ες κείνον γενεάν. E u r i p . MèdéeV, 394, Τόλμης 
ο είαι ποός το καρτερόν. -103, Κοπ εις τό δεινο'ν. 

21. Αευρ', ici, avec mouvemen t . — Πτελέαν. Il 
s 'agit de l 'orme dont la large couronne abrite du 
soleil et invite à s'asseoir dans son ombre souvent 
ment ionnée : Id. VII, 8 ; VII, 135-136; Virg. Egl. 
V, 3. Ca lpurn . VII I , 30. 

21 et 22. Τώ τε Ιίριηπω και τάν Κραναιάν. Iles g é -
nitifs dépendent de/ατεναντίον. Il faut se représen-
ter l 'endroit où sont les pas teurs embell i par une 

s tatue de Pr iape (on en plaçait souven t dans les 
champs, I lor . Sat. I, 8, 1., Catul . XIX et par un 
groupe de Nymphes (.Ant/iol. pal. IX, 330). (les 
sortes de divinités sont souvent associées : Alc iphr . 
Erugm. VI , 4, p. 8 0 : 'Από της πέτρας ύδωρ ά/.ηρατον 
εστάλαττεν. επί δέ ταις ε'ξο/αΐς των πετριδίων Χύμφαι 
τίνες ί'δρυνται και Πάν οίον κατοπτεύων τάς Ναίδας ύπεο-
κύπτων. Καί τάν Κραναιάν : αντί του Κρηνών. Scl io l . ) 

23. "Απερ κτλ., s o u s - e n t e n d u έντί. 
24. Ώς δκα = ut tum, comme lorsque. ΑιβύαΟε 

marque le lieu d 'or igine, la Lybie , r iche en trou-
peaux (Odyss. IV, 85;, d'oii un pâtre avait pu 
venir en Sicile comme esclave ou comme cap-
tif de guer re . L'Id. III , 5 ment ionne dans un 
troupeau un bouc de Lybie. Pour la const ruct ion, 
comparez Platon, Gorg.p. 495,1) Σωκράτης, ό Άλω-
πεκηΟεν Hésiode. Les Trac, et les Jours I, 1. M ούσα ι 
ΙΤιεριηΟεν. — Χρο'μις l igure déjà c o m m e nom propre 
dans Y Iliade II. 858. 

25. Ί·"ς τρίς veut d i re j u s q u ' à trois fois envi ron , 
comme ld. II , 43; XVII , 72; on emploie dans le 
même sens que είς avec les n o m s de nombre,προς 
(voir Kri iger , Griech. Splirachl., § 55, 3, 20). 
Άμέλξαι ne dépend donc pas de ες, mais est un 
infinitif de bu t , pris isolément. Les scholiastes 
Ollt bien compris Ce passage : αΐγά τέ σοι δώσω 
δίδυμα τετοκυΐαν ώστε μέ/ρι τρίτου άμέλξαι αυτήν 
(Alirens II, ρ. 44). Il ne lui donne pas la chèvre , 
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ο Thyrs is , et p e r s o n n e 
n'a s u r p a s s é j a m a i s la Muse buco l ique . 
Allons donc nous asseo i r à l ' ombre de cet o rme , 
en face du Pr iape et des Nymphes des sources , 
où se t rouvent ce b a n c pas tora l et ces chênes . 
Et si tu c h a n t e s c o m m e au j o u r où lu c h a n t a s 
q u a n d tu fus le rival de Chrornis de Lybie, 
tu r ecev ras a lors , pour la t ra ire , une chèvre 
— deux fois mère , d o n n a n t du lait j u s q u ' à trois fois, 
qui , toul en nour r i s san t deux chevreaux , peut empl i r 

( E t i e n n e , ms . I)., vu lg . ) , άς πόκα (édi t . a ld ine) . La p r e m i è r e fo rme est la me i l l eu re , é q u i v a l e n t à ώς 
τότε — οτε = ώςό'τε; elle se jus t i f ie p a r des exemples : P i n d a r e , Nem. VIL 4 0 ; IX, 1(5. — \ιβυαΟε a t tes té 
p a r les notes m a r g i n a l e s de la vulg. et p a r ce r ta ins ms. D b et k. (Ahrens ) , qui p o r t e n t ΑιβύωΟε. Math i . ea 
c o n j e c t u r é i n g é n i e u s e m e n t ΛιλΰβαΟε de Lil\ l)ée, \ ille de Sici le , p lu tô t q u e de Lyb ie (voir c o m m e n t a i r e ) . 
Il 25. Αίγα oz (ms . k. a . ) , αίγα τε (d ' au t r e s ms. et l 'édi t . a ld ine) , αίγά τε, (vu lg . ) C'est la p r e m i è r e le-

çon qu i est la me i l l eu re , ca r on ne s au ra i t à quoi se r a p p o r t e la copule τε. Ce τε' ne s au ra i t pa s 
non p l u s ê t r e p r o n o m personne l a p r è s τοί. qui se r a p p o r t e à δώσιο. j| ΠοτααεΟγεται (ms. p . ) , 
ποτ' άαε'λγεται (ms . k . ) , ττοταμε'λςεται (vu lg . ) . La p r e m i è r e leçon a été adop tée pa r les mei l l eurs in ter -
p r è t e s . qu i en font u n p ré sen t , lequel i nd ique une qua l i t é . La p r é p . ποτί, pr ise c o m m e a d v . d a n s 

il la lui cède pour la t ra i re ; mais ayant eu deux 
petits, elle donne beaucoup de lait : on peut la 
traire j u squ ' à trois fuis et l'on eu tire chaque fois 
j u squ ' à deux écuelles. 

'26. "Λ ou' ï / . — ες δύο κτλ., anapliore qui serait 
détrui te par la conjec ture ες δίς. Ici encore ες si-
gnifie j u squ ' à deux fois et marque l 'approxima-
tion (Kriiger § 60, 8, 1) comme ci-dessus dans ες 
τρίς. Virg. Egl. III , 30 : Bis renit ad mu le tram, 
binos alit ubere fétus.—ΓΓοτααέλγετα:, littér. on 
la trait de plus. 

27. Le κ'.σσύβιον est une coupe qui avait à peu 
près la forme de nos tasses à thé, mais un peu 
plus grande. Anciennement faites de bois de lierre, 
relat ivement tendre, ces sortes de coupes étaient 
décorées de gui r landes de lierre sculptées: de là 
leur nom : κίσσ-.νον -οτηριον, dit Athénée XI, p.476 
F. , . P lus tard, on les confectionna d 'autre bois et 
de terre cuite, mais on conserva volontiers comme 
décoration les feuilles de lierre, de sorte qu'on 
leur maint in t le nom de κισσύβιον (Pollux VI, 97, 
τό δε κισσύβιον κισσός περιε'Οει αφ' ου καί τό όνομα). (](> 
nom, grâce à cela, finit par s 'étendre à toutes sor-
tes de coupes et de calices, si bien que les Sclio-
liastes ont alors imaginé une au t re étymologie 
fantast ique pour expl iquer comment ce terme, 
(pii désignait pr imit ivement la coupe rust ique des 
bergers, a pu s ' a p p l i q u e r a tant d 'autres coupes, 

et ils o n t d i t ceci : κισσύβ-.ον ποτηρ-.ον παρά τό -/εΐσΟαι 
εν αύτω, τό πίνειν, χυσσίπιο'ν τι ον (AlireilS I I , ρ. 44), 
OU b ien : ό λο'γος τίθεται παρά τό κε'/ύσΟαι ε'.ς αυτό τόν 

j οίνον, οίον 7'ΰ(ο, '/ύσο), "/υσίβ'.ον καί κ'.σσύβ'.ον. Cela 
rappelle les étymologies du siècle passé ridiculi-
sées par Voltaire, alors qu'on faisait venir haricot 
de faba et cheval (Vequus. Quoiqu ' i l en soit, l 'ori-
gine du nom paraît être celle que j 'ai indiquée 
d 'abord. Pour la forme, le κισσύβιον se rapprochai t 
du σκΰφος et les auteurs emploient tour à tour ces 
deux noms pour désigner le même vase. Ainsi le 
κισσύβιον de Polyphème Odys. XIV, 78; 112, XVI, 
52 est appelé aussi σκύλος par Eu ri p. Cyclope, 256. 
390, 556, i l I. (Voir Ga;dechens, Ouv. cité, p. 23 à 
24). L'analogie entre ces deux vases établies, il 
faut, nous représenter celui de Théocrite assez 
grand, d 'une part, pour qu'on puisse y traire, as-
sez petit, d 'autre part , pour qu 'on puisse y boire, 
car les σκύφο-. pouvaient être de diverses g r a n -
deurs. C'était, je suppose, une grande jatte avec 
deux anses. Cette façon de l 'envisager concilierait 
peut-être les avis contraires de Fritzsche et de 
Gœdechens, dont le premier veut voir dans le 
κισσύβ-.ον de Théocrite une sorte de coupe évasée, 
le second plutôt une manière de calice élevé et 
profond. Les raisons su r lesquelles ils se fondent, 
l'un (il l 'autre proviennent de leur façon d 'enten-
dre la décoration que le poète a t t r ibue à ce vase 
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καΙ βαθύ κισ^ύπον κεκλυσυ.ενον άόε'ι κτ,ρώ, 

ααοώες, νεοτευ-/ίς, ε τι γλυφάνοιο ττοτοτ^ον. 

τ ω 77ccl αέν -/είλϊ, ααρύεται ΟψόΟι κι^σό:, 

le sens (le «en s u s » , pour ra i t se jus t i f ier . Dalsjo ne voit pas d ' a u t r e raison p o u r la re je te r (pie le fait 
que les Scholiastes emploient le verbe composé προσαμε'λςεταί, qui i n d i q u e r a i t qu ' i l fût d a n s le 
texte, j 21). Τω, gén. (ms. a. p. ). τω (dat . ms. s. b.. édi t . des J u n t e s et a ld ine) , του (ms. ν. I) . . 

et j 'y reviendrai tout a l 'heure. Remarquons d'a-
bord avec (iaxlechens que cette description de 
la coupe, si belle qu'elle soit en elle-même, est 
un liors-d'œuvre dans l'idylle, où elle lient une 
place démesurée, car elle occupe à elle seule 33 
vers, de v. 27 à (K). Il va sans dire que c'est une 
de ces descriptions lictives telles que les poètes 
aimaient à en faire pour enrichir leurs œuvres. 
On en pourrait citer de nombreux exemples, à 
commencer par les descriptions du bouclier d'A-
chille et de celui d'Hercule, dans Homère et dans 
Hésiode. Ici la description n'est si minutieuse, si 
poétique, que dans le but d'exciter chez Thyrsis 
l'envie de posséder cette coupe merveilleuse, et 
afin de le décider à chanter pour l'obtenir. Après 
avoir déterminé autant (pie possible la l'orme et 
la grandeur de la coupe en question, il nous reste 
à en examiner la décoration, à dire : 1" De quelles 
représentations figurées et de quels ornements elle 
était enrichie; 2" Où se trouvaient ces embellis-
sements; 3° De quoi et comment ils étaient laits. 
1° Quant aux représentations, il y en a trois, 
comme cela ressort du texte : a) l ue femme qui 
fait la coquette entre deux hommes, b) Γη vieux 
pêcheur au bord de la mer. c) Un jeune garçon 
préposé à la garde d 'une vigne. Pour les orne-
men t s , j 'admets qu'il y a deux guirlandes qui 
sont parallèles, l 'une au haut du vase, près du 
bord, ΰψο'Οι -ερί uiv ys'.Ar, (v. 20;, faite de lierre et 
d 'hél icrvse: l 'autre en-dessous κατ' αυτόν ΛΤ. 30), 
faite de lierre aussi. Cela, il est vrai, n'est pas 
précisé, mais se devine aux fruits jaunes dont elle 
est enorgueillie. C'est une guir lande, un pampre, 
ελιξ, terme qui s'applique le plus souvent à la vi-
gne (Eh/m. M. p. 330), d 'autres fois au lierre 
(Schol. Ahrens II, p. 47). Ά δέ κατ' αυτόν, (se. 
κ'.σσόν ελις, la guirlande opposée, c'est-à-dire celle 
eu face, sur le pied de la coupe, correspondant à 
-zy. -/ΞΓΛΤ, μεν υψο'Ο'. κισσός, le lierre du bord supé-
rieur. (iœdechens, Ouv. cité, p. 20, exprime une 
idée analogue. Reste à déterminer où il faut pla-

cer les feuilles d 'acanthe qui, d'après le v. 55, en-
veloppe le vase de toutes parts, πάντα. Tous ceux 
qui connaissent un peu la céramique savent que 
les feuilles d 'acanthe qui décorent le chapiteau 
corinthien, ont aussi fourni des mo'i ts aux po-
tiers anciens. C'est sous forme d 'anthemnes 
qu'elles ornent les pieds des vases et entourent les 
anses, comme un calice enveloppe une corolle. 
Quant au mot πάντα, qui est choisi pour frapper 
Thyrsis, il ne faut pas le prendre à la lettre et 
croire que toute la surface extérieure était cou-
verte par les guirlandes de lierre et les feuilles 
d'acanthe, ce qu 'aucun exemple de vase ne permet 
d'admettre. En haut , la guirlande de lierre mêlée 
d'hélicrvse; en bas, la guir lande de lierre enr i -
chie de f rui ts ; au tour des anses, des ramifica-
tions fouillées d 'acanthe; avec tous ces décors, il 
nous reste encore de la place pour les images que 
nous y trouverons tout à l 'heure. 2° Elles se 
trouvent, ces trois images, à mon avis, la princi-
pale à l ' intérieur de la coupe, les deux autres, 
que l'on ne saurait séparer, sur les côtés, entre les 
deux anses. .Je vais tâcher de légitimer cette ma -
nière d 'entendre ce passage si controversé. Il est 
évident que le chevrier commence par décrire 
l 'extérieur de la coupe (v. 28-30). l 'uis vient le 
mot εντοσΟεν qui a donné lieu à deux interpréta-
tions : au-dedans de la coupe ou au-dedans de a 
guirlandes cle feuillage. Mais, avec cette dernière 
acceptation, il y aurai t un manque de symétrie 
choquant, car il faudrait naturel lement mettre la 
principale représentation sur une face du vase et 
les deux autres su r l ' au t re ; or, de l 'aveu même 
de M. Ga'dechens, qui soutient celte hypothèse 
dans sa charmante étude, il n'y a que de rares 
exemples de coupes ainsi décorées (Ouv. cité, p. 
26). C'est pourquoi j 'adopte l'idée de Fritzsche et 
je rejette également celle de Meineke, qui ne veut 
voir à l 'extérieur du vase que des r inceaux et des 
feuillages et les trois représentations à l ' intérieur, 
ce qui. pour une coupe un peu profonde et cise-
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j u s q u ' à deux fois encore un bass in de son la i t ; — 

puis une coupe en bois , p r o f o n d e , ayant deux anses , 

de c i re douce endu i te et f r a î c h e m e n t ouvrée , 

exha lan t m ê m e encore le p a r f u m du c i seau . 

En haut , au tour des bo rds , il s e rpen t e un l ier re , 

e tc . ) . Les Scholiastes ont lu τω ou ώ, qui est une conjec ture que je r i sque, — le gén. τω a été 
p ré fé ré p a r les éd i t eu r s modernes , qui ont joint ce τω à περί χείλη, « au tou r des bords de celui-ci, un 
l ierre se déroule . » — ΙΙοτί (ms. k. a. s. h.), est moins fin a s su rémen t (pie περι μεν χείλη. — ΎψόΟε 

lée, ne parait guère admissible. Reste à montrer 
que le texte ne s'oppose pas à la manière de voir 
que j ' indique. Avec εντοσΟεν δε, —remarquez ce δε 
qui marque à la fois une opposition à ce qui pré-
cède, l 'extérieur, et annonce un autre élément de 
description, — le poète passe à l 'intérieur de la 
coupe; il dépeint l 'image de la femme coquette 
ent re les deux rivaux qu'elle encourage tour à 
tour. Puis il passe (v. 29, avec τώς 3έ μετά (la seule 
leçon acceptable, voir notes critiques) à une autre 
partie de la description qu'il annonce d 'une façon 
générale par les mots : après ceux-là — sans in-
diquer o ù — est f iguré un vieux pêcheur, etc., et 
auprès τυτΟόν 3 οσσον (ν. 45), le vignoble et l 'en-
fant. Ces deux images devant être l 'une près de 
l 'autre, el pourtant distantes et distinctes, on ne 
saurait se les représenter à la fois plus voisines et 
mieux séparées qu'en les imaginant sur les faces 
extérieures de la coupe, encadrées par les deux 
guirlandes inférieures et supérieures et par les 
acanthes qui se ramifient de toutes parts sous les 
anses. Telle me paraît être la coupe dont Théo-
crite a voulu évoquer l'idée sans la préciser suf-
fisamment, et cette représentation me parait cor-
respondre aux coupes qui nous ont été conservées 
de l 'antiquité. (VoirBirch, Il is tory ο ('ancien t Pot-
ier y, London 1877, p. 451; pour la forme Eau et 
Krell, DieGriechischen Vase η. Leipzig, Seemann, 
1877, pl. XVII, et pour le décor pl. XXXIV). 3" 
Enfin on se demande comment étaient faites ces 
images : elles ont dû être taillées, puisqu'elles 
sentent encore le couteau (v. 28), mais est-ce sculp-
tées en relief ou s implement gravées? C'est la 
première alternative qui me semble la plus 
probable, à condition que le relief ne soit pas 
haut au point d 'empêcher de boire, et je crois 
qu'on pourrait t rouver des exemples de coupes 
en bois, ciselées de la sorte, dans les Alpes ber-
noises. Gaedechens, sur les détails pittoresques 
nombreux que ment ionne le poète, a aussi pensé 
à une émail lure, à un placage ou à des incrusta-

tions dans le genre des ouvrages chryséléphan-
tins des anciens. 

27. Κεκλυσμένον άδει /.τ,ρω. Il était nécessaire, pour 
rendre le vase imperméable, de l 'enduire de cire 
laquelle pouvait aussi tenir lieu de vernis; cela se 
faisait sans doute en trempant les objets dans de 
la cire fondue très chaude. Comparez Id. VII. SI ; 
Odyss. X I I , Î8 , κηρόν δεψτ^ας μελιτ,δε'α ; O v i d . Met. 
VIII, 226, odoratx cerx, et 670, pocula, qua caca 
sunt (lavent i.bus illita ceris, mais il ne faudrait 
pas pour cela traduire avec Heinsius, peint à l'en-
caustique. 

28. Χεοτευ/ες. Iliade V, 19 ί . δίφροι καλοί, πρωτο-
τταγεΐς νεοτευχέες. C'était UI1 éloge (l'une chose que 
de la dire neuve, récemment faite.— Έτι γλυφάνοιο 
ποτόσοον (sur le gén. voir Ivriiger, Griech. Sprachl. 
47, 10. 14), expression très heureuse que Ileinsius 
ne pouvait assez admirer et qui n'a pas été con-
servée par Virg. Egl. III, 38. Encore plus loin 
le chevrier parle de l 'odeur de la coupe, v. 149. 
Οασαι... ώς καλόν οσδει. I m i t a t i o n : NoilUUS, Di.Oll. V , 
5 7 8 ; Χ , 3 1 2 ; X I X , 1 3 0 : (οίνον) άγων εστησε βαΟυνο-

με'νω κενεώνι ληνόν ετι πνείοντα νεώτερον ογκον άττώοης. 

29. Χείλη, la lèvre, est le terme employé pour 
désigner les bords de la coupe (Odyss. XV, 116; 
I \ , 132; I \ , 616 , / ρ υ σ ω δ'εττί χείλεα κεκράανται), OU 
aussi les embouchures des fleuves (Iliade XII, 52;. 
— Cette guirlande de lierre est sans doute placée 
le long du bord, non pas sur l 'arête, ce qui em-
pêcherait de boire; il s'agit non de Vhcdcra hélix 
(Linné), mais de Vhedera chrysocarpa ou poetica 
(Linné), qui a des feuilles d 'un vert très intense 
et pour fruits des baies jaunes d 'un très bel effet 
qui sont mentionnées au vers suivant. Voir Pline, 
Hist. nul., XVI, 34, 62, hcclera nigra semine cro-
cato, a Grxcis CIIIÎYSOOAIUON dicta. Les jardiniers 
l 'appellent au jourd 'hu i lierre de l'archipel grec. 

30. Pour la répétition du dernier mot du vers en 
tête du vers suivant, voir Rion. I, 50, i—ε> σύ με 
δύσμορε φεύγεις, φεύγεις μακρόν 'λοωνι. Ibid. 88 , ουκέτι 
δ ' Ί ' μ ά ν , Ύμάν ούκετ' άειδε. D é j à (lailS Γ Iliade il y a 
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κισσός έλιχρυτω κεκο[Λτ,[./.ένος· ά ^ε κατ" αύτον 

καρ~ω ελιζ ε ίλεΐται άγαλ/,οαε'να κροκοεντι. 

εντοσθεν ^έ γυνά, τ ι θεών ^αί^α 'λαα, τ ε τ υ κ τ α ι , 

άσκτ,τα ττέττλω τε και ά[χ~υκι. —άρ δε οί άνδρες 

καλόν εθειρά'οντες άΐΛοιβαδις άλλοθεν άλλος 

( éd i t . de s J u n t e s et Ahrens ) , υψο'Οι ( vu lg . ) ; il s ' ag i t du lieu où est e n r o u l é e la g u i r l a n d e s a n s m o u v e -
m e n t , d o n c υφόΟι. [j 30. Κεκονισμε'νος (ms . k. a . ()., m ê m e fo rme d a n s YEtym. M.), κεκονιμε'νος (ms . 
p. e t d ' a u t r e s , Anthol.W, 1 2 8 : Hésiode , Travaux, 481) , κεκομημενος ( con jec t . d ' H e c k e r a d o p t é e 
p a r Ahrens ) , κεκυλισμένος (Cobet) , κεχροϊσμε'νος (Meineke) . De ces c i nq f o r m e s l aque l l e c h o i s i r ? La 
p r e m i è r e et la d e u x i è m e ont le m ê m e sens , s a u p o u d r é , qui ne c o n v i e n t g u è r e ; la t r o i s i ème , « o r n é , 
e m b e l l i » , v a u t déjà m i e u x : la q u a t r i è m e , « en rou l é , e n s e r p e n t é , » est un p e u r e c h e r c h é e — hedera 
helichryso volutata, c o m m e l ' e x p l i q u e Cobet, Varr. lect. p . 130, — ce t t e image es t d ' a i l l e u r s déjà 
d a n s μαρύεται; la c i n q u i è m e , t e in té d 'bé l i e r y se, gâ te , à mon av i s , le m o u v e m e n t d u ve r s , e t les c i ta-
t ions de Vi rg . Egl. II, 50 , ne suf f i sen t pas à la l ég i t imer : mollia luteola PLXGIT vaccinia calta, il ne 

de ces reprises II, 671-673; Théoc. 7d. VII, 57-59; 
Virg. Egl. VIII , 55-56; IX, 27 -28 ; Ilor. Epod, 
XI, 2-3; Tibul le I I I , 5, 1-2; Properce I, 1 1 , 2 8 -
29, etc. — L 'hé l ichryse est sans doute le gnaplia-
lium stxclius de L inné , c'est une sorte d'immor-
telle du genre des ch rysan thèmes —- Dioscor. IV, 
57, l 'appelle -/ρυσάνθεμον — (jui croît en touffes 
buissonnantes dans les parties sablonneuses des 
cotes médi ter ranéennes . Les Grecs modernes l'ap-
pellent δάκρυα τής Παναγίας. Souvent mentionnée 
par les poètes anciens, elle servait à tresser des 
couronnes . Voyez dans les Fragm. des lyriques 
grecs de Bergk des citations d 'Alcman Fr. 18); 
d ' Ibycus (Fr. 6). — Imitat ions de ce passage : Virg. 
Egl. III , 39, tenta quibus facili torno superrad-
dita vitis diffusos hedera vestit patiente cor y m-
bos. Nonnus . Dion. XIX, 128, του —ΟΙ /ειλεός άκρον 
επ' άμπελόεντι κορύμβω κισσός ελί'/ρύσοιο ~ίριζ δαιδάλ-

λετο κόσμίο. Ovid. Met. VI, 128, nexilibus /lores 
hederis liabet intertextos. — δέ κατ'αϋτόν ελιξ, 
l i t tr . : la gu i r lande vis-à-vis de lui (du lierre), or 
ce vis-à-vis ne peut-être qu 'à côté ou en bas, ce 
qui est plus probable, aussi ai-je t radui t : la guir-
lande en-dessous , sur le pied, opposée à celle du 
h a u t (v. 29). Su r les divers sens de κατά voir Krii-
ger , Griech. Sprachl. § 68, 25, 1; Thucyd . VI, 
104, κατά βορε'αν έστηκώς. Iliade X V I I , 732, αλλ' δτε 
or ρ' ν'ι'αντε μεταστρεφΟε'ντε κατ'αυτούς σταίησαν κτλ. 
H é r o d o t e I, 76, ή Πτερίη κατά Σινώπην πόλιν κειαενη. 
P o u r la construct ion avec la prépos. comparez : 
Id. VI I , 7, ταΐ δέ παρ' αϋτάν. OdlJSS. X X , 7, τα! δ'εκ 

μεγάροιο γυναίκες. Hésiode, Bouclier, 229, τα! δέ με-
τ'αυτόν Γοργόνες. L'explicat ion de Boissonade me 
paraît devoir ê t re rejetée pour ce cas par t i cu l ie r ; 
il ne faut pas t r adu i re comme s'il y avait ά δέ 
αυτού έλ-.ς, la gu i r lande de lui, c 'es t -à-di re formée 
par le lierre. Sans contester que κατά ne puisse 
être employé dans ce sens quelquefois , je préfère 
ici lui laisser toute sa force de préposit ion. 

31. Les s ing. έ'λιξ et κ ά ρ π ω employés pour des 
abstraits ou des plur iels , c o m m e nous disons : r a -
mage, p l u m a g e , f ronda i son , en a l lemand Ge-
ranke. Analogie : Ovid. Met. IV, 410 : non illas 
PLUMA levavit. — Quant à ces frui ts , voir l 'exé-
gèse du V. 29. — P o u r ά γ α λ λ ο μ ε ' ν α κ ά ρ π ω , s ' éno r -
gueillissant de son f ru i t , ce que Gail a t radui t 
(édit. 1792) : fier des f rui ts dorés, c'est une image 
f réquente ; Proper . V, 5, 22, et quœ sub Tyria 
coucha suPEiuar aqua. Odyss. V, 176, νήες — 
ώ κ ύ π ο ρ ο ι περο'ο^σιν ά γ α λ λ ό μ ε ν α ι Λ'.ό: ού 'ρω. Moscll US 

I I , 59, όρνις άγαλλόμενος πτερύγων πολυανΟε'ι γροιή, 
32. Pour εντοσθεν, Virg. dans son imitat ion Fgl. 

III , 40 et 46, dit in medio, au mi l ieu , pour en-de-
dans, probablement . J 'ai ind iqué p lus hau t (exé-
gèse du v. 27) m a façon d ' en tendre la décorat ion 
du κισσύβιον et je n 'y reviendrai plus . "Εντοσθεν a 
le même sens dans Ylliad. IV, 454, ες μισγάγκειαν 
ξυμβχλλετον όβριμον ύδωρ — κοίλης έντοσΟε /αράορης. 
— ΤΙ θεών δαίδαλμα, le prOUOUl indéfini τις, τι peut 
être placé ou devant ou après le mot auque l il 
se rapporte : il donne que lque chose de superlat i f 
à l 'expression : on dirai t , t an t il est beau, que c'est 



un l ie r re enr ichi d 'hé l ichryses , t and i s 

que , dessous , un r inceau supe rbe de f ru i t s j a u n e s 
enrou le sa spi ra le . 

En d e d a n s est l ' image, — un chef -d 'œuvre divin, — 
d 'une f e m m e qu 'un voile el qu 'un b a n d e a u décoren t . 
Deux h o m m e s aup rè s d'elle, à cheve lu re noble , 
pr i s de quere l le ent re eux, se d i spu t en t son cœur . 

reste d ' accep tab le q u e κεκομημένος que , bien qu 'un peu bana l pour un poète aussi lin que Théocr . , 
j ' a i mis d a n s le t ex te , f au te de m i e u x ; peut-être y avait-il κεκαλλυμε'νος, qui co r respondra i t a άγαλ-
λομενα. —- A δε κατ' αύτο (Ahrens) , κατ' αΰτον (vulg. ) , c 'est a p p a r e m m e n t κισσόν qu ' i l faut sous-enten-
d r e et non κισσυβιov, de là l 'acc. masc. plutôt que le n e u t r e . Greverus éc r iv i t κάτωθεν, Sauppe κατ' 
αυτών, scilie. των χειλών, Gebauer ά δε καΐ αυτά, Meineke ά δε κατ ώτων. Il n'y a rien a changer : la 
leçon est bonne , c 'est le poète qui n'est pas t rès expl ic i te (voir comm.) . || 32. Γυνάτι (ms. M.), γυνάτις 
(ms. a . d e u x i è m e main) , il vaut mieux uni r τί à δαίδαλμα, comme le fait la vulg . Meineke corrige 
inu t i l emen t Ινδαλμα, image, pour ouvrage des d ieux . |J 34. Άμοιβαδον άλλος επ" άλλω (ms. P. nescio an 
recte, a jou te A h r e n s I p . 5); άμοφαδις é tant la forme o rd ina i r e (voir commenta i re ) , je l'ai p ré fé rée ; il 

«que lque ouvrage fait par la main des d ieux» , 
c o m m e lcl. X V . 7 9 , θεών τ ε / νάματα φάσεις. 

33 . Άσκητά = κεκοσμένη ( S c h o l i a s t e , AlirCllS I I , 
p. 48). Expression analogue : Οφ/ss. XXIII, 189; 
I V , 134 , lliad. X , 4 3 8 , άρμα δέ οί χ ρ υ / ώ τε και 
άργύρω ευ ή σ κ η τ α ι . — Ά μ π υ κ ι ! c o m p a r e z Itiad. X X I I , 
469 est expliqué par le Scholiaste (lbid.) par περι-
κεφαλαία, donc un bandeau qui retenait les che-
veux de la tète, au-dessus du front. — Quant au 
πέπλος, c'était d 'abord toute tuile lissée, puis spé-
cialement une sorte de voile très grand ou de 
châle que les femmes sur tout jetaient sur leur 
costume pour s 'embellir . On ne parle de πέπλος, à 
propos d 'hommes, que quand il s'agit du costume 
l u x u e u x des Orientaux. Le plus célèbre πέπλος 
était celui qui, tissé et brodé par des jeunes lilles 
nobles d'Athènes, était remis à Athéné le jour 
des Panathénées. — Πάρ' δέ οί κτλ. l'apocope est 
fréquente chez Théoe. avec παρά (ld. I, 74; VII, 
7 6 ; X X V I I I , I) ; ά > (ld. X X I I , 144; X X V , 45) ; 
κατά (Id. V , 143; V I I I , 20 ; X X I I , 34 ; ποτί (ld. V , 
74; X V , 70), etc. 

34. Καλόν, adj. neutre pris comme adverbe, à 
l'imitation du style épique. (Odyss. I, 156; VIII, 
266; lliad. XVIII, 570, etc.). Théoe. Id. I, 46; V, 
46 ; V, 135 et a i l l e u r s . — ΈΟειράζοντες - κο'μην 
τρέφοντες, ευτρι-/οι· κομάν γαρ και εΟειράζειν ταύτον, πλήν 
δτι τό μέν κομάν εστί κοινο'ν, τό δέ εΟειράζειν ποιητικο'ν. 
(Scliol. Ahrens I I , ρ. 48). Les longs cheveux étaient 
un signe de force et de beauté. Les sauvages scal-
pent leurs ennemis vaincus et conservent leur 

c h e v e l u r e — m a n i è r e d ' indiquer qu'ils leur ont 
coupé la tète. Avec l'adoucissement des mœurs , 
les t r ibus plus civilisées se sont contentées de cou-
per les cheveux aux vaincus. Puis vint la cou-
tume de se tondre en signe de soumission : les 
esclaves n'osaient porter de longs cheveux. Les 
hommes libres, pour vénérer les morts et porter 
le deuil, faisaient sur leurs tombeaux des sacri-
fices de leurs cheveux. La tonsure moderne n'a 
pas un autre sens, c'est un signe de soumission à 
l 'Eglise. A Athènes, porter de longs cheveux de-
vint, — comme la coutume générale étaient de les 
porter d 'une médiocre longueur, — un signe d'el-
féminement dont les poètes comiques se moquent 
(Aristoph. Auées, 14). Dans notre passage, il s'agit 
d 'un trait de mœurs locales: dans les cités do-
riennes, les nobles portaient ordinairement de 
longues chevelures. Lycurgue en avait fait une 
obligation pour les Spartiates. Voyez Léonidas aux 
T h e r n i o p y l e s ( H é r o d . V I I , 204). — ' νμοιβαδίς· ήγουν 
λόγοι ς έρίζουσι προς αλλήλους κατα αμοιβην, περί αύτης 
τήν έριν ποιούμενοι δηλονότι l b i d ) . L e VCl'S d e T h é o e . 
rappelle celui de Vlliad. XVIII, 498, δύο δ'άνδρες 
ένεικεον εί'νεκα ποινής ανδρός άποφΟιμένου. Odijss. X I I , 
3 9 2 , νεικεον άλλοΟεν άλλος. — L a r e p r é s e n t a t i o n es t si 
expressive, que le poète croit entendre les paroles 
et voir les gestes des deux r ivaux. Analogies avec 
les descriptions du bouclier d'Achille (lliad. XVIII 
et le bouclier d'Enée (Virg. En. I, 6, 34 et sui-
vants). 

36-37. Comparez pour la construction αλλ' οκά 
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3Γ> νεικείουσ' εττέεσσι. τα r̂  ' o j φρενός ά π τ ε τ α ι αϋτάς" 

α λ λ ' οκά αέν τν,νον —οτιδερκεται αν^ρα γελά. τ α , 

άλλοκα δ ' αύ ττοτι τον ρίπτει νο'ον. j—' έρωτος 

^ r / j a κυλοιδιόο)ντες έτώσια u.oyOi'ÇovTi. 

τως δέ ο.ετα γριπεύς τε γέρων πέτρα τε τέτυκτα ι 

40 "Χετράς, έφ' ά σττεύ^ων υ.ε'γα ^ί/.τυον ες βόλον ελκει 

ό ~ ρέ<φυς, κά'Λνοντι το καρτερον àv^pl ε οίκοι ς. 

ο air, ς κεν γυίων ν ι ν οσον σθένος ε Λλοπιεύειν • 

ώ<̂ έ οί ω^ηκαντι κατ ' αυχένα πα'ντοΟεν ίνες 

και πολιω περ εο'ντι, το όε σθένος άςιον ά^ας. 

45 τυτΟον ^ ' ό'σσον ά'πωΟεν άλιτρυτοιο γέροντος 

en est de même de αλλοΟεν άλλος (|u'on t rouve Odyss. XII, 392, νείκεον αλλοΟεν ά'λλος. j] 3(). "Αλλοκα 
(ms. d ive r s et vulg.) άλλ' δκά, conject . de Sch;efer (1809) que Brunck a acceptée en changean t l 'ac-
cent οκα (ms. pa . va . Ahrens) . .l'ai adopté avec Fr i tzsche άλλ' ίκά — άλλ' ότέ, oxytoné , q u a n d il si-
gnifie tan tô t — tantôt : ότέ μεν — ότέ δε. .Même faute d ' éc r i tu re I, 3(5; IV, 17.— Il fau t lire ποτιδε'ρκεται 
et non ποτί δε'κρεται (édi t . a ldine) . — La forme γέλασα n'est pas abso lumen t ce r t a ine (en (liai, a t t i q u e 
elle sera i t γελώσα ms. (>. l(i. I).); il faut pour l 'expl iquer la faire ven i r d ' u n e con t rac t ion (Ιογελάουσα ; 
la terni , ουσα se t r ouvan t déjà chez Ep i cha rme et Sophron. cela est poss ib le ; en tous cas γελοΐσα (ms. 
k . a . éd i t . des Juntes) , γελεΰσα (ms. P;i, Qri, édit . a ldine. Renier) , sont à re je te r comme format ions 
a n o r m a l e s ; en t r e les d e u x leçons γέλασα et γελωσα, j 'ai choisi, ap rè s les mei l leurs éd i t eu r s , la p lus 
dor ienne d ' appa rence . j| 38. Κυλοιδο'οντες (ms. 10), au lieu de l ' a l longement et de l 'assimilat ion vo-
ca l iques (pii sont corrects , comme dans Homère. (Clair in. Gram. grecque, p. 100.) || 39. Τως δε 
μετά, conject . t rès acceptable de Di t t r ieh-Fabr ic ius (Beitr. z. Erkl. d. Théoh.p. 7), elle a été ac -

μεν —άλλοκα δε avec lliad.. XI, Οί, ο>ς 'Τ.κτοιρ 
ότέ α ε'ν τε αετά ποο^τοισι ΐΐάνεσκεν, άλλοτε δ εν πυματοισι 
κελευων. Iliade XVIII, 5911-002; XX, '»9-50. Théoc. 
Id. IV, 17. 

38. Ar/Ji est encore un mot épi([ue (Odyss. VU, 
152 et ailleurs) qui ne se trouve que dans ce pas-
sage de Théocrite et qui rappelle, connue toute 
cette description, Homère. — Ινυλο-.διόωντες· οΐοούν-
τες τά κύλα τ à υπό τους οφθαλμούς. Συμβαίνει γαρ τοις 
άγρυπνου'σιν ώς επιπαν ο'ιδαι'νειν κύλα· όπερ ο', πολλοί 
αναγκαίο)ς δι' εριοτα πάσχουσιν S c l i o l . Alll 'eilS II , p. 
-ί9). A n a l o g i e : H é l i o d o r e l V , 7, γνοίριμον ψυ /ής είναι 
τό πάθος και τήν νο'σον έρωτα λαμπρο'ν. ου/ όοα; ώς 
κυλοιδια τους οφθαλμούς και τό βλέμμα οιε'ρν.πται. P o u r 
la forme κυλοιδιάο) et κυλοιδιόοντες, voir noies cri-
tiques. 

39. Τώς δε μετά = après ceux-ci, sans autre dé-
termination voir notes critiques). 

40. Λεπρά; est uη substantif féminin employé 
comme adj. par les poètes; il signifie non brillant 
(λευκή Schol.), mais rude, rongé par les vagues. 

O p p i e n . liai. I I I , 3 4 0 , αγαθός δε τοι εσσεται 'ιχθύς 

κάνΟαρος, ός πέτρτ,σιν άει λεπρήσι γέγτ,Οε. — ' Ι.'ς βο'λον a 
été l'objet de deux interprétations : Fritzsche pen-
sait d'abord que le pécheur traîne son filet en 
vue de le jeter à la mer. Meineke a cru montrer 
qu'il le retire de la m e r : « Finyenclus est senex 
in lit tore stans et rete per fine tus trahens ad cap-
turum piscium. » Kreussler explique de même, 
p. 0, rete attrahere in spem laryx captura. 
Fritzsche accepte cette opinion su r la foi de quel-
ques passages: Eschyl. lJers., 424, τοι δ'ο'ίστε Ούννους 
ή τιν' Γ/OJOJV βο'λον άγαΐσι κουπών... έπαιον. S u e t . Rliet. 
I. adolescentes... piscatores trahentes rete adie-
runt et pepiyerunt, boluni quanti emerent. Xum-
mos solverunt. I)iu exspectaverunt, dum relia 
extraherentur. Aliquando exstractis, piscis nul-
lus inf'uil, sed sporta auri obsuta. Le fait est 
qu'il y a dans la pêche deux actes : h; jet et le 
retrait du filet. Il s'agit de savoir auquel des 
deux Théoc. a pensé. Le mot βόλος a un sens pro-
pre. le jet du lilet, et un sens métonymique, la 
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Mais son â m e n 'est point de tout cela touchée , 
et , r i euse , tantôt ses r e g a r d s sont vers l 'un 
et tantôt son espri t s 'en r e t o u r n e vers l ' au t re . 
Cependan t les r ivaux, les yeux gonf lés d ' a m o u r , 

se fa t iguent en vain. 
Puis c 'est un vieux pêcheur que l'on voit figuré : 

du haut d 'un rocher f ru s t e 
il re t i re à la hâ te un long filet de pêche . 
A qui fait les p lus g rands efforts il est pare i l , 
on voit bien qu 'à pêcher il met toutes ses forces , 
tous ses musc les par tout se gonf lent su r son cou, 
et g r i sonnan t , il a la vigueur d 'un j e u n e h o m m e . 

copiée par Ahrens : avec l 'accus. μετά signifie : ensui te , a p r è s ; avec le dat . p a r m i , au milieu de . 
Fr i t zsche , il est v ra i , a taché de mont re r qu'i l peut aussi avoir le sens de : en out re , de p lus . Mais 
les e x e m p l e s qu ' i l ci te pour le p rouve r sont insuffisants, h1 passage de Théoc. sera i t le seul où μετά 
avec le da t . a u r a i t le sens de : en out re , de p l u s ; il faut donc accepter la conject . de Meincke τώς δέ 
μετά, au lieu de τοις δε με'τα (vulg.) . Pour l 'accent, de μετά voir Kruger , Griech. Sprachl. % 68, 27. 
1. y 39. Quelques ms . , au lieu de πε'τρχ τε : και π. || 41. Avec τω καρτερώ (ms. k- . a- . ) il f audra i t un subs-
tan t i f , et le n e u t r e subs lant i f ié et pr is adverb ia l emen t est f r é q u e n t chez Théoc. || 42. Κα, conject . 
d ' A h r e n s pour κε et κεν des ms. (sauf ms. p. και), me para î t ma lheu reux . Théoc. imi te Homère dans 
toute cet te desc r ip t ion , et a sans doute écr i t φ αίη ς κεν (voir comm.) . |] 43. ~ίίοε οΐ, se lit dans la p l u p a r t 
des ms. et l e s éd i t s . p r e m i è r e s ; αί δε οί (ms. p . , édit . Et ienne) , adopté pa r llriggs. J 'ai p r i s la p r e m i è r e 
leçon, qu 'on t rouve d a n s ies mei l leurs édi t . depuis Heins ius et qui s 'accorde le mieux avec le όσον σθένος 
d u vers p r é c é d e n t . || 44. 'Ίΐβας (ms. Γ55, 16, d 'après Ahrens , adopté par qqs . éd i t . ) , les au t re s ms. ά'βας, 

prise du poisson avec le filet. C'est cette dernière 
acception que lui ont donnée dans ce passage les 
interprètes modernes que je viens de citer. Les 
Scholiastes anciens expliquaient : είς βόλον par εις 
άγρα ν, Ε'.ς τό ριψαι αυτό επί άγρα './ OJOJV, c o n d u i t s à 
cette inlerprétat ion, que j 'estime erronée, par Hé-
s i o d e , Bouc. d'Herc. 2 1 3 : έπ' άκταΐς ήστο άνήρ άλιεύς 
δεδοκημενος· ε ί / ε δε '/ερσιν \y Ούσιν άμφίβληστρον, άπορρί-
ψοντι Ιοικώς. Si j e m e r a n g e à l ' a v i s d e F r i l z s c h e , 
c'est que le vieillard est représenté se hâtant 
(σπεύδουν, v. 40) comme s'il avait peur que les pois-
sons ne s 'échappassent des mailles, puis il tire le 
filet sur un rocher , et cette action est peinte 
comme se prolongeant (v. 42, ελλοπιεύειν), d'où 
je conclus qu'i l retire le lilet, car pour le lancer, 
l'action serait plus courte et l'effort plus considé-
rable peut-ê t re , mais moins soutenu. 

4 t . cO -ρε'σβυς, pour l 'emploi de l'article, voyez 
Kruger , Griech. Sphrachl., § 50, 3, 5. Iliad. I, 
33 , ώς εφατ' 'εδδεισεν δ' δ γέρων, e t a i l l e u r s . — P o u r 
τό καρτερον (voir les notes au v. 15 et au v. 20). 

L'adj. neutre subslantifié et pris dans un sens ad-
verbial est un usage poétique. On lui ajoute gé-
n é r a l e m e n t l ' a r t i c l e : τό πρώτον, τό λοιπόν, τό Ισον. 
A r i s t o p l l . Achar. 6 2 2 , Ταράξω κατά τό καρτερον. kl. 
I I I 3; 18. L e S c h o l . e x p l i q u e κατά πασαν αύτου την 
ισχύ ν ( A h r e n s I I , ρ. 51). — 'Λνδρί εοικώς, h i a t u s 
permis dans le style épique à l'instar d 'Homère, 
Odyss. XVII, 63 et ailleurs. Voyez aussi Id. I, 
86.' Id. XV, 110. 

42 Φαίης κεν κτλ. rappelle Iliade III, 220. Ulysse 
était , d e b o u t ά'ιδρεϊ φωτι εοικώς· φαίης κε ζάκοτο'ν τε 
τιν' εμμεναι, άφρονα τ ' αυτως. 

43. 'Ωδήκαντι, intumuerunt ou lument, s 'en-
llent, se gonflent sous l'effort. — "Οσον, le relatif 
s e u l p o u r (τοσούτον) σθένος ο σον (εστί σθένος) γυ ίων. 
Kriiger, Griech. Sprachl., § 5 1 , 16, 14. Cornp. 
i E s o p e , Fαί>. X V I , μικρόν δε όσον υπο /ωρήσας . 

44. Καί πολ. κτλ. tournure fréquente de propo-
sition concessive : Odys-s. XXIV, 499, καί πολιοί 
περ' έο'ντες. 

45. Ici commence la description de la troisième 
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πυρναίαις σταφυλαΐσι καλόν βέβριθεν άλωά, 

τον ολίγος τις κώρος εφ ' αίμ.ασιαΐσι φυλάσσει 

νίίχενος· ά. μ. φ ι δε νιν δ ύ ' ά7νώπεκες ά μ.εν άν' ορχως 

φοιττ; σινομ.ε'να τ αν τρώςιμον, χ δ ' επί, πη'ρα 

50 πάντα δόλον κεύΟοισα το παιδίον ού πριν άνησεΐν 

φατι πριν η άκρατισ[7.ώ επι ςηροΐσι καΟίςη. 

la forme dor ienne que Fr i tzsche adme t dans la g rande édit . et re je t te d a n s la pe t i te . |] 40. Πυρναίαις 
(vulg.) , mûr issan ts , roussis du soleil; πυρραίαις (Ahrens) , n'a guère le sens de p o u r p r é s , rouges , a u q u e l 
pense sans doute l 'édi teur ; περκναϊσι (Briggs), tachetés de noir, m û r i s s a n t s ; πυκναίαις (Meineke) se r rés , 
épais. De toutes ces formes, c 'est πυρναίαις qui me plaît le m ieux , parce qu 'e l le cad re avec le con-
texte (voir commenta i re ) . |] 47. Κούρος (ms. a. (5. P), forme a t t i q u e pour κοϊρος, fo rme dor i enne . || 
48. Le vtv, forme dor ienne , est une couject . de Meineke et Z ieg ler : la vulg . por te μιν, qu 'on t r o u v e 
d 'a i l l eurs dans les poèmes ép iques du poète. Irf.XX, 1. Théocri te n ' emplo ie pas ï. |j 48. La vu lg . , les 
édi t . a ld ine , des Jun tes , de Ziegler et d 'Ahrens por ten t une v i rgule a p r è s άλιόπεκες, et font des d e u x 
proposi t ions su ivan tes , non des pr incipales , mais des relat ives rel iées p a r S μεν —- α δε; c e p e n d a n t , 
su r la foi des Scholiastes, elle a été enlevée : σχήμα ώς "Ομηρος' (Odi/ss. XII, 73) οί δε δυο σκόπελοι, ό 
μεν ούρανόν εύρυν ί κάνε ι κ τ λ . ; m ê m e c o n s t r u c t i o n : Iliade X V I , 3 6 7 e t T h é o c . Id. X X I I , 1 2 . || 4 9 . Φ ο ι τ η 

(ms. p. vulg. édi t . des Jun tes ) , φοίτα (ms. k. a. D. Q3. , édi t . a ldine) . Les ms. l ' au to r i san t , j 'a i p ré fé ré 
la forme dor ienne φοιτη, con t rac tée de φοιτάει. — Quelques ms. P. et Q. po r t en t πήραν, conservé p a r 
Et ienne , Meineke et d ' au t res . P lus ieurs ms. pa rmi les mei l leurs (ms. k. a . p. (5. v. e tc . ) : πήρα. Les 
passages cités par Fr i tzsche pour a p p u y e r cette leçon (Arist. Acharn. OtiO ; Soph . Antig. 57 . ) ne 
sont pas abso lument p roban t s , car il s 'agit dans tous ces passages d ' u n m o u v e m e n t violent, d ' u n e 
a t t a q u e contre . Ici il s 'agi t au con t ra i re ou de mach ine r (τεύ/οισα), ou de d i s s imule r (κεύΟοισα) une 

image, « un peu à part », c'est-à-dire séparée par 
les anses (voyez la note au vers 27'. ΤυτΟόν ό' δσσον 
a été bien compris par le Schol., τοσούτον διάστημα, 
δσον ολίγον ( A h r e n s I I , [). 53). Ί'υτΟόν, ici a d v . , s e -
rait, d'après Curtius, une sorte de diminutif, 
parent, pour la racine, de τιτθός, τίτΟη, et, pour la 
f o r m e , d e Κορ-ι-νθο-ς. μινυ-νΟα, μικό-Οι-νο-ν τό μικρόν 
και νή-ιον (Hésych.). — Pour άλιτρύτοιο, voir Ilérod. 
V I , 12, τετρυμε'νοι ταλαιπωρίησι τε και ήλίο>. 

46. Partout , dans ces trois tableaux, l'imitation 
d 'Homère est sensible, mais la description du vi-
gnoble est la partie qui la trahit le plus. Comp. 
Iliade X V I I I , 5 6 1 , σταφυλήσι μέγα βρίΟουσαν άλωήν, 
καλή ν, κτλ. C'est le pendant bucolique des descrip-
tions fameuses du bouclier d'Achille et du bou-
clier d 'Hercule. Pris dans leur ensemble, ces 
trois tableaux sont une représentation des trois 
âges de la vie. Celui auquel Théocrite accorde le 
plus d ' importance, c'est celui de la jeunesse, 
de l 'amour : la coquette entre deux amants ri-
vaux et il a trois personnages. Les deux autres 
n'en ont qu 'un : le vieux pêcheur travaillant 
au bord de la mer, et le petit garçon gardant la 

vigne. — Πυρναίαις (pour les autres conjectures voy. 
les notes critiques), ce mot que j 'ai mis dans le 
texte a été expliqué de deux façons : selon les 
uns, il vient de πυρ, le feu; selon les autres, de 
πόρνο:, le pain de froment . Dans le premier cas, il 
faudrait t raduire « rouges », mais il n'y a pas 
d'exemples de formation d 'adj . en ναιος, tandis 
qu'il y en a un grand nombre en αιος, de sorte 
que c'est la seconde ex plie, du mot qui est la seule 
admissible, et ce mot signifiera « mûres », ou p lu-
tôt « mangeables » comme le pain. C'est aussi là 
l ' e x p l i c . (lu S c b o l i a s t e : Πυρναίαις· ταΐς περκαζού-
σαις ή τροφίμοις· πόρνος γάρ ό σίτος και ή τροφή ( A h r e n s 
II, ρ. 54). 

47. Les substantifs en -;ά marquent l ' abon-
dance de la chose qu 'expr ime le mot simple d'où 
i l s p r o v i e n n e n t : νεοσσιά, l a n i c h é e , d e νεοσσός, 
petit oiseau; στρατιά, l 'armée, de στρατός, la troupe; 
a i n s i αίμασιά d e αίμός, la l u O u s s a i l l e . E n a l l e m a n d , 
on dirait Gehege. En français, il faudrait former 
un mot comme saulaie, de saule, feuillée, de 
feuille, futée, de fut , ramée, de rameau. — 'Ολίγος 
se dit du corps, opposé à μέγας. Comp. ht. XXII, 
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A l 'écar t que lque peu de ce vieux loup de mer 
esl une vigne, lourde et belle de f ru i t s m û r s ; 
un j e u n e enfant la garde , ass is p rès de la b a i e ; 
à ses côtés sont deux r ena rds , dont l 'un p a r m i 
les ceps r angés se glisse et c roque les g r a i n s d 'o r , 
t andis <pie l 'autre ourdi t mille complo ts secre ts 

contre le sac aux vivres, 

ruse . Le r e n a r d en veut à la besace, il ne l ' a t taque pas encore, e t ' j e r ev iendra i s avec Adrian ( O u o . 
c i té , p. IV) à la leçon επι πήραν, s'il n'y avai t pas déjà t an t d 'accusat i fs dans la phrase . Les Scliol. 
ont en tous cas déjà lu le datif . — La vulg. et les au t re s por ten t p resque tous τεύ/οισα. 1 η passage 
imité de Théoe. (voir comm. ) est venu confirmer κεύΟοισα, (ms. ν . I. et Scliol. d ' ap r è s Ahrens) . j| ΓΗ. 
Vers t rès contes té et sans doute très gâté : η κράτιστον (ms. p . ) : tous les au t r e s , ainsi que les p rem. 
éd i t . . por ten t άκράπστον. De ces deux leçons, la seconde a été dé fendue par H. E t i e n n e et ap rès lui 
pa r Voss, Kiessling, Jacobs . Ziegler, qui l 'expli( |uent par τον αηόηνός εγκρατή. « Le rena rd ne lâchera pas 
le j e u n e garçon a v a n t qu ' i l ne l'ait placé su r le sec. ma î t re de r ien », άκράτιστον dev ien t ainsi ad j . pré-
dicatif de l ' express ion Ιπι ςηροΐσι καΟίςη ; mais le tour est un peu pléonast ique, car « me t t r e à sec » 
est s y n o n y m e de « ma î t r e de rien ». Les conject. de War ton : νάριστον, de A h l w a r d t : 'γκράτιστον 
(con t rac t . de άνακράτιστον), ont le même tort . D'après ces in terprè tes , άκράτιστον v iendra i t de κρατε'ω, ce 
cpii sera i t une format ion é t range et t roublera i t le m è t r e ; d ' au t r e s l 'ont lait veni r de άκρατίζεσθαι 
« d é j e u n e r » : πριν ή άκράτιστον επί ξ. καθ. lit tér, « avan t de l 'avoir placé ( le j eune garçon) comme ayan t 
dé j euné s u r le sec (G. I l e r m a n n ) » . Il faut , dans ce cas. uni r άκράτ. à ε - ί ςηρ. , ce qui est un peu recher-
ché, et violente la cons t ruc t ion . Les Scholiastes nous ont fourni une double façon de sor t i r de ces diffi-
cu l tés , en nous s u g g é r a n t le mot άκρατισαός, dé jeuner , avec lequel on peut imag ine r deux cons t ruc-
t ions, selon le sens qu 'on donne à έπι ξηροΐσι καϋίςτ, : 1" l l a r t u n g cons t ru i t πριν άκρατισαον έπι ξηροΐο 

1 1:5. Iliade I I , 5 2 8 , ού'τι τόσος γε όσος Τελααώνιος 
Μας, άλλα πολύ μείων- ολίγος μεν έην, λινοΟοίρη?. 

48. (le rejet au commencement du vers de ήυ-ενος 
est des plus expressifs, analogue à lliad. V, 356, 
εύρεν έπειτα. . . "Vpr(a ήμενον. OdjJS.S. X X I , 125. T i -
huIle I, 5, 72 — et ailleurs même procédé. — 
' W ορ-/(·>ς, m ê m e s e n s q u e κατ' δρ/ους , le l o n g d e s 
rangées des ceps. 

4 8 - 4 9 . ' V-ΐ.φ'ι δέ νιν δύ' άλ κτλ. ά μεν — ά δέ — SOIlt 
des articles au nominatif. Voyez pour cette cons-
truction la note critique et Kriiger, Griech,. 
Sjirachl. g 17, 28. 2. et corn p. Théoe. ld. XXII, 
112; et Odijss. I. 109. 

19. Txv τρώξιμον SC. σταφυλην, mot qu'il faut 
prendre dans le vers 40. Pour de semblables el-
lipses. comparez ld. V, 51; XIV, 15; XVIII, II; 
XV, 95 et ai l leurs. Il s'agit peut-être d'un raisin 
à part, le chasselas, cultivé comme fruit de table 
Roissonade); d 'autres, comme Ililler, dans la pe-

tite édition Fritzsche, expliquent le mot étymolo-
giquement (τρώγω, ronger, grignoter) et traduisent 
par mûrissant , mangeable. Cette explication me 
plaît mieux, car on sait par la lâble d'Esope que 

les renards n'aiment pas les raisins verts. Ils sont 
très friands de ceux qui sont mûrs , mais ils man-
gent aussi les jeunes pousses de la vigne, et dans 
le Cantique des Cantiques, II. 15, il est question 
« de ces petits renards qui l'ont du mal aux vi-
gnes». —- Ί Ή πήρα doit être joint non à ά δ', mais 
à κεύΟοισα πάντα δόλον, « t r a m a n t t o u t e s o r t e de 
ruses contre la besace. » Trvphiodore, 221, a imité 
ce passage dans des vers que rappelle Fritzsche, 
μούνος ελέλειπτο Σίνιον — κρυπτον επί J οώεσσι δόλον 
καί πηο.ατα κεύΟων. P o u r la c o n s t r u c t i o n (le επί a v e c 
le dat., voyez Lucien, Lucius ou l'Ane, 18. λυσαι 
τούς κύνας επ' έμοί. ld. X X . 101; X X I I . I V.); A r i s t o p l ) . 
Acliarn. 6 6 0 , καί πάν επ' έμοί τεκταινέσΟοι. 

50-51. Répétition de πρίν. Pour la suppression 
de άν avec le conj. aor. voir Kriiger, Griech. 
Spraclil., g 54, 17, 3. 

50. Φατί, dit, c 'es t -à-dire proclame, trahit par 
sa grimace avisée les ruses qu'il a eu tête. Sou-
vent après πρίν, avant de, plutôt que, ou met la 
partie, de comparaison r\. lliad. V. 228. 

·> 1. Itpiv rt άκρατισμώ επί ςηροΐσι καΟίςη, p a s s a g e 
très controversé, image difficile à entendre voir 

8 
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αύτα.ρ ογ' άνΟερικοιτι καλαν πλέκει άκρώοΟηραν 

σνοίνω έφαραοτι^ων μ.έλεται <̂ έ οί ούτε τ ι πήρας 

ούτε φυτών τοσσήνον, ο τον περί π λ έ γ α α τ ι γαΟεΐ. 

">·> παν τα ^ ' ά;ν.φΙ όέπας περιπέπταται ύγρος άκανθος, 

αίο λ ίν ον τ ι θέααα, τέρας κέ τ υ Ου y. ο ν άτύςαι . 

τώ [Λεν εγώ πορΟμει Ιναλυ^ιυνίω αίγα τ ' ε^ωκα 

καΟίςτ,, « avan t qu' i l ait (le r ena rd ) mis eu lieu sec (c 'es t -à -d i re su r ) un d é j e u n e r ». Fr i tzsche , 
p lus fidèle aux expl ica t ions du Scholiaste : πριν ή του άκρατισμου ςηρόν ποιήσει αυτό, me t dans le text<> 
le génitif άκρατισμώ, et t r adu i t : « avan t qu'il l 'ait (le jeune garçon) mis à sec de son d é j e u n e r ». Ici 
επ. ςηρ, καθ. au ra i t un sens défavorable et signifierait « p r ive r de », comme nous disons « me t t r e à 
sec ». t and is qu ' avec l ' in te rpré ta t ion de Har tung, ces mêmes mots ont un sens favorable el s igni f ient 
« met t re à l ' abr i , ré fugier su r t e r re ferme ». Or dans les notes des Schol . , on t rouve p o u r έπι ςηρ. 
Καθ, ces deux sens seuls : ou bien : « laisser en plan, échoué su r le vide de l 'eau » : επι τοις ξηροΐς. 
αντί του έπι τοις κενοΤς από μεταφοράς των άνυδρων το 'πων, ( A h r e n s II, ρ . 5 6 - 5 7 ) , OU b i e n : « p r i v e r ( le » : 

άκοατισυιου ςηοόν ποιησειν τινά. (Ibid). Pour toutes ces raisons, j ' i n t e r p r è t e επ. ςηρ. καθ. d a n s le sens de 
« p r ive r de » et j 'adopte le génitif de Fri tzsche, sans cacher qu' i l est un peu reche rché . L 'acc. de 
Har tung , plus s imple , plus clair , me para î t ra i t mei l leur , et je l ' acceptera is sans hés i te r s'il ne 
fallait pour cela re je te r toute l 'autor i té des Schol. qui , plus près des anc iens , é ta ien t , quoi q u ' o n en 
dise , m ieux placés pour les comprend re . Si l'on m'objectai t que nul le p a r t d a n s Théoc. καΟίζειν n 'a 
le sens t rans i t i f , je r épondra i s qu'i l l'a souvent ai l leurs (Iliad. IX. 488 el le d ic t . de Passow au mot 
καΟίζειν) et que du reste rien n 'empêche de cons t ru i re : « a v a n t q u e le jeune garçon ne reste la (à 

notes critiques). Je traduis littér. : «avant qu'il 
le renard) ne l'ait mis à sec (le jeune garçon de 

son déjeuner. » Pour le gén. comp. Sopli. Aaluj. 
1209 , άσΓ,μα βοής. lb. 1265, έμών άνολβα βουλευμάτων· 
Fncasdesynizèse (ή-άκρατ) ils sont rares chez Théoc. 

52. νύταρ δγε, tournure épique employée cepen-
dant quelquefois par Théocrite dans ses poèmes 
bucoliques : VI, 23, 32; VII, 131. Comparez lliad. 
VII, 286, 296, 361. — ΆνΟερίκοισι avec des tiges 
d'asphodèles, comme l 'explique Euslhale. / / .XX, 
227 . άνΟε'οικος ό ττ,ς άσφοδελου καρπός r\ καυλό; όέ 
/ρήσις και παρά θεοκρίτω. — ΆκριδοΟηρα. p i è g e puUΓ 
prendre des sauterelles ou les enfermer. On se 
sert encore au jourd 'hu i d ' instruments pareils dans 
dans les contrées méridionales, sorte de treillis, 
moitié cage, moitié filet. Ce mot est correctement 
f o r m é c o m m e γαλεάγρα, πυράγρα, βαλανάγρα. l ' e u t -
ètre aussi y a- t - i l une intention malicieuse dans 
cette expression, comme le remarque Words -
worlh : le pelit garçon prépare un piège aux sau-
terelles, tandis que les renards lui tendent un 
piège à lui-même. La mention de la trappe à sau-
terelles se trouve encore ailleurs, par ex. chez 
Longin. Pastorales I, 10, p. 12: ή μέν \λόϊ, άνΟερί-

κους ανελομένη πόθεν ζ ς έλους άκριδοΟηραν έπλεκε και περ'ι 
τούτου πονουμενη των ποιμνι'ο^ν ήμέλτ,σεν. 

5 ' ΐ . Τοσσήνον, q u e le S c h o l . e x p l i q u e κατά τοσούτον 
est le démonstratif, employé pour |»lus d' insistance, 
d u r e l a t i f όσον s u i v a n t . —ΓαΟεΐ c o n s t r u i t a v e c περ'ι 
est unique ici, mais se comprend par une sorte 
d'ellipse, ainsi que l 'explique Fritzsche : ών περ'ι 
τ ω πλεγματι γαΟεΐ, c o m m e A r i ' i e n , Anab. I , 2 7 . I , 
ήσαν περ'ι ττ; άκρα ουκ όλίγαι οικήσεις. M ê m e C0I1S-
tructiou avec άλγείν, Longin Pastorales I. 12 άλγεΐ 
Λάφν.ς περ'ι τω κερατι. L e S c h o l . n e c o n n a i s s a n t p a s 
cet usage, rare il est vrai, de περί avec le dat. 
c o m m e n t e c o m m e s u i t : καθ' ό'σον γηΟεΐ, άντ'ι του 
γηΟεται, ήγουν ' /αίρει, περ'ι τ ω πλεγματι , άντ'ι του έπι 
τω πλεγματι. La construction complète serait : 
μελεται ο ε οι ου'τε τι πήρας, ού'τε ουτών τοσσηνον, όσον 
πλέγματος) περ'ι (ώ) πλεγματι γαΟεΐ. — ΙΙλέγμ» s i g n i f i é 
objet tressé quelconque et aussi l'action de tres-
ser. le tressage. 

55. Λέπα;, nom général pour désigner un vase 
sans préciser le genre, spécial. — L'acanthe, sorte de 
lient de lion méridionale (Gnap/ialium) plus ample 
de feuilles, très décorative et employée pour les 
chapiteaux corinthiens. Sa souplesse lui a valu 
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et se p r o m e t ne pas lâcher l ' entant avant 
qu'il ne l'ait tout à fait pr ivé de son m a n g e r . 
Liant avec des j oncs des t iges d ' a s p h o d è l e , 
lui ne prend pas souci, tant son travail l ' absorbe , 
ni des provis ions , ni des ceps du p l a n t a g e . 
Tout à l 'entour du vase une acan th e flexible, 
cour t , merveil le sculp tée el p rop re à te c h a r m e r . 
Et pu is j 'a i bien donné pour ce vase une chèvre 

sec), p r i v é de son d é j e u n e r ». j| 52. 'ΛνΟερίκεσσι que por ten t les anc . édi t . , a été r emplacé par iv-
θερίκοισι d ' a p r è s le ms . k . , et Eus tha te , II. XX, 22(5, ga ran t i t cette seconde forme (v. commenta i re ) .— 
1 \κρ'.οοΟτ'κη (ms . M. (J. et d ' au t r e s ) , tandis que les mei l leurs ont la forme mise dans le texte : άκριδοΟηρα 
sera i t non uu piège à sauterel les , mais une boîte dest inée à les conserver v ivantes ou mor tes (βι-
βλιοθήκη, ίματιοθηκη, e t c . ) ; άκριδοΟηρα est le te rme qu' i l faut et ne peu t , comme le pré tend Meineke, si-
gnif ier « la chasse a u x sauterel les », ce qui se dirai t άκριδοΟηρι'α. j | 55. ΙΙεριπίπτεται (ms. p' '), — πε'πτετα[ 
(ms . ρ1) , — πίπταται (ms, ρ3) , — περιπε'τταται uns . M éd.) . Le mot qu' i l faut se t rouve chez les 
S c h o l i a s t e s ( A h r e n s IL p . 5 9 ) ; πανταχού δε περί τό ποτηριον περιπεπταται υγρός τις άκανθος. || 5 6 . L e s 

Schol. ont écr i t : αωλικόν — ποικίλον ; αΐπολικόν (ms. k. a. pa s. h. et d ' au t res ) . C'est Ahrens qui a 
con jec tu ré αϊολίχον. mot possible mais in t rouvable ; mais il au ra i t dû ga rde r la leçon τι de la vulg. au 
lieu de m e t t r e un τοι insignif iant avan t θε'αμα. Les conjec tures de Har tung (τεράσματι 3υμόν άτύεαι) et de 
Meineke (και κά τινι Ουαόν άτΰςαι), me paraissent mons t rueuses . Celle d 'Ahrens est t rès acceptable , 
elle s u p p r i m e le κε, un peu embar ra s san t avec l ' infin. de but : τε'ρας τε'τι 0υμόν άτυξαι. Mais la répét i -
tion d ' u n τι d a n s ce vers , qui en a déjà un dans notre édi t ion, pour ra i t ê t re évitée en éc r ivan t τε'ρας 
κε τυ et merve i l le capable de te f r apper l 'esprit . 1 57 Les ms. por tent , ou t re la leçon Καλυδωνίω, Καλυ-

l 'épithète d 'humide (υγρός), synonyme de flexible. 
Simmias dans YAnthol. Pal. VIL 22, υγρά κλήματα 
άμπελου. Pindar. t'i/tli. I, 9, dit de l'aigle endormi, 
κνώσσον υγρόν νώτον αιωρεΐ. PlillC a t r a d u i t l i t t é r . 
l 'expression de Théoc. Lettres, liv. V, ép. VI. 
Aranthus in piano mollis, et pene dixerim liqui-
das. Virg. lù/l. I i. i5. Et mollis circum est ansas 
am plexus acantho. Ovid., Met·. XIII, 701. Sum-
mus inaurato eraler erat asper acantho. 

56. De α'.ολικό v, qu'on lit dans la plupart des 
éditions, il y a deux explications : 1" Le terri-
toire de Calvdon et de Pleuron, villes d'Etolie, 
fondées par une colonie éolienne auraient porté le 
nom d'Eolide. (Thucyd. III, 102; Pursian, Geogr. 
cou Griechenland, I, p. 126.) La coupe provenant 
de ce pays serait éolique (Renier). 2° On [tour-
rai t aussi expliquer que Théoc. ait voulu employer 
αιολικός dans le sens de αίόλος, équivalent à ποικίλος. 
Mais Ahrens a démontré d 'une façon sagace que le 
mol employé par le poète serait alors αΐολίχος dé-
rivé des expressions homériques a'-ολος, αίολοΟώρης, 
κορυΟαίολος et d 'autres marquant la richesse bril-
lante d 'un ouvrage en relief, et ici cette acception 
s 'applique très bien aux feuilles d'acanthe. — La 

fin du vers, τέρας κέ τυ Ουμόν άτύξαι, a donné lieu à 
deux interprétations : ou bien on a fait de τέρας 
un nomin. et de άτύξαι un prédicat à l'optatif et 
l'on a traduit : que la merveille puisse te frapper 
l 'esprit; ou bien l'on a fait de άτύςαι un infinitif 
de but : « merveille capable de te frapper l 'esprit». 
C'est, celte dernière explication que je préfère à 
cause du κε qui ne s'accorderait avec l'optatif que 
s'il s'agissait du potentiel et non du vœu. Tout 
ce que dit Fritzsche pour transformer ce κε en και 
ne me parait pas probant. Avec l 'infin., au con-
traire, le κε marque vraiment le potentiel et in-
quiète moins les règles de la grammaire . Je tra-
duirai donc avec Renier : τέρας κεν άτύξαι Ουμόν τυ, 
un prodige à te frapper d 'étonnement. Comparez, 

il est vrai, qu'il y manque le κεν ou f'à'v, — 
j mais la construction est analogue, Pindar. Pytli. 

I, 26, τέρας uiv Οαυυιάσιον ποοσιόέσΟαι, θαύμα οέ καί πα-
ριόντων άκουσαι. 

• ι j . ΙΓορΟμεί Καλυδωνίω· η ονομα κύριον, ή τω από 
Καλυδώνος είς ΙΙελοπο'ννησον αυτό μετακομίσαντι- αντί-
κεινται γάρ αλλήλων τά χωρία. (Scl iol . AlireilS I I , p. 
61). L'explication du Scliol. me paraît encore la 
meilleure de toutes celles qu'on a proposées : ou 
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ώνον κ α ι τυρο'ν γε με ' γαν λ ε υ κ ο ί ο " ά λ α κ τ ο ς • 

ο υ δ έ τ ί ττω 77 ο τ ι " / ε ίλος ε μ ο ν Οίγεν, α λ λ ε τ ι κ ε ί τ α ι 

GO ^'yoavTOV. τ ω κέν τ υ μ ά λ α προ 'φρων ά ρ ε σ α ί μ α ν , 

α ' ίκα μ ο ι τ υ φ ί λ ο ς τ ο ν έ φ ι μ ε ρ ο ν ύ μ ν ο ν ά ε ί σ α ι ς . 

κ ο υ τ ί τ υ κ ε ρ τ ο μ έ ω . π ο ' τ α γ ' ώ γ α Ο έ ' τ α ν γ α ο ά ο ι ό ά ν I I < 1 i l 
ο ύ τ ι ττα εις ' λ ί ή α ν γ ε τ ο ν έ κ λ ε λ ά θ ο ν τ α φ υ λ ά ς ε ί ς . 

ονίω. et les modernes , t rouvan t Calydon trop éloigné de la Sicile, ont con jec tu ré Καυλιονίω d a n s le 
Hru t t ium, accepté pa r Fr i tzsche, en s ' appuyan t su r Virg. En. III, 552. j| Γ)8. Τυρόεντα (p re sque tous 
les ms.) . τυρουντα AI. D'1, en marge) . Les Schol. disent qu'i l faut sous -en tendre άρτον ou πλακούντα, 
mais cela ne signifiera j ama i s que pain ou gâteau au fromage. C'est pour ce motif et pour des rai-
sons de m é t r i q u e que Fri tzsche a écr i t τυρόν γε, puis , comme pour donne r p lus de pr ix à la coupe, il a 
changé ώνον en κώνον, « et du vin ». .Meineke. en faisant un vers bien d u r , a t r ouvé moyen d ' in t ro -
du i r e dans le texte aussi une brebis : αίγα τ' εοωκε οι ν τ ώνον, τυρόν τε με'γαν κτλ. || 51). Ουοε τι πιο 
(ms. k. a. (). I). M., etc.) ; ούδε τί πω (édit . a ldine et des J u n t e s ) ; oùo ετι (ms . |). qui a omis le πιο). 
La p remiè re leçon est la seule bonne : τι est pronom indéfini sans in ter rogat ion : ετι se t rouve déjà 
à h lin du vers. Pour πιο, « encore , jusqu ' ic i ». Ameisa proposé πα, et Meineke πα, «en q u e l q u e façon» , 
con jec tures qu 'Ahrens a répudiées avec raison, car le meil leur sens est « elle n'a pas m ê m e encore 
en quoi que ce soit, etc. ». ()0. Le meil leur ms. porte καί, dé fendu par Fr i tzsche au moyen d ' ex . 

il s'agit d 'un nom propre de personne, le nom du 
batelier, ou il s'agit d'un nom propre de lieu, et 
alors il faut chercher ce lieu dans une contrée qui 
ait eu contact avec la Sicile, donc dans la mer 
Calédonienne, c 'est-à-dire la portion ouest du 
golfe de Corinthe. Alciphr. 1, 18, ό Καλυδώνιο; 
κόλπο;, et une autre Scholie ajoute Ibid.), διαπορ-
Ομεύοντι ές Αιτωλίας ει; ΙΙελοπόννησον. Γράφουσι δε τίνες 
και Καλυδνίω αγνουντε; ώς Καλυδνα'ι έννύς τη ; Ι\ώ εισίν. 

Γη batelier a fort bien pu passer de Calydon en 
Sicile. 

58. J 'ai rejeté τυρώντα, cet adj. « fromageux » 
d e m a n d e r a i t u n c o m p l é m e n t , άρτον o u πλακούντα. 
Comp. Athénée XV, p. 698 Ε : III, p. 110 1). άρτον 
τυρώντα. ("est pour cette raison voyez notes criti-
ques) que j'ai adopté la conjecture de Fritzsche, 
τυρόν γε. I l se p o u r r a i t q u e p a r τυρώντα, l ' a u t e u r 
ait voulu désigner un fromage de chèvre mou; si 
cela pouvait se prouver , je prendrais parti pour 
le τυρώντα, qui serait plus couleur locale. — 'Ωνον, 
«en payement, pour prix », apposition de αίγα et 
d e τυρόν γε. — Ce m o t e s t h o m é r i q u e . \ευκοΐο γάλακ-
τος, gén. indiquant la matière du fromage. 

59. Le meilleur commentaire de ce vers a été 
donné par Virg. Egl. III, 13, necdum Mis labra 
admovi sed condita servo. — Deux explications 

grammaticales ont clé proposées, ou bien il y a 
une tmèse, προιέΟιγεν Fritzsche), ou bien il faut 
prendre la prép. isolément, θίγε ποτ! -/εϊλος (Mei-
neke . La seconde interprétation ne me parait pas 
acceptable, parce que, dans les exemples invo-
qués pour l'établir, Οιγγάνειν et πρό; forment un 
tout autre sens qu'ici. Eschyle, Agam. 13:2, πολλά 
γούν Οιγγάνει πρό; ήπαρ s i g n i f i e : « b e a u c o u p d e 
maux atteignent son co'ur . » Dans le passage 
d'Archiloque, sur lequel Ililler s 'appuie aussi pour 
soutenir l 'interprétation de Meineke, je ne vois 
aUCUIl προ; : ει γάρ ώ ; εμοί γένοιτο / ε ϊρα "/ειρ! El lUS-
ley) Λεοδούλης Οιγεΐν P l u t . , de ε! αρ. Delph.x:, q u i 
a fait préférer l'acc au gén. et a u d a t . qui sont de 
règle avec Οιγγάνειν. Je conclus donc à une tmèse 
dans notre vers et à une attraction de cas, grâce 

60. Τω κέν τυ αάλα κτλ. litt.: avec celui-ci très 
volontiers je me ferais plaisir (τυ) en la faveur 
ji' me ferais un plaisir de te le donner (άρέσκεσΟαι 
τινά τινι. se rendre que lqu 'un favorable par quel-
que chose . Άρεσαίμαν est UU άπας ειρ. chez Théoc., 
mais se trouve ailleurs dans le même sens. Iliad. 
I X . 112. αλλ έτι καί νυν υραζώμεσΟ' ώ ; κέν μιν αρετ-
σάμενοι πεπίΟωμεν δώροισιν. 

61. Ί ίυίμερον ύμνον = graillai carmen ( H o r . 
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qu ' un bate l ier de Calydon recul pour pr ix, 
p lus un f r o m a g e éno rme el fait de b l a n c l a i t age ; 
et neuf , il n'a j a m a i s encor touché ma lèvre. 
Pour t an t j e t'en fera is p résen t avec pla is i r , 
si lu voulais aussi me chan te r ton chan t doux. 
J e ne l'en conte pas, c o m m e n c e donc, mon cher , 
c a r lu ne g a r d e s point, j e suppose , tes chan t s 

pour l 'oublieux Adès. 

qu i ne sont pas p r o b a n t s ; les a u t r e s p r e s q u e tous κεν. d 'où A h r e n s a c o n j e c t u r é τώ κά τυ (voi r c o n n u ) . 
Il ( j l . Άεισής ( m s . k . D. (J.), άείστ,ς (vu lg . ) ; l 'opt. άείσαις qui va le mieux avec la leçon τώ κά τυ, ne 

se t r o u v e q u e d a n s ms . a- , auque l Ahrens l'a e m p r u n t é e . Le fu t . é t a n t i n a d m i s s i b l e g r a m m a t i c a l e -
m e n t , on ne p e u t hé s i t e r q u ' e n t r e les d e u x formes du conj . et de l 'opt . ao r . J 'a i a d o p t é ce t te d e r n i è r e 
a p r è s A h r e n s et m a l g r é F r i t z s c h e . || (>i. Κουτί τυ κερτομε'ω, est la leçon de l 'édi t d e s J u n t e s et q u ' o n t 
lue aussi les Scho l ias tes (Al i rens II, p. (53), χοΰτι τοι κερτ. ( ms. k . ) , κουτί κερτ, (ms . a . (')'· et d ' a u t r e s ) . 
Une a u t r e c a t é g o r i e de ins. po r t e κούτι το-. φΟονε'ω ( m s . p. (J.), q u e les Scliol. c o n n a i s s e n t auss i , pu i s 
κουτοί τοι φΟ. ( m s . I). M. P . , édi t , a ld ine ) , enlin κουτοί τι φΟ. De tou tes ces leçons, qu i se r é d u i s e n t a 
d e u x : κουτί τυ κερτοαε'ω e t κουτί τοι φΟονε'ω, la p r e m i è r e , adop tée p a r F r i t z sche , Al i rens et d ' a u t r e s , 
d o n n e le m e i l l e u r s e n s (voyez c o n n u . l a seconde p a r a i t ê t r e le f r a g m e n t d ' u n ve r s q u e F r i t z sche 
p lace p l u s loin, v. 120 b . |j 03. "ΕκλελάΟοντα (ms. M. P. V. Etym. M. j , εκλελαΟόντα (ms . 0·'. éd i t . 
de s J u n t e s , Schol ies (>.). A h r e n s a c o n j e c t u r é εκλάΟοντα, F r i t z sche a a d o p t é la p r e m i è r e leçon (voi r 

Odes III, 11, 23); amabile carmen. (Ilor. Epîlr. I, 
3, 2'l). T h é o g n i s 993, έφίμερον ύμνον αείδειν. lliad. 
Χ \ I I I , Γ)70, liai; φόρμιγγι λιγείη ίμερόεν κιΟάριζε. — 
boissonade et W u e s t e m a n n construisent à tort 
-ρο'φρων άρεσαίμαν αί'κα φίλος άείστ,ς, j e te d o n n e r a i s 
volontiers . . . si en ami (volontiers aussi , sorte de 
chiasnie), tu chantes , toi. Le mot φίλος est une al-
locution couran te au nominat i f , au lieu du voca-
t i f ; comparez v. 149. Odi/ss. I, 301; III, 199; M i l , 
' l l3, και σύ φίλος μάλα χαίρε. TlléiJC. ld. X X V I I , 24. 

(32. Κερτοαέο), et je ne me joue pas de toi. je 
t iendrai ma promesse en te donnant cette coupe 
promise. Casauhon a déjà comparé à ce passage 
OdlISS. XI I I . 326 : σε οέ κερτομε'ουσαν οίω ταυτ χγο-
ρευε'αεναι, ί'ν' εμάς φρε'νας ήπεροττεύσΓ,ς. Il est év iden t 
qu'il ne saura i t dire ούτι τοι φΟονε'ω, je ne te l'envie 
pas. puisqu ' i l vient de la lui offrir . — Πόταγ' = hue 
accédé, intransi t if c o m m e Id. XV, 98. Les Scho-
l iastes e x p l i q u e n t : προσάγε σαυτόν, ήγουν πρόσελΟε, 
ήςον. c 'est le même appel qui , au vers 21, est ex-
primé par δεύρο. 

63. H? ou Πα, adv. encli t ique, en quoique façon, 
de que lque m a n i è r e ; avec la négation ού'τι -α, en 
a u c u n e façon, lliad. XXI, 219. Hésiode, Tra-
vaux, 105. — Ίν/.λελάΟοντα = obliviosum, qui cause 
l 'oubli, qui fait oubl ie r . Ilor. Od. II, 7, 21. Obli-

vioso levia .1 Ictssico ciboria expie. Anthol. l'ai. 
VII I . 420, ουκ ωδάς, ού '/ορόν οίο — \/ε'ρων. L " Vίοης, 
l ' invisible sé jour est l 'endroit mys té r ieux α priv. 
et ιδ = ι ιδ. oii vont les morts oubl ian t , oubliés. 
C'est déjà l ' interprétat ion des g rammai r i ens a n -
c iens : ώς βεο'κοιτος — « τον εκλελάΟοντα φυλάξεις· » 
ήγουν τον λήΟοντα καί τον λήΟτ,ν ποιούντα ((jregOl'. , . 
Alirens II, p. 63. Huant à la forme εκλελάΟοντα, 
c'est un part . pari', au sens présent, comme δεδοικα; 
niais comme le parfait serait εκλε'λαΟα, il faut ad-
mett re avec B u t t m a n n , Aus/uhr. Gr. Sprach l. I I2 , 
p. 232, que Théoe. a formé son participe d 'après 
l 'aor. II d 'Homère έκλίλαΟον, malgré l 'analogie — 
ou écrire avec Alirens εκλάΟοντα voir les notes cri-
tiques). K u h n e r , Griech. Gramm. § 234, d. 

64. Ici commence le chan t désiré de Thyrs i s où 
sont racontées les douleurs de Daphnis (voir Intro-
duction p. 41 el suivantes). '^ρλ3Τε κ τ λ · Pour ce re-
frain et les reprises qui , après la césure bucol ique, 
forment comme un écho, voir ci-dessus (p. 33.) 
Ce procédé est f réquent chez Théoe. ld. IX, 78,66-
67, 127. Mosclius 111,8, a imité son maî t re très fi-
d è l e m e n t : αρ/ετε Σικελικά! τώ πε'νΟεος, άρχετε Μοισαι. 
Virg. lu/1. VIII , 21 : incipe Mœnalios mec un ι, 
mea tibia, versus; VIII, 68, ducite ah urbe do-
main, mea carmina, ducite Daphnim. (Juant à 
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νΑρ-/ετε βουκολικά; Μοΐσαι φ ίλα ι , i p y ε τ ' άοι&άς. 

Γ>5 Θυρσις οδ' ώς Αίτνας , και Θυρσιδος ά^έα φωνά. 

Πα ποκ ' άρ' τ,σθ', οκα Δάφνις έτάκετο, π α ποκα Ι\ύο.φαι ; 

γ, κατά Πηνειώ καλά τε 'απεα ; η κατά Γΐίν^ον ; 

ού γαρ π ο τ α α ο ΐ ο υ.ε'γαν ρο'ον ε ϊ γετ ' 'Ανα'—ω, 

ούδ' Αίτνας σκοπιάν, ούδ' "Ακίδος ίερον ύδωρ. 

άp'/ετε βουκολικά: Μοΐσαι πάλ ιν , ά ρ / ε τ ' άοιδάς. 

ττ,νον αάν Βώες, ττ,νον λύκοι ώρύσαντο, 

τηνον yώκ δρυ^οΐο Λε'ων έκλαυσε θανόντα. 

c o n n u . ) Ι] 61. Que lques tus. (les Schol . et la vu lg . ) p o r t e n t βωκολικας, a u lieu de βουκολικας. 
(ms . k . ) . qui s e m b l e ê t r e la b o n n e leçon. — ΜοΤσαι (ms . k . 0 . ) , Μώσαι (ms . Dri. 16. v u l g . ) 
qui est u n e v a r i a n t e à re je te r , à cause de l ' imi ta t ion de Moschus III, 8 . |j 6 5 . L e s ms . po r -
t en t ες, sauf Db ώς. d o n t A h r e n s a fai t ώς et Fr i t zsche ώς q u e j ' a d o p t e , n e p o u v a n t c i t e r 
d ' e x e m p l e d ' a c c e n t u a t i o n : ώς (Kr i iger , Griech. Sprachl. § 15, 10, 3). θύρσιοος (la p l u p a r t d e s 
ms. et la vu lg . ) ; Θύρσιος (ms . p5) , leçon adoptée p a r Ahrens e t r e j e t ée p a r F r i t z s c h e . — Q u a n t 
à άδε'α, c 'es t la leçon des me i l l eu r s ms . k . a. p. et des édi t , a l d i n e et des J u n t e s , d e M e i n e k e e t 
de Ziegler . C'est à ce mot q u e se r a p p o r t e n t sans dou te les pa ro les d u Schol . : b ποιαήν Θύρσις επαινεί 
εαυτο'ν. A h r e n s a c o n j e c t u r é i n u t i l e m e n t άδ' ά, d ' a p r è s la leçon άδ' ά (ms . 16. M5). On t r o u v e e n c o r e 
άδε ά (ms . v . Q. et vu lg . ) ; άδε ή (ms . p . ) : άδεα (ms . 6). y 66. l i s , c o n j e c t . de F r i t z s c h e , p o u r πα ( m s . 
k . ) , c a r c 'es t la f o r m e dor . Théoc . n ' emplo ie pas πει, q u ' A h r e n s a éd i t é d a n s son tex te . || 6 7 . 
F r i t z sche a écr i t ή-ή (vu lg . ) , A h r e n s ή-ή, les ms . M. P. Q. ή-ή. J 'ai p r i s la p r e m i è r e leçon, qu i est la 
p lu s s imple , et qui c o r r e s p o n d au τ:α-πα, répé té du ve r s p r é c é d e n t . Inu t i l e d e r é p é t e r l ' i n t e r r o g a t i o n 

l 'épithète φίλα·. — les Muses chéries des bergers 
et de Daphnis — elle est fréquente chez Théocrite 
kl. IX, 35; ATI, 95; XI, 6. Gœtlie les appelle de 
même, ainsi que le r emarque Fritzsche : « Ihr 
lieben holden Musen, wann ruh' ich ihr uni 
Busen doch endlich iricder ans. » 

65. Le chan t re s 'annonce comme connu des 
Muses et se nomme. C'était une façon d 'en t re r en 
matière qui nous paraît un peu vaniteuse et qui, 
alors, devait l 'être beaucoup moins. L'on voit tant 
d ' inscript ions funéra i res où le mor t parle eu son 
nom et se fait connaî t re . Comparez aussi Millier, 
Histor. Gr. P'CUJ. I , p. 25. 'Κκαταίος Μιλητιος ώδε 
μυΟεΐται, et les débuts des comédies, des parabases 
grecques et des prologues latins, — = ό crase 
(Kriiger, Griech. Sprachl. § 15, 10, 3;. Id. IX, 
15; p lus loin I, 35, b ελαφος = «όλαφο;; VU, 36, 
ώτερος; X I . 32, Οώτερον. — Αδεα φωνά. T h y r s i s se 
vante lu i -même, acceptant l 'éloge qui lui a été 
donné, au v. 6. 

66.1 là -ο·/.' άρα = ubi tandem, où donc e n f i n ? 
άρα renforce l ' in terrogat ion. (Kiihner , Aus/uhr. 
Gramm.il, p. 723.) Soph. Oecl. à Col. 117, τίς 
άρ' ην. — 'Κτάκετο, se consumer de douleur , de 
chagr in , su r tou t d ' a m o u r . Odyss. V, 395, έν νούσ«α 
κήται κρατε'ρ άλγεα πάσ'/tov δηρον τηκόαενος. Comp. 
kl, Υΐ ί , 76; II , 28-29 e i e n latin Cic. Catil., IV, 6, 
desklerio labescere; Ovid. Met, IV, 489, attenuatus 
amore li.quilur. Tout ce passage a été imité pa r 
Yirg. Egl. X, '.), quse nemora aut qui vos sallus 
hcibuere, pue lise Naïdes, indigna quum Gallus 
amore pcribalY Nam neqae Parnassi vobis juga, 
ncim neque Pindi alla moram fecere. neqae Ao-
nie Ayanippe. Daphnis invoque les N y m p h e s , 
parce qu'elles avaient protégé son enfance et 
qu'elles l ' aura ient secouru à sa mor t (v . 111, τόν o> 
Λύαφα'.σ'.ν απεχθή). 

67. ('liez Virg. Georg. IV, 317, on lit de môme r 
Penëia Tempe; chez I lor . Odes I. 7, i : Tliessala 
Tempe; Ovid. Met. I, 569, Tempe, per quse Pe-
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Τ Η Y II S 1S. 

E n t o n n e z , ô M u s e s c h é r i e s , e n t o n n e z le c h a n t b u c o l i q u e , 

. le s u i s c e T h y r s i s d e l ' E t n a , ce T h y r s i s d o n t la v o i x e s t d o u c e . 

O ù d o n c , q u a n d D a p h n i s s e m o u r a i t , o ù d o n c , ô N y m p h e s , é t i e z - v o u s ? 

e s t - c e d a n s l e s c h a r m a n t s v a l l o n s d u P é n é e o u d a n s c e u x d u P i n d e ? 

C a r v o u s n ' é t i e z p o i n t s u r l e s r i v e s a u x g r a n d e s e a u x d e l ' A s o p u s , 

n i s u r la c i m e d e l ' E t n a n i v e r s l ' A l e i s a u f l o t s a c r é . 

E n t o n n e z , o M u s e s c h é r i e s , e n t o n n e z le c h a n t b u c o l i q u e . 

L e s c h a c a l s e t l e s l o u p s o n t h u r l é , l e l i o n 

l u i - m ê m e , a u f o n d d e s b o i s a g é m i s u r s a m o r t . 

a v e c u n η . — Κατά Πίνδον, conjec t . d ' A h r e n s (pour ΙΙίνοω) q u e j ' a i a d m i s e , p o u r a v o i r les d e u x fois l 'acc. 
a v e c κατά. || 6 8 . La leçon ποταμώ γε (édi t . des J u n t e s ) n e v a u t r i e n , el le es t s u p e r f l u e , et s o u v e n t 
le g é n . ion. et d o r . a l t e r n e n t chez Théoc . (1, v. 28 . 4o , 58) . ]| 70. Tous les m s . p o r t e n t le r e f r a i n à 
c e t t e p l a c e , d e m ê m e q u ' a u x vers 73, 76, 77, 84, 89 , 94, 104, 111, 119. Il se t r o u v e de p lus au ve r s 99 
d a n s le m s . Y. et 108 d a n s le ms . k. Le vers 111 occupe aussi d a n s les m s . des p laces d i f fé ren tes . 
Il e n est d e m ê m e d u r e f r a in λήγετε κτλ, q u e tous les ms . p o r t e n t a u x ve r s 127. C i l . 137, 142. On voit 
d ' a p r è s cela q u e les s t r o p h e s s e r a i en t t r è s inégales de l o n g u e u r , auss i c h a q u e é d i t e u r a-t-il t a ché de 
m e t t r e u n peu d ' o r d r e d a n s ce d é s o r d r e . Que lques -uns , c o m m e A d r i a n (Ouv. cité), on t t e n t é des 
g r o u p e m e n t s r é g u l i e r s et s y m é t r i q u e s de s t rophes qui p a r a i s s e n t p a r f o i s un peu v io len te r la succes-
s i o n d e s idées d a n s le t ex t e . Je m 'en t i endra i aux q u e l q u e s d é p l a c e m e n t s p roposés p a r F r i t z sche . || 
71 . Ms. k. et 6 , ώδύραντο, cor r igé ώρύσαντο d ' a p r è s les n o m b r e u x p a s s a g e s a n a l o g u e s et imi t é s . || 

7 2 . L e s Scliol. c i t e n t αν εκλαυσε (ms . p. et v . ) el e x p l i q u e n t q u e le l i on . . . a u r a i t p l e u r é — s'il y en . 
.avai t eu en Sicile — m a n i è r e de voir en fan t ine . La m o r t de D a p h n i s af f l ige , a u x y e u x du poè te , la 

tiens ah imo effusus Pindo spumosis volvitur 
undis. — Pour l 'h ia tus , τε'μπεαη, il est autorisé par 
la césure bucol ique, id. II, 154. Odyss. III, 435; 
XVI I , 301; XXIV, 466. — Tà τεμπεα, la vallée, a 
fini par signifier la vallée par excellence celle des 
Nymphes . 

68. Ce vers esl très remarquable , parce qu'on 
y t rouve l 'un près de l ' aut re un gén. ion. épique 
τ.')-.αμοΐο, et un gén. dor. ' Vvà-ω, leçons garanties 
par les ms. — L 'Anapus , fleuve de Sicile, à 8 lieues 
de Syracuse . Tyrs is fait de l 'amplification poé-
t ique quand il parle du με'γαν όόον, de ce fleuve, 
c a r il n 'a pas plus de 12 m . de largeur et de 1 V2m. 
de p ro fondeur . 

69. ϊκοπιάν, t e rme employé pour indiquer une 
h a u t e u r d 'où l'on jou i t d ' une vue étendue, lliad. 
V, 771, ή μένος εν σκοπι?,, λεύσσων επί ο'ίνοπα πόντο ν. 
— Ιν./ε-ε, tenere, s 'emploie dans le même sens en 
lat in. Ovid. Met. I, 302 : silvastpie tenent delphi-
>ics. Virg. Egl. X, 11. — ' \/.ίδος. L'Acis est un ruis-

seau qui prend sa source au mont Etna, a u j o u r -
d 'hu i Chiaci. Sil. I tal . XIV, 221, quique per 
Aetnxos Acis petit œquora fines et dulci gra-
lam Nerëida per luit anda. — Ιερόν ύδωρ. Comp. 
pour celte épitliéte Id. VII , 136 (H ce que j 'ai dit 
des sources el des Nymphes à la note v. 12. 

70. Ce vers, bien que refrain , devrait ê t re placé 
d 'après son sens, en tête des s trophes, plus ou 
moins régul ières dont se compose le chan t de 
Daphnis. 

71. Τηνον-τηνον, imitation de Virg. Eyl. X, 13, 
illum etiam lauri, etiam flevere myricx, pi ni fer 
illum etiam sola stib rupe jacentem Mxnalus, et 
gelidi fteverunt saxa Lycxi. Pour l'idée, comp. 
Quinte de Smyrn . XII, 518, έν δε λύκοι καί Οώες 
αναιδε'ες ώρύσαντο εντοσΟεν πυλε'ιον. PÏOU. I , 18, κείνον 
μεν - ε ρ ι πολλά οίλοι κύνες (υρύονται. 

72. \ώκ δρυ [/οίο. Comp. pour cette expression 
Sopli. Elec. 1070, τά εκ δόμ<ον. (Krtiger. Griech. 
Sprachl. § 68, 17, 3 et g 50, 8, 13.; — Xonnus Dion. 



74 π ο λ λ α ί οί π ά ρ ποσσι βόες, π ο λ λ ο ί όε τε ταύρο ι , 

75 —ολλαί δ' αύ δ α μ ά λ α ι και ποοτ ιες ώ ό ύ ρ α ν τ ο . 

ά ρ / ε τ ε βουκολικάς Μοισαι π ά λ ι ν , ά ρ / ε τ ' άοιδάς 

γ,νΟ' Ί \ ρ μ η ς π ρ ά τ ί σ τ ο ς ά π ' ώρεος, είπε δε'· Λάφνι, 

"8 τ ί : τυ κ α τ α τ ρ ύ ξ ε ι ; τίνος ώγαΟε τόσαον ε ρ ά σ α ι ; 

ήνθον τοί βούται , τοί ποιμε'νες, τ ώ π ό λ ο ι υ,ν τ ο ν 

π ά ν τ ε ς άνν;οιυτευν τ ι πάΟοι κακόν. τ,νΟ' ό Πρίνιπος — 

* α ρ / ε τ ε βουκολικάς Μοισαι π ά λ ι ν , ά ρ / ε τ 1 άοιδάς — 

n a t u r e en t i è re , inème le lion lointain qui le pleure dans sa cave rne . La leçon άνε'κλαυσε (vulg . ) , a été 
rejetée par Meineke suivi par Ahrens , Ziegler, Ha r tung , comme ne d o n n a n t pas un sens sa t i s fa i san t . 
|j 75. Les ms. k. p. por ten t 3è au lieu de δ' αυ, conject . d 'Ahrens (pii pense qu' i l y ava i t p e u t - ê t r e 

comme au vers p récédent πολλαί οί. j] 70. Les ms. k. et p'1 por ten t πάλιν, d ' a u t r e s φίλαι. || 77. 
ΙΙρώτιστος (ms. a. v. (). 1().), n 'est pas la forme dor ienne que Théoc. emploie , Id. XXII, 187; XXV, 
155; XXV, 201, etc . : ουρεος (ms. k. a. <>. H). I). M.), de même. [| 78. Les ms. 0:> et Γ édi t . des J u n t e s 
ερασσαι; ms. k. a. [>. (i. 17 et édit ion a ldine ερασαι. J 'ai choisi ap rè s Fr i tzsche la 2e pers . de εράομαι 

XV, 406, mentionne aussi le lion, au sing., à côté 
des ours cités au plur . . sans doute parce que le lion 
surpasse par son rugissement tous les autres. Sali. 
Jugurtli., 6, leonem atque a lins feras prim as fe-
rire. Théoc. peut, par une fiction, représenter à 
l'époque mythique la Sicile habitée par des lions. 
Virg. lui, s'achoppa à ce détail et dit, Egl. V, 27 : 
Daphni, tuum Pœnos eliam ingemuisse leones 
interitum, montesque feri, silv;rque loquuntur. 
Dos associations analogues de la nature sympathi-
sant aux douleurs humaines, sont très fréquen-
tes. Ovid. Met. XI, 14; Athénée, XIV, p. 757. An-
dré Ghénier, combinant sans doute, selon son ha-
bitude, les inspirations de différents auteurs, des 
Evangiles et de Virgile (Egl. V), projetait de faire 
dans son Hermès une description de la scène du 
Calvaire qu'il a ainsi esquissée : «Un prédicateur, 
dit-il, peindra la mort du Messie... la terre trem-
blante... les tombeaux ouverts.. . la nuit . . . cette 
nuit ne fu t point l'effet du mouvement de la terre; 
une partie du globe ne fut point éclairée et l 'autre 
dans l 'obscurité.. . la lune ne [tassa point entre 
la terre et le soleil pour intercepter la lumière... 
Non, l 'antique nuit , la mère du chaos, celle à qui 
appartenait le monde avant que la lumière i'ût 
crée, sortit de son antre. . . Elle entoura le soleil 
d 'un voile noir pour qu'il ne fût pas témoin... 

Elle étendit le deuil sur toutes les sphères qui 
composent notre univers. . . Toutes pleurèrent la 
mort de leur <Iréateur ». 

74. Après les bêtes sauvages, voici venir les ani-
maux domestiques qui le pleurent aussi, puis 
viendront les dieux et les bergers. Nonnus Dion. 
XV , 395. Γμνον έποικτείροντος έλείβετο δάκρυα ταύρου, 
καί δάμαλις δάκρυσε καί ε'στενεν ά/νυμε'νη βού'ς. V i r g . 
Egl. Χ. 10, s tant et ores circum. — Pour l 'auaphore 
de πολλοί, comp. Eurip. Rhésus, 311 et suiv.; 
Sopli. Tracli. 1195; Ovid. Met. III, 353, multi il-
lum juvenes, mult;c cupiere puell;e.— Δέ τε, cette 
association de particules, f réquente dans I lomère 
n'a été employée par Théoc. que rarement dans 
ses poèmes bucoliques : ld. VI, 37 et V, 125. 

75. Ώδύραντο. Calpurn. IX, 32, stant vituli et 
teneri.s mugilibus aéra comptent. 

77. 'Ερμής, devait venir évidemment comme 
père de Daphnis et comme dieu pastoral. Pour 
rendre plus plastique la description, il a ajouté 
ce détail ά-' ώρεος, sans qu'il soit nécessaire de 
penser précisément à l 'Etna. Ivœchly a comparé 
très heureusement cette expression avec celle des 
montagnards suisses : « von der Alp ». 

78. Κατατρύχει tourmenter , fatiguer), employé 
aussi ld. X, 15. Tibulle expr ime la môme idée, 
I, 4, 81, en ces termes : Marathus lento me tor-



Des vaches , «les taureaux, des veaux et des gén i s ses 

en g rand nombre , à ses p ieds , poussa i en t des cr is p la in t i fs . 

Entonnez , Muses ché r i e s , 

en tonnez le chant buco l ique . 

He rmès vint le p r e m i e r des m o n t s et dit : « Daphnis , 

qui donc te fait l angu i r et pour qui ressens - tu 

tant d ' amour , doux a m i ? » 

Pu is v inrent les bouviers , pu is v inren t les be rge r s , 

v inren t les chevr iers , et tous ils s ' i n fo rma ien t 

de quel mal il souffrai t , puis vint aussi P r i ape . 

Entonnez , etc. 

(ερατχι. Id . II. 1 40) et j 'a i écr i t ερίσαι, plutôt que de faire veni r la forme du verbe plus f r équen t εραμοu 
(voyez Cur t ius , Das verbum der Griech. Spr. 2e édi t . I. p. 89). || 80. Le ms. a - d i t αΐπόλοι; il 
est év iden t q u e l ' au t re leçon des ms. avec l 'article est la bonne. Je proposera is même, p o u r avoir 
a v e c c h a q u e s u j e t τοί : τωπο'λοι ήνΟον. |j 8 1 . Άνερώτευν ( m s . V. v u l g . ) ; άνερώτεον ( m s . ρ 1 ) ; ανέρωτων 

(ms . 16. P. Y., éd i t . a ld ine) , adopté par Ahrens . La quest ion est de savoir si ερωτάω est un de ces 
ve rbes qui , en do r i en , t r ans fo rmen t leur voyelle carac té r i s t ique en ε, comme όράω (όρευντ-. Id. IX, 
35) , ou s'il g a rde l'a. Les ms. pe rme t t en t d ' adme t t r e la p r emiè r e a l t e r n a t i v e ; j 'ai écr i t , a p r è s 

t/iiet a more. Eu ri p. Jlel. 1285, μή 'πL τοι; άντ-,νύτο-.ς 
τρύ/ου συ σαυτην. M éd. 1100. Sopl) . Ο éd. Hoi, 665 , 
αλλά μοι δυσμο'ρω γα φθίνουσα τρύ/ε; ψυ/άν. — Q u a n t à 
cette façon de poser des questions pour peindre la 
passion, elle est fréquente. Aphrodite demande à 
Sapho, Fragmts, I, 19, τίς σ' ώ Μαπφ' αδ'.κηει; 
voyez aussi (lliad. XVIII, 73; Thétis disant à 
Achille, pleurant la mort de Patrocle : τέκνον, -Λ 
κλαίε;;; τι δε' σε φρένα; Γκέτο πε'νΟος ; — Τ'ρασαι de 
εράομαι, comme εράτα-. (ld. I l , 149), être épris.Voir 
notes critiques. 

80. Tout le passage imité par Virgile Egl .X, 19, 
vcnil cl upilio, tardi venere bubulci. uvidus hi-
verna venil de glande Menalcas. Omnes « unde 
amor i.ste» rayant «libi?» Venil Apollo (imita-
tion du v. 81), « Galle quid insanis? » Théoe. 
dans ses répétitions imite sans doute Homère. 
Odyss. VIII, 322 et suiv. , ήλθε Ιίοσειδάων γαιήο/ος, 
ήλΟ εριούντ,; Έομείας , ήλΟεν δέ αν α ς εκαεογο; ' Απόλλων. 

Odyss. III. 130, etc. 
81-91. Après Hermès vient aussi Priape, en-

core un dieu agreste et pastoral. Associé au culte 
de Dionysos, dont il était le fils, il représentait 
comme celui-ci l 'énergie productive de la nature, 
l'idée de la génération. Il est dans ce sens aussi pa-
rent d'Erôs, non pas, il est vrai, de l'Erôs cosmogo-
ni.jue invoqué par Hésiode et Lucrèce au début de 

leurs poèmes, mais d'Erôs au sens sexuel; il est 
i thyphall ique comme Pan et Hermès Nomios. Son 
domaine, ce sont les terrains humides aux végéta-
tions exubérantes, les jardins et ies vergers chargés 
de fruits. Il préside à la propagation des animaux 
utiles, des chèvres, des moutons, des abeilles. Il n'a 
jamais joui d 'une grande faveur auprès des po-
pulations de la Grèce propre. Inconnu à Hésiode, 
son culte s'est répandu seulement dans cer-
taines contrées du Péloponnèse, puis surtout en 
Grande-Grèce. Associé aux mystères dionysia-
ques, il a pris un sens plus élevé et, représentant, 
la vie sans cesse renaissante, on a pu mettre sou 
image obscène jusque sur des tombeaux. De-
charme, Ou v. cité, p. 450-451). Dans le discours 
qu'il tient ici à Daphnis, il parle comme dieu de 
l 'amour sensuel. Il reproche à Daphnis de se con-
sumer d 'amour, alors qu'il pourrait en j ou i r ; il 
ne comprend pas la noblesse de sa lutte contre 
une passion fatale, sa fidélité à un vœu formé de 
résister à Aphrodite comme un autre Ilippolyte. 
La jeune fille éprise de Daphnis, pour n'être pas 
nommée, n'en existe pas moins et pour le poète 
et pour Priape, et je ne crois pas avec Hiller 
(Fritzsche, petite édition) qu'elle soit une pure 
invention mensongère de Priape pour narguer 
Daphnis. 

9 
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κτ|οα- « Λάονι τάλαν , τ ί νυ τάκεα ι ; ά ό ; τυ κώοα ι > ' \ 

—α7α: άνα κράνας. τ:άντ' άλσεα ττοσσι φορεΐται 

ζάτοί ' ; ' . — όύσερώς τις άγαν καί ά α / χ α ν υ ς εστί . 
(S,i (Κούτας μ à ν ε Λε'γευ · νυν ό ' αίττόλω àvr^ol εοικας. ι - I I i 

άρχετε βουκολικά; Μοΐσαι ττάλιν, άρχετ ' άο ι^ας . 

ωττολος οκκ' εσορτ, τάς αακά^ας ο* α βατευντα ι , 

^ τάκετα ι οοΟαλ'χώ:, οτι où τράγος αύτο: εγεντο . ι ι - " ι ι - ι 

'•"-1 και τΰ ό ' ε~εί κ' εσορτ, ς τ ζ ; τταρ.Ετε'νο; οία γ ε λ ά ν τ ι , ι , - - i J 5 

τάκε αι οφΟαλμκός, ο τι ού ιχετά τα ίσ ι y ο ρεύεις. » 

* άρχετε [ίου/ολικάς Μοΐται τταλιν, άρχετ ' άοι^άς. 

F r i t z sche , àvr. ριότευν. j! 82. Les ms. p. et Q. ά δε' τ', qui ne s ignif ie r i e n : ά δε το ι (ms . k . η. I)1' ), est 
déjà m i e u x : ά δε'τε (ms . I). vu lg . ) ; άδετε (ms. v . ) e t άδέγε ne va len t pas g r a n d ' c h o s e . K œ h l e r a conjec-
t u r é ά δ' έ'τι, qu i ne d o n n e pas u n sens sa t i s fa i san t . F r i t z sche ά δε'τυ, p r o n o m p e r s o n n e l qu ' i l j o in t 
au v e r b e ζάτουτ" de la fin de la propos i t ion , lequel a e f f ec t i vemen t besoin d ' u n c o m p l é m e n t . | 
8·». Ms. k . et éd i t . des J u n t e s : φορί,ται pour φορεΐται qui est la c o n t r a c t i o n d u prés , ind ica t i f . || 85 . 
ζ ατοί 7 ά ( i n s . 5 ; i ) : ζατοΤσ" α ( m s . Q . ) ; ζητοϊσ ' à ( m s . p . ) : ζατοΐσ" ώς ( m s . C . ) ; ζητο ΐσα ( m s . k - a . p . ) : 

ζατευσ' α (ms . ν . M;1): ζατεΰσ' α (éd i t . des Jun te s ) ; ζητεΰσα (ms . I'. Y., éd i t . a l d i n e ) : ζχλοΐσ", α, con jec t . 
d ' J l e m s t e r l i u s i u s ; ζαλω σ", * con j . d ' A h r e n s ; ζατε7- σ', conj . de Meineke . Les m e i l l e u r s m s . p o r t a n t 
ou ζατοΐς' on ζάτεισα, c 'est avec le v e r b e « c h e r c h e r » qu ' i l faut c o m b i n e r u n e leçon — si i n g é n i e u s e q u e 
soit la conjec t . d ' A h r e n s « j e t ' e n v i e » — et j ' é c r i r a i ζχτοισ' de ζ χ τ ω . et n o n de ζατε'ω qu i fe ra i t p lu tô t 

82. Quant a la forme τί νυ τάκεαι, elle a été imi-
tée par Bioil X, 3, τ; νυ τόσσον άπηχΟεο; Moschus 
I V , 62, τί νύ τοι φρεσίν εμττεσε τούτο; I V , 6, e t c . —• 
On emploie, νυ encli t ique pour νύν, ld. XXV, i(), 
187, dans les interrogations. Comparez Odyss. I. 
;Y.).— Le τυ (pron. pers. acc.), se rappor te a ζχτοπ', 
te cherchant . 

83. Tout ce passage a été imité par Biou I, 36, 
ά δε Κύθηρα πάντας ανά κναμώς, ανά παν νάπος, οικτοόν 
αύτεΐ. Virg. Eyl. Χ, 22, tua cura Lycoris pertpie 
nives alium perque torrida castra secula est. — 
l ' ou r la construct ion d'àvà, voyez Jd. I, 117; 11, 
13, 35 et ai l leurs. Ces passages mont rent qu'il ne 
fau t pas t raduire avec Oebauer « la j eune fille 
cour t auprès des sources et par les monts pour 
se cacher », mais « au tour des sources pour le 
che rche r» . (Voyez note suivante.) 

85. L 'exclamation χ de Pr iape marque que le 
dieu a compris le cas de Daphnis — comme dans 
Piaule l'œil, III, 5, 23, hahalie! iam teneo quid 
SÏt, pcrspexi modo. — A h ! t u e s , δύσερώς τις άγαν, 
mots [tour lesquels on a proposé trois in terpré ta-

tions : Oebauer , qui prétend que la j e u n e fille fuit 
Daphnis et l ' abandonne , et qui fait dire par Pr iape 
à Daphn i s : ζάτει, cherche, la t r a d u i t : «aman t par 
trop m a l h e u r e u x » . F r i t z s c h e : « quamquam te 
ipsum plena cupiditatum puella petit, tu lu-
men non es contentus line una, quam permolas. 
sed omnium qu-as comp ici s formosarum capi-
tule incensus es : caprario, (ut ait in proximis), 
vel potius capro lascivo salacitate tua simillimus 
es », et voilà Pr iape reprochan t à Daphnis d 'ê t re 
un don J u a n . I l a r l u n g , sen tant l ' in t ime co r r é l a -
tion qu'il V a en t re αμήχανος et δύσερως, t radui t : 
« gauche (blodej eu a m o u r », et je crois que c'est là 
la vraie et seule manière de comprendre ce pas-
sage. Daphnis , connue la Phèdre d 'Eur ip ide , p ré -
fère mour i r que s ' adonner à un a m o u r qu ' i l con-
sidère comme coupable après avoir j u r é fidélité 
à la Nymphe (voir In t roduct ion : la légende de 
Daphnis). C'est un sen t iment que Pr iape comprend 
encore moins chez Daphnis q u e la nour r i ce de 
Phèdre ne le comprend chez sa maî t resse . Il lui 
dit alors : « La j e u n e fille que lu a imes t 'a ime 
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Et P r i a p e d e d i r e : « i n f o r t u n é D a p h n i s , 

P o u r q u o i te c o n s u m e r , p u i s q u e la j e u n e Mlle 

à t r a v e r s t o u s l e s b o i s , p r è s d e t o u t e s l e s s o u r c e s , 

e r r e p o u r te c h e r c h e r , c a r c ' e s t to i q u i te m o n t r e s 

t r o p t i m i d e e n a m o u r el p a r t r o p i n h a b i l e . 

T u te d i s a i s b o u v i e r , m a i s tu n ' e s à c e l l e h e u r e 

q u ' u n (pe t i t ) c h e v r i e r . » 

E n t o n n e z , e t c . 

Le c h e v r i e r , v o y a n t c o m m e n t l e s c h è v r e s s e l i v r e n t a u x m u l e s , 

s e c o n s u m e à l e s r e g a r d e r , d e n ' ê t r e p a s u n b o u c l u i - m ê m e ; 

e t to i l o r s q u e tu v o i s c o m m e n t l e s j e u n e s f i l l e s s o n t r i e u s e s , 

tu s e n s t o n œ i l s e c o n s u m e r d e n e p o i n t d a n s e r a v e c e l l e s . 

E n t o n n e z , e t c . 

ζατοίσ" ou ζατεΰσ", a d o p t é p a r H a r t u n g . Les Schol. s e m b l e n t avo i r lu déjà le p a r t i c i p e , ca r ils exp l i -
q u e n t : ή κόρη ανά πασαν την κρήνην ζητούσα σε φε ρεται ( A h r e n s II, p . 0 9 ) . Le α s a n s ι s o u s c r i t e s t 

exclamat i l ' . || 80 . A h r e n s r e j e t t e a tor t ce ve r s c o m m e i n t e r p o l é (vo i r co tnm. ). jj 87 . Ms. ρ 1 : ε'σορεΐροιιι· 
le c o n j . εσορν;. D a n s le m s . k . μακάοας, d a n s la vulg. μηκάδας, j 'a i , m a l g r é F r i t z sche , r e p r i s la p re -
m i è r e leçon p o u r des r a i sons ind iquées a u x notes c r i t i q u e s du ν . Ί Ί . |] 88 . Q u e l q u e s ms. int 'ér. 
p o r t e n t la l 'orme ion. οφθαλμούς p o u r la fo rme d o r i e n n e en ως. |j 9 0 Ρελαντί (ms . k. 6 i)b, éd i t . 
de s J u n t e s ) , γε>εϋντι ( m s . a . ) , γελώντι (ms . KL D. M. P. , éd i t . a l d ine ) . J 'a i choisi γελάντι p o u r les ra i -
sons i n d i q u é e s ci-dessus, à p ropos de γελάσα (note c r i t i q u e 36). 92 . Que lques m s . k. P. p o r t e n t 
πάλιν au lieu d e φίλαι. — et 93 ont é té re je tés p a r A h r e n s et s u s p e c t é s p a r F r i t z s c h e , s u r t o u t le 
v. 93. Ils o n t é té en t ou t cas i nven té s a n c i e n n e m e n t dé jà , c a r les Schol . les c o n n a i s s e n t ( A h r e n s 

aussi , tu n 'as qu 'à tendre les bras pour la possé-
der, o h ! que lu es gauche et malhabi leen amour ». 
Le mot ούσερως a un sens analogue Id. IV, 7. Je 
rejet te donc aussi l ' interprétat ion de Uœderleiu : 
proh turpidus ad amorem et /errais anima es, 
celle de Renier qui enlève l 'ironie du passage : 
« froid en a m o u r , rebelle à l ' amour », et celle de 
l l reussler : « perd i te amans, aman t ma lheureux ». 
— 'Αμήχανος a ici nri sens actif : sans habileté, 

86. ι le vers cont ient une allusion a u x nm'urs 
locales : 1rs paires siciliens formaient des sortes 
de castes : les bouviers étaient les premiers, puis 
venaient les bergers , puis les chevriers et ces de r -
niers passaient pour t imides. 

88. L 'h ia tus se t rouve même dans I lomère et 
ne doit pas nous é tonner ici dans ότι où. Iliad. 
XXIV, 593 Kri iger , Griech, Sprachlehre § 11, 
3 , ο . 

90. Και τϋ δε. Ce καί-δέ se t rouve aussi dans Ho-
mère. Iliade VII , 113, mais il est fréquent sur tou t 
chez les a u t e u r s a t t iques : Sopli. lJliil. 1362, και σου 

δ'εγωγε θαύμασα; zyό τόδε voir Κ l'imer Ihid. § 69, 
i l , 2). 

93. Cet άνυε πικρό ν έρωτα a d o n n é b e a u c o u p d e 
lil a retordre aux interprètes . H a r t u n g t radui t : 
« Kein I Yort saf/t daf/erjen der Kuhhirt, sondera, 
vencand (cacher, tenir secret), sein bitteres Lei-
den, vncand's auch bis zur Simule des Τ odes ». 
Ce que Cebauer a approuvé en t raduisant : S' tu-
debat suum amorem extinguere rel comprimerez 
interprétat ion qu'il appuie en ci tant Odi/ss. XXIV, 
71, επει δή σε ψλόξ ήνυσε. IV, 357. Iliad. XX, Ί52, 
au tan t de passages qui n'ont aucun rapport avec 
le nôtre . W u s l e m a n n , suivi par Valkenaer dit : 
acerbum amorem lulit usque ad finem vitse; 
άνύειν, in nuit, est per/icere, ab uno fine adallerum 
per ferre. C'est déjà la manière dont les Scholiastes 
on t c o m p r i s ce pas sage : άλλα τόν αυτού έρωτα 
έπε'ραινε και διήνυε με'/ρ ι και της .Μοίρας (Ahl'eilS Π , 
ρ. 71 . C'est cette in terpré ta t ion- là qui me parait 
la me i l l eu re : άνύειν avec un objet signifie accom-
plir (comparez ld, XXI. 19; XVIII , 17 , or accom-
plir un a m o u r amer , c'est le suppor ter , c'est le 
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τώς δ ' ουδέν ποτελέςαθ ' ό βουκόλος, ά λ λ α τον α ύ τ ώ 

03 ανυε πικρον έρωτα, και ές τέλος άνυε μοίρας. 

ά ρ / ε τ ε βουκολικάς, Μοισαι πάλ ιν , ά ρ / ε τ ' άοιδάς. 

95 γ,νΟέ γε μ αν άδεια καί ά Κύπρις γελάοισα, 

άδέα μεν γελάοισα, βαρύ ν δ ' άνά θυμον έ ' /οισα, 

κείπε* (( τύ Or,ν τον "Κρωτα κατεύ/εο Δάφνι λ υ γ ί ζ ε ι ν 

r, ρ' οϋκ αύτος "Ερωτος υπ1 άργαλέω έ λ υ γ ί / θ η ς ; » 

ά ρ / ε τ ε βουκολικάς Μοισαι πάλιν , ά ρ / ε τ 1 άοιδάς. 

100 τ αν δ ' ά ρ α / ω Δάφνις ποταμ.εί^ετο · (( Κύπρ ι βαρε ία , 

Κύπρι νεμ.εσσατά, Κύπρι θνατοΐσιν άπε/Οης· 

II, μ. 71-72) , et i n t e r p o l é pou r fa i re e n t e n d r e q u e j u s q u ' a u v . 10 D a p h n i s a v a i t é té m u e t . || 95 . 
Γελόωσα, avec l ' a ss imi la t ion vocalicjue (édit . des Jun te s ) a d o p t é p a r A h r e n s , t a n d i s q u e la v u l g . 
po r t e γελάοισα, q u e j ' a i mis d a n s le t ex t e ap rè s Fr i tzsche , m a l g r é le v e r s 35 , p a r c e q u e s o u s c e t t e 
f o r m e le p a r t i c i p e r i m e avec έ'/οισα, e t qu ' i l s ' ag i t sans dou te ici d e l ' imi ta t ion d e la c o m p l a i n t e p o -
p u l a i r e . d 9(5. VàOpr, μεν γελάοισα, est la leçon des me i l l eu r s ms . k . a . (5. 1(5: le ms . p. po r t e λάθρια 
μ ' εγκελαοΐσα, d o n t A h r e n s a fai t λαΟρα μεν έκγελόοισα, conject . des p lu s d i s g r a c i e u s e s ; λάθρα ( m s . E . ) . 
J 'ai a d o p t é la c o n j e c t u r e d ' A h l w a r d t , άδέα μεν γελ. Ader t a p roposé de l ire la tin d u ve r s a ins i : βαρυν 
δ άνά υίόν έ'/οισα « p o r t a n t son fils c rue l ( l 'Amour) d a n s ses b r a s » , ce qui es t i nu t i l e : le t e x t e es t 
c la i r (vo i r c o m m . ) . || 97 . Κείπε (ms . k. a . (5.); κήπε (vu lg . ) : κήιρα (ms . p . <p) . — Τ ι Οήν ( m s . Q3); τι 
pour τυ, su j e t du v e r b e λυγίζειν ( m s . pi . 2. s.). — Κατεύ/εο ( v u l g . ) . Les Scho l i a s t e s e x p l i q u e n t εύ/εο 
καταπαλαίσειν, d 'où C . - F . I l c r m a n n a t i r é la conjec t . κατ' ευ/εο, se. καταλυγίζειν, mo t (|ui se t r o u v e 

subi r j u squ ' à la fin. Quant à la forme ανυε, elle 
est un impart , sans augmeu t . à la façon homéri-
que. Pour άλλά, il s 'expl ique par cette idée sous-
en t endue : « tous les bergers, Hermès, l ' r iape 
tâchent de le consoler, d 'adoucir ses peines, mais 
Daphnis parfait quand même son funeste destin.» 
— 'F,ς τέλος μοίρας, « j u s q u ' à l ' a c h è v e m e n t d u d e s -
tin », c ' es t -à -d i re j u s q u ' à la mort . Iliade lll. 301), 
Οανάτοιο τε'λος. 

95. Ici commence la seconde part ie du chant de 
Daphnis , composée probablement , selon Bueclie-
ler, de 3 s t rophes de 4 vers. Enfin vient Cypris, 
par t icu l iè rement ou t ragée par Daphnis, coupable 
de ύβρις, v i s -à -v i s d 'el le. Le n'est qu 'après avoir 
en tendu les paroles i r r i tantes de la déesse que 
Daphnis fait un effort et sort de son silence. — 
Les par t icules γε μάν ra t tachent a u x vers 77, 80, 
le récit i n t e r r o m p u ; dans Homère on lit καί μήν, 
Odjjss. XI, 582, 593; chez les au teu r s attiques, 
γε μήν, comme chez Théoc. Id. I, 139; III, 27. — 
Le vers 95 a donné lieu à une dissertation détail-
lée (qua agitur de visu Veneris, Id. 1, 95) du I)r 

Foss qui arr ive, après 12 pages (!) de critique el 

d'exégèse, à cette conclusion : «que le sour i re d'A-
phrodite est feint dans le bu t de ne point indispo-
ser Daphnis et de lui faire mieux accepter ses 
avis et ses reproches.» Ajoutez que si elle s 'appro-
che en r iant , c'est aussi parce qu 'e l le est φ ιλομ-
μειδής. Iliad. I I I , 424; V, 375, etc. Mais Théocr i te 
insiste su r ce sour i re et su r la douceur qu'i l 
prend dans le cas par t icul ier (voir note suivante) . 

96 . ' Voc'a μεν γελ. — βαρυν δ'άνά 0. εχοισα, c e q u e 
Fritzsche t radui t en faisant sent i r le rôle des pa r -
ticules : lactum quidem vel dulce ridens, sedgra-
rem iram in peclore gerens. Pou r l'idée compa-
rez Horace, Odes, 1 1 1 , 2 7 , 6 7 ; perfidum ridens 
Venus, et dans H o m è r e l 'expression f réquente 

ήδΰ γελάν (Iliade I I , 270; XI , 378, etc.). P o u r j u s -
lilier l 'acc. p lu r . adve rb i a l ; άδέα, Fri tzsche r a p -
pelle l 'expression λοξά βλέπουσα (Id. XX, 13) et άδέα 
συρίσδοον, et cite après Kreuss le r les passages s u i -
vants : Àutliol. Pal. XII , 156, 4. φαίνεις εϋδιος, άβρά 
γελών ο δμμασιν ίκκέ/υσαι . Ibid. V. 180, 2 , πικρά γελάν; 
lbid. VI, 345, 3, άσμενα γελάν; de plus il cite en -
core les locutions latines transversa tueri (Virg. 
Egl. I I I , 8); acerba tuens (Virg. En. IX, 794); ri-



— 5 L> -

Le bouv ie r ne répondi t rien : mais il subit son dur a m o u r , 

il le subi t j u s q u ' à la fin. 

Entonnez, etc. 

Puis vint aussi Cypris, a imab le et sour ian te , 
Sour iant avec g râce et domptan t sa colère 
p ro fonde au fond du cœur , elle dit : « 0 Daphnis , 
c 'est toi qui le vantais de t r i o m p h e r d 'Amour , 
et n'es-tu poin t vaincu to i -même p a r le dieu 

terr ible de l ' a m o u r ? » 
Entonnez , etc. 

D a p h n i s a lo rs lui r épond i t : « Cypris cruel le , ha ï s s ab l e , 

d a n s H é s y c h . λυγ ί ζ ε ι ν ( m s . k - , D 6 ) ; λυγιζην ( m s . k 4 ) ; λυγιςεΐν ( m s . J) . v u l g . ) . A v e c F r i t z s c h e , j ' a i p r é -

f é ré l ' inf in . p rés . , l ' inf in . fu t . (vu lg . ) me para i s san t moins b ien c a d r e r avec le con tex te . || US. Les 
ms . k4 16. M., e t c . , p o r t e n t rjp', qui ne se t rouve guè re sous cet te fo rme p o u r ή αρά ; les ms . 1). P. 
V. ή p", la vu lg . άρ'. On ne peu t donc, hési ter q u ' e n t r e la d e u x i è m e et la t ro i s ième leçon, et j ' a i 
choisi 1'η ρ', a p r è s F r i t z sche — « est-ce q u e donc , » etc. — Je ne sais pas p o u r q u o i A h r e n s veu t ac-
c e n t u e r ΰπ' au lieu de υπ', (vu lg . ) . — Quant à άργαλε'ου (ms . k . a . 6. 16, éd i t . a ld ine) , j e crois avec 
A h r e n s qu ' i l f au t l i re άργαλε'ω et non άργαλε'οιο λυγίχΟτ,ς (F r i t z sche avec suppress ion de l ' a u g m e n t 
έλυγ ί /Οτ ,ς , c o m m e Ici. V I I , 1 3 7 , 1 3 6 , 1 4 2 ) . || 1 0 0 . Q u e l q u e s m s . p o r t e n t W άμε ίβετο ( m s . 6 2 ) , ποτα-

με ίβετα ι ( m s . ν . ) ; π ο τ α μ ε ί ψ α τ ο ( m s . a 4 ) ; ποτ" άμε ίψατο ( m s . a - , Q 5 ) ; A h r e n s s u p p o s e το'ς' άμε ίβετο , a l o r s 

q u e la leçon des me i l l eu r s ms. et de la vulg. est ποταμείβετο, « il r épond i t »; b ien q u e ποταμείβομαι 
ne se t r o u v e p a s a i l l eu r s , j 'ai adop té cet te leçon. Ij 101. Je ne pense pas avec F r i t z s c h e q u e le 

denti mollia ride. Ovid. L'art d'aimer, III, 513). 
— Eu lisant ένι-έχοισα, il faut t raduire : « garder en 
soi, re tenir»; avec l ' au t re leçon άνχ-έ'χοισα, on a r -
rive au même sens. Pour l 'emploi de ένί, il ne se 
just if ie guère comme le veut Fritzsche par des 
exemples : Ici. XVII , 3; 11,26; XIV, 49, où il forme 
une préposition p u r e et simple sans se, joindre au 
verbe. — P o u r l'idée, comparez Non nus Dion. 
X X X I V , 3 0 3 , άμφότερον γαρ, είχε vo'ov γελόωντα, 
•/όλον δ'άνέφηνε προσο$πω. V i l ' g . Lit. I , 209 . Spem 
vullu simulât, premit altum corde dolorem. — 
Car il serait absurde de traduire ici élever, mon-
trer au jour u n lourd ressentiment. Je rejette donc 
l 'explication de Valkenaer et de Renier : άνέχειν 
significat in altum atlolere, et elatum ostenlare, 
etprx se ferre » (Valken.) « Vénus, qui connaît 
la cause des souffrances de Daphnis, et le croit 
vaincu, vient jou i r de sa victoire; mais elle cache 
so igneusement sa joie^àOpia μένγελάοισα, et prend 
un air irrité, afin de le forcer à lui demander 
merci » (Renier); c'est dans le sens de réprimer, 
conteni r , (pie le verbe άνέχειν est pris ici comme 
lliad. XXIII , 426, άλλ' ά'νεχ' ίππους; Thucyd. VI, 

86 , ανέχοντας την Σικελίαν μέχρι τούδε μή υπ' αυτούς 
είναι. Les Sclioliastes déjà ont donné ces deux 
explications, dont la première seule me paraît ac-
c e p t a b l e : 1° θέλει γάρ ε ιπε ίν φανερώς μεν γελώσαν λαν-
θάνει1/ δέ βαρυνομένην έπι τω Λάφνιδι. "2° λάθρα μεν γ ε -
λώσα, βαρύν δέ Ουμο'ν, ήγουν βαρεΐαν οργί-ν ανέ'/ουσα, 
τουτέστιν άναδεδεγμένη (Al i re i )S I I , ρ . 7 2 - 7 3 ) . 

97. Le Οήν marque l 'insistance i ronique à peu 
près comme donc ou ainsi eu français. — Κατά 
est séparé par la tmèse de λυγίζειν, avec lequel il 
forme le verbe καταλυγ. qu 'on trouve dans Ilesy-
c h i u s ; c'est un de ces nombreux termes emprun-
tés aux habi tudes de la palestre : Eur ip . Hipp. 
400. Κύπριν κρα-ήσαι. Claudieu llos. I, 27, qua lam-
pade Ditem FLEXIT amor. Cicéron Epit. à Brutus, 
II . 2, Servilius mecum ita contendit et a me ita 
FKACTUS est ut eurn perpeluum sperem modeslio-
rem fore. 

101. Les Sclioliastes expl iquent νεμεσσατά par αξία 
μεμψεως, cligna oclio, mais ce mot signifie plu-
tôt celle qui éprouve un jus te ressentiment, qui 
se venge, vengeresse, et dans un sens défavora-
ble, on pourra i t dire celle qui est rancunière . C'est 
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γάο φρàniïr, ττάνΟ' ά'λιον ά'α^,ι ^ε^ύκειν; 

Λάονις κτ,ν '\UW κακόν εσσετχι άλγος "Ερωτ ι . 

ά ρ / ε τ ε βουκολικάς ΙΜοΐσαι ττάλιν, ά ρ / ε τ ' άοιόάς. 

οΟ λέγεται τάν Κυττριν ο βουκόλος — έ'ρττε π ο τ ' Τοαν, 

inc. ? ρ—ε —οτ' 'Αγ / ίοην 

[τηνει ^ρύες, ώ^ε κύττειρος, 

-/.αλον ί ο ^ β ε ύ ν τ ι ττοτι συ. ά ν ε τ ο ι [ λ έ λ ι σ σ α ι . ] 

109 ω ρ α ί ο ς y όκ^ωνις ο ~ ε ι — και |Λαλα ν ο θ ε ύ ε ι 

poète a u r a i t pu éc r i r e άπα/Οης, ca r ce mot doit sans d o u t e r a p p e l e r έλυγί/θης p a r sa t e r m i n a i s o n , 
e t Γ ε est é v i d e m m e n t p lus p r è s de Γι q u e l'a. j 102. Les ms. k. a . p. s. v . (i. et la vu lg . p o r t e n t 
οράσδει. E t i e n n e a c o n j e c t u r é φράσδη. qui se r a p p r o c h e de la l 'orme φράσδη (éd i t . de s J u n t e s ) , où 
m a n q u e le ι souscr i t . Le cho ix e n t r e ces deux leçons d é p e n d d u s e n s q u e l 'on a t t r i b u e à ce t t e 
p h r a s e : soit « déjà tout a n n o n c e (φράσδει) (pie le soleil se couche p o u r moi », soit « tu crois (Cypr i s ) 
— Φράσδϊ], pe rs . s ing. moy . — q u e le d e r n i e r soleil se couche p o u r moi ». C 'est la f o r m e de l 'al-
locution q u e les éd i t . niod. on t p r é f é r é e , avec raison, j ' e s t ime . Res te e n c o r e à d é t e r m i n e r si la fin d e 
la p h r a s e sera in f in i t ive : πανΟ' άλιον au.ο.ι δεδυκειν (ms . k . ρ 1 - s . ) ; δεδυκην (ms . Ori); οεουκειν ( m s . a . ) , 
ou si elle sera p r inc ipa l e , άλιος δεδυκει (édi t . a ld ine) . leçon d é f e n d u e p a r Reiske , cpii t r a d u i t : « Le 
soleil — tou t m e l ' i nd ique déjà — se couche pou r moi ». J 'ai choisi la p r e m i è r e d e ces leçons e t j ' a i 
laissé à l ' inf . pa r f . la t e r m i n a i s o n d o r i e n n e et le sens de Pinf. p rés , qu ' i l a s o u v e n t . Jj 103. Le 
ms. Κ) κήν; κ'ήν (ms . P.) : κειν (vu lg . ) . J 'ai accep té c o m m e p lus d o r i e n n e la f o r m e κήν = και εν. || 
104. C'est le d a t . "Ερωτι (ms . k. p. éd i t . des Jun te s ) et non le gén . "Ερωτος (ms . p . I). vu lg . ) qu ' i l 
f au t l i re , χ ίδα (ms . M·', (J3), gén . con t r ac t é de νίδα. J 'ai a d o p t é ce t t e leçon a p r è s F r i t z s c h e et Ah-
rens . La vulg . por te le dat if \ \ ΐ δ α . G r e v e r u s a changé ces d e u x ve r s e t l i t : ηδη γαρ φράσδειν πάνΟ'άδιον 
άμμι' δεδυκει Λάιρνις, χεις "Λ'ί'δαν κακόν οίσεται άλγος "Ερωτος, il pense q u e D a p h n i s , inso len t v i s -à -v i s 

ainsi (pie l 'explique aussi Eus ta the , II. p. 873, 
20, où il est question d'Achille, Mail. XI, Oit), 
οϋτω και νεμεσητός 'Λ/ ιλλεύς ό νεμεσών. Cette épi t l lè tC 
me parait pouvoir être prise dans deux sens : fa-
vorable ou défavorable comme δαιμονίη, par exem-
ple dans lliad. III , 399. Ces violents reproches 
adressés a u x d ieux sont f réquents , voyez le /Vo-
mèthèe d 'Eschyle et Mail. V, 8118. ϊγβιστος δε μοί j 
εσσι θεών, ο'ί 'Όλυμπον ε/ουσιν ; X I , 1 9 0 ; Odj/SS. Χ, 75. j 

102. Pour ce vers voir les notes crit iques. Les 
Sclioliastes Ollt dû lire ήδη γαρ ιρράσδει πάνΟ' άλιος 
άμμι δεδύκει Αάφνις. « Car déjà le soleil nous an -
nonce tout : Daphnis s'en va ». Virgile a peut -
être connu la même leçon quand il a mont ré les 
astres annonçant la mort de Daphnis, qui n'est du 
reste chez lui q u ' u n e personnification de César 
Virg. Egl. V); il y aurai t là une allusion à un 

proverbe, à en croire Diodore, Excerpt. valic. p. 
78 , é d i t . D i l l d o r f : οτι Φίλιππος ώνείδίζε τοις Θετταλοΐς 
ώς, της ελευθερίας ανέλπιστος διά 'Ρωμα ίων κυριεύσαντες, 
λοιδοροΰσι τους προγεγονο'τας κυρίους ουκ ειδο'τες ότι ουπω 
πας αϋτοις ό ήλιος δε'δυκε. « ElatUS deinde ira, d i t 

Tite-Live, en t raduisan t ce passage (XXXIX, 26), 
adjccit : nondum omnium dierum sol occidit. » 

103. Le nom propre Λάφνις est employé au lieu 
du pronom personnel pour donne r [dus d ' am-
pleur au discours. Comparez vers 65, θύρσι; οδ' ο'ίξ' 
'Αίτνας. Analogie et imitat ion, lliad. XVI, 498, 
σοι γαρ εγώ και επειτα κατη-^είτ, καί όνειδο: 'εσσοααι τ'αατα ι > ι ' ι ' - l i t 

πάντα . . . OdlJSS. V I , l 8 i , όμοφρονέοντε... οίκον ε /ητον 
ανήρ ήδέ γυνή, πόλλ άλγεα δυσμενε'εσσιν, -/άρματα δ'ευμε-
νε'τησι. Bioil 11, 11, άρπασε τάν Έλε'ναν ποΟ'ό βωκόλος, 
αγε δ ' ες "Ιδαν Οινώνη (llOlCZ ce datif) κακόν άλγος. 

105. Ου λε'γεται = βουκόλος ; λείπει, a j o u t e le S c l i o l . 
τό καταισ/υναι. Le verbe obscène a été omis p a r e u -
phémisnie, c'est ce( jue les rhé teurs grecs appelaient; 
une aposiopèse, ana logue à celle de Virg. Egl. I I I , 8. 
novimus cl qui le, transversa tuent Unis hircis, el 
que — sed faciles Nijmphae risere — sacello. Voyez 
aussi Lucien, Dialog. des dieux. XV; Aris toph. 
Guêpes, 1178. Quant à la fable à laquelle Daphnis 
fait al lusion, elle est c o n n u e : Aphrodi te , aimée par 
Auchise, avait enfan té Enée et ce lui -c i fu t p lus 
tard rendu boi teux , selon les uns, aveugle, selon 
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Cypris od ieuse aux mortels , déjà tu crois que tout soleil 

s 'es t à j a m a i s couché pour moi. Mais Daphnis , m ê m e d a n s l 'Adès, 

sera le g rand tourment d 'Amour . 

Entonnez , etc. 

« Ne con le - t -on p a s qu 'un bouvier (séduit Cypris) : va vers l 'Ida, 

va vers Anchise [près des a r b r e s et des souche t s où les abei l les 

B o u r d o n n e n t d o u c e m e n t aux ruches . ] 
Aux lieux où le j e u n e Adonis . . . . il fait pa î t re aussi des b reb i s , 

d 'Aphrod i t e , lui d i t : Déjà il nous est plus doux de tout d i r e : « Daphnis s 'en va, mais dans l 'Adès 
m ê m e il s u p p o r t e r a la d u r e peine de l 'Amour, c 'est-à-dire qu ' i l ga rdera pour lui sa passion comme 
il lit su r la t e r r e . Cela est un aveu déplacé de Daphnis d e v a n t Aphrodi te , c 'est lui d o n n e r raison, [j 

105. Les ms. p o r t e n t ού, ainsi que la vulg. Haupt et Ahrens ont pr is la fo rme dialectale εΤ comme 
δπεΐ et c o m p r e n n e n t « là où le bouvier , d i t -on , posséda Cypr is , va là, vers l ' Ida, etc. »; les deux 
p r e m i è r e s formes sont t rop dor iennes (de là conject . de Meineke, ώ) pour des oreilles a l exand r ine s 
(voir In t roduc t ion p. 34), aussi ai-je accepté la leçon de la vulg. ού ; Fr i tzsche a adopté la correct ion 
de Briggs, où, « ne dit » ou « pas que », etc. || Depuis le v. 106. le t ex te est gâté et tous les édi t . 
me t t en t en pa ren thèse comme suspects les mots ώδε χύπειρος et tout le vers 107, qui m a n q u e d a n s 
p lus i eu r s ms. F r i t z sche s ta tue de plus une lacune après ces mots (voir commenta i r e ) . Il est é v i d e n t 
q u e ces a d v e r b e s de lieu τηνεΐ, là, et ώδε, ici, ne vont pas ensemble et ne peuven t s ignif ier là, où 
(l ' Ida), comme le veut le Schol. Pour évi ter cela, Meineke, qui défend ces vers , a con jec tu ré τηνε? 
δρύες ήδέ κυπειρος αΐ δε καλόν κτλ. qui serait t rès bien si Théoc. avai t j ama i s employé ή δε comme Ho-
mère . [| 109. Je ne sais pas qui a proposé de lire ώρειος, mon tagnard (au lieu de ώραΐος, homme 
m û r ) , con j ec tu re qui ne facil i te guère l ' intelligence du texte . La vulg. por te χώδωνις, les ms. a. et 6 
Χώ'Άδωνις; A h r e n s écr i t d ' u n e façon bien bizarre : Χώ'Άδωνις. — La vulgate por te εττεί, don t Ahrens 

les autres, par un coup de foudre de Zeus, pour 
s'être vanté d'avoir possédé la déesse. Voyez des 
allusions à ce mythe Iliad. V, 313; Hymne à 
Aphrodite, 53; Hésiode, Théog. 1008. 

106-107. Les mots mis entre parenthèse sont 
composés de centons rapportés de Théocrite et 
d 'Homère. Ils se t rouvent presque textuellement 
dans YId. V, 45-46, d'où ils ont été transportés 
dans notre texte par quelque grammairien qui ne 
pouvait plus déchiffrer ce passage du manuscrit , 
mais on peut découvrir l ' interpolation et avec la 
correction d 'Ahrens de br.a (dor.) = όποΰ (ion.), on 
arrive à un sens satisfaisant, car dire (v. 109) : 
« Daphnis est pubère (έπεί) parce qu'il garde aussi 
les moutons, etc., » est une incongruité, c'était 
pourtant là l'idée de l ' interpolateur. Fritzsche a 
beau, pour appuyer la leçon έπεί, récuser le sens 
causal de ce mot et t raduire quanclo quidem, 
«alors qu'il garde aussi des moutons» , il n 'a r -
rive pas à un sens meilleur. Il suffit de suppri-
mer , comme je l'ai fait après Hartung, les mots 
d e τηνεΐ δρύες à μέλισσαι e t d e s u p p l é e r u n h é m i s t i -

che après ' λγχίσην, pour a r r i v e r a un sens raison-
nable, et de t raduire : « Va vers l'Ida où le bou-
vier a eu, dit-on, (commerce) avec Cypris, va vers 
Anchise, là-bas où Adonis pubère (a eu com-
merce, di t-on, avec toi , lui aussi, fait paître des 
brebis », c'est-à-dire est berger comme celui dont 
tu le railles; tu ne les dédaignes donc pas tant, les 
bergers; puis va vers Diomède, qui t'a vaincue 
(aussi vers l'Ida), te vanter de l 'avoir emporté sur 
moi et lui proposer un second combat .— f<) κύπει-
ρος, sorte d 'herbe tendre où l'on se repose a l'aise, 
eyperus rotundus de Linné, — Le v. 110 n'est, 
qu 'un développement du v. 109, et peut pour cela, 
comme le pense Fritzsche, passer pour une inter-
polation. 

109. L e m o t ωραίος « d e όίρα. la s a i s o n » , m u r , 
beau, mangeable, ici pubère. 

110. Le mot πάντα signifie ici «de tout genre », 
c o m m e Iliad. V , 107, έσΟλόν Οηρητηρα· δίδαξε γαρ 
'Άρτεμις αυτή βάλλειν άγρια πάντα, τά τε τρέφει ού'οεσιν 
ύλη. ίίail, qui tient à la leçon τάλλα, y voit une al-
lusion de Daphnis à Aphrodite, et recommande de 
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HO [χ. α ι π τώκας βάλλει και θηρία π ά ν τ α διώκει] . 
1 , 1 άρ / ε τ ε βουκολικάς Μοΐσαι πάλ ιν , ά ρ / ε τ ' άοι^άς. 

Π2 αύτις ο πως στάση Διομη^εος άσσον ίοΐσα, 

και λε'γε- « τ ο ν βούταν νικώ Δάφνιν, ά λ λ α [χά/ευ ιχοι. )) 

άρ / ε τε βουκολικάς Μοΐσαι πάλ ιν , ά ρ / ε τ ' άοι^άς. 

ώ λύκοι, ώ θώες, ώ άν' ώρεα φωλά^ες άρκτοι , 

/α ίρεθ ' - ό βουκόλος υ α α ι ν εγώ Δάφνις ουκε'τ' άν' υλαν, 

ουκε'τ' άνα ^ριψ,ιός, ουκ άλσεα. / α ΐ ρ ' Αρε'θοισα 

και π ο τ α μ ο ί , τοι / ε ί τ ε καλόν κ α τ ά Θυμ,βρι^ος υ^ωρ . 
1 1 9 άρ / ε τε βουκολικάς Μοΐσαι πάλ ιν , ά ρ / ε τ ' άοι&άς. 

« Δάφνις εγών ο ό ε τήνος ό τάς βόας ώ^ε νοο,εύων, 

a fa i t δπεΐ, t a n d i s q u e Grafe c o n j e c t u r e οπα. J 'a i proposé d a n s le c o m m e n t a i r e u n e a u t r e façon d ' e n -
t e n d r e ce pas sage t r è s gâ té . [| 110. Les me i l l eu r s ms. πάντα, d ' a u t r e s τάλλα (ms . Q.) , τ" άλλα (ms . v1) . 
La seconde est u n e in t e rpo la t ion de ceux qui ne c o m p r e n a i e n t pas πάντα. || 112. Les m s . 16. D. M. 
Y. o n t στάση au lieu de στασν|, qu i est le fu t . p lus f r é q u e n t avec οπιος q u e le c o n j o n c t . (vo i r Kr i iger , 
Griech. Sprachl. § 54, 8, 7). || 113. La vulg . a la fo rme βώταν, a ins i q u e βωκο'λος, m a i s c o m m e 
d a n s les d é r i v é s d e ce mot on t r o u v e p a r t o u t la r ac ine pou. d a n s Théoe . βουκολικας (v . 114 et a i l -
leurs) , il est p r o b a b l e q u e la f o r m e c o m m u n e a aussi é té employée ici. — ]\Ιά-/ευ μοι (ms . k . ) , μα-
χεΰυ,αι (ms . 6. Q. , édi t . de s J u n t e s ) . Je mets avec A h r e n s et F r i t z s c h e μάχευ α οι. || 116. Le 
m s . k . p o r t e υμΐν, d o n t A h r e n s a fait ôu^iv, fo rme sans ana logues . F r i t z s c h e a c o n s e r v é ΰμμιν, la 
f o r m e d o r i e n n e qu i est d a n s la vu lg . , υμμιν (ms . 5ri et l ' éd i t . a ld ine ) . |] 118. La vu lg . p o r t e Θυμ-
βριδος, d o n t A h r e n s a fai t Θυμβρίδος ; Δύβριδος (ms . I\.). Les Schol . d i s e n t Τύμβριδος, les ms . p . et Q. 
Θυβριδος. S e r v i u s (ad Yi rg . Aen. I I I , 500) di t q u e circa Syracusas autem esse fossam T H I U R Î N , 

(auss i Y b r i n ) , nomine Theocritus meminit. F r i t z sche a t âché d e m o n t r e r qu ' i l y a v a i t κατά Δωρίδα 
d a n s les Schol ies et il s ' a p p u i e p o u r ce t te con jec tu re s u r Yi rg . Ey/.X, 4 : Sic tibi, quum fi'uctussub-

t r adu i re « et il poursu i t encore d ' au t res monstres 
sauvages !... en t re aut res toi. » 

112. Daphnis rappelle ensui te à Cypris com-
ment elle a été blessée à la main par Diomède de-
vant Troie et a d û s 'enfui r lâchement (lliad. Y. 
336). — Quant à δ-ως, avec le f u t u r , c'est une 
cons t ruc t ion connue (Kriiger, Griech. Sprachl., 
§ 54, 8, 6-7). Il n 'y a de part icul ier ici que ce fait 
que le verbe d 'où dépend δπως, est omis, verbe 
sous-entendu δρα, prends garde. Ce cas n'est pas 
rare : Euripid. Cyclope 595, δπως άνήρ εσει, mon-
tre-toi un h o m m e ; Aris toph. Acharn. 746; L u -
cien Timée, 48. — Le comparatif άσσον, p lus près, 
de l ' a d v e r b e άγχί, se jo in t à "εναι, ίκεσθαι, στήναι, 
s 'approcher comme ennemi ou ami, avec l e g é n . 
de la chose ou de la personne. 

115, Ici commence la troisième partie du chant 

de Daphnis, c 'es t -à-dire ses ad ieux à la n a t u r e , 
aux bergers , a u x d i eux , puis le récit de sa mor t . 
Elle se compose de cinq s t rophes d ' inégale lon-
gueur qui, par leur i r régula r i té même , t rahissent 
le pathét ique de l 'action. Il en est de même à la 
fin de VId. II, où les s t rophes dev iennent aussi ir-
régulières au f u r et à mesure que le récit devient 
dramat ique . — La seconde syllabe de Οώες, bien 
que brève par na tu re , devient longue par sa po-
sition à l 'arsis. — P o u r la répétit ion de l 'exclama-
tion ώ, comparez Soph . Antig. 891, ώ τύμβος, ώ 
νυμφεΐον, ώ κατασκαφής οΓκησις. Ovid . , Met. 351.Vil*g. 
Culex, 93. 

116. Il faut sous -en tendre le verbe « n ' i ra » ou 
«ne sera plus», dans la phrase : ό βουκόλος — άλσεα. 
Il se pourra i t aussi q u e les mots ουκ άλσεα fussent 
gâtés et qu'i l y eût là un verbe. Ces mots lancés 
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[ I V a p p e l e s c h a c a l s e t p o u r s u i t t o u t g e n r e d ' a n i m a u x s a u v a g e s . ] 

E n t o n n e z , e t c . 

Va - t - cn d e n o u v e a u p o u r l u t t e r c o n t r e D i o m è d e e t d i s - l u i : 

« J ' a i v a i n c u D a p h n i s le b o u v i e r , v i e n s d o n c c o m b a t t r e c o n t r e m o i . » 

E n t o n n e z , e t c . 

« Ο l o u p s , c h a c a l s , o u r s d e s c a v e r n e s , a d i e u . P l u s j a m a i s le b o u v i e r 

D a p h n i s n ' i r a p a r la f o r ê t , p a r la c h ê n a i e e t l e s b o s q u e t s . 

A d i e u , s o u r c e d e l ' A r é t h u s e , e t v o u s f l e u v e s q u i r é p a n d e z 

v o s b e l l e s o n d e s d u T h y m b r i s . . . 

E n t o n n e z , e t c . 

« J e s u i s D a p h n i s q u i f a i s a i s p a î t r e e n c e s l i e u x s e s t r o u p e a u x d e v a c h e s . 

terlabere Sicanos, Doius amara suam non intermisceat undam; s u r Ovid . Fast. IV, (">78, bac 
Hyades DORIDA nocte tenent; S tace , Silv. I I . 2, 106; I I I , 2, 89 . T a n t d ' a u t r e s n ' a u r a i e n t pas p a r l é , 
selon F r i t z s c h e , de Doris s ans un modèle g r e c ; or ce modè le est Théoc. , q u i l ' emplo ie . Doris, f e m m e 
de N é r é e , s e r a i t p r i s d a n s le sens de m e r , et F r i t z sche s ' au to r i s e de ce t t e p h r a s e d u scbol ias te : Άσ-
κ λ ε π ι ά δ η ς δε ο Μυρλεανός otot του Λ γράφει καί φησι· « ΛΥΙίΙΜ— ή κατά γλώσσαν θάλασσα », e t il a j o u t e q u El lS-

t h a t e (ad Dion. ν . 354) déc l a r e aussi le n o m c h a n g é . Si i ngén ieuse q u e soit ce t t e exp l i ca t i on , il sem-
ble q u e κατά avec le g é n . ne s a u r a i t pas s ignif ier « d a n s la m e r » ou « à la m e r », mais « en bas » 
ou « sous la m e r » ( P l a t o n . Timëe, 25) , d 'où je conc lus qu ' i l f au t g a r d e r la leçon T h y m b r i s en 
d i s a n t q u e c 'es t u n e m o n t a g n e , à nous inconnue , p r o b a b l e m e n t de Sici le. || 120 e t 121 ont é té , 
s a n s g r a n d prof i t , t r a n s p o s é s p a r H a u p t et p lacés a p r è s le v . 130, t r an spos i t i on q u ' A h r e n s a 
a d o p t é e . Il es t v ra i d e d i r e que ce t te t r anspos i t ion p e u t s ' a u t o r i s e r des Schol ies qu i n o u s mon-
t r e n t q u e dé jà a n c i e n n e m e n t ces v e r s de t e n e u r s e m b l a b l e a v a i e n t é té r é u n i s ( A h r e n s II, p . 80-
81) . Je p r é f è r e s u p p o s e r u n e l acune a v a n t ces d e u x ve r s c o m m e le fai t F r i t z s c h e en s ' a p p u y a n t (voi r 
c o m m . ) s u r l ' imi t a t ion d e Virg i le s ans a d m e t t r e l ' idée de H e r m a n n qui pense q u e le D a p h n i s de 

au bou t de la phrase, me paraissent se rat tacher 
mala isément à la phrase avec cet άνά, qu' i l faut 
sous -en tendre . Remarquez le dat. υμμιν, «auprès 
de v o u s » . 

117. Ces sortes d ' ad ieux , avec apostrophes aux 
choses animées et inanimées, sont f réquents . Les 
plus célèbres passages analogues son tSoph . Ajax, 
862 ; N o n n U S DÏOll. X V , 413 , βούτης καλό; όλωλε, 
ν.αλή δέ μιν έκτανε κ ο όρη. γ αιρετέ μοι σκοπιαί τε και 
ουρεα /α ίρετε πηγαί , -/αίρετε Νηίαδες καί άμα δρύες. — 
Le mot δρυμός signifie au fond « chênaie », et άλσος, 
« bois» , et par extens ion, «district sacré» . L'Aré-
thuse est une source à Syracuse (Paus. V, 7. 2, 
Pl in . Hist. nat. XXXI, δ), aussi célèbre que cel-
les de Pi rène à Corinthe, de Castalie au Parnasse, 
d ' I I ippocrène su r l 'Hél icon. 

118. P o u r ce vers, voyez la note cri t ique. Χεΐν 

υδωρ κατά τινός ne pouvant signifier que faire cou-
ler, répandre l'eau le long, ou du hau t de que lque 
chose, il est plus na ture l de faire de T h y m b r i s le 
nom d 'une montagne que d ' un fleuve ou de la 
mer , bien que cette montagne soit in t rouvable . 

119. Déjà ici Meineke et H a r t u n g font in te rve-
nir le second refrain λήγετε κτλ., que j 'ai gardé 
avec Fritzsche pour ne le faire apparaî t re qu ' au 
ν. 127. Le mot ί'τε, qui s'y t rouve, a que lquechose 
de choquant . Virgile dans son imitation de ce pas-
sage dit : « Desine Mxnalios, IAM desine tibia 
versus. Peu t - ê t r e y avait-il νυν δέ. 

120. C'est ici h; passage que Virgile a par t i cu-
l ièrement imité dans l 'Eglogue V, 43, Spargite 
humum foliis, inducile fontibus umbrcis, pasto-
res; mandat jieri sibi talia Daphnis. Et tumu-
ium facite, et. tumulo superaddite carmen : ΙΙΛΙΊΙ-

10 
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Δαφνις ό τώς ταύρως και πόρτιας ώδε π ο τ ί σ δ ι υ ν . » 

ά ρ / ε τ ε βουκολικάς, Μοΐσαι π ά λ ι ν , ά ρ / ε τ ' άο ιδάς . 

ώ Παν Πάν , ε ίτ ' εσσί κατ ' ώρεα υ.ακρα Λ υ κ α ί ω , 

είτε τ ύ γ ' ά α φ ι π ο λ ε ΐ ς α ί γ α Μαίναλο ν, ενθ' επί νάσον 

125 ταν i i κ ε λ ά ν , 'Κλίκας δε λ ί π ' τ, ρίον α ίπύ τ ε σάυ.α 

ττ,νο Λυκαονίδαο , το καί αακάρεσσιν άγτ,το'ν. 

λτίγετε βουκολικάς, Μοΐσαι , ϊ τε , λνίγετ' ά ο ι δ ά ς . 

ενθ' ώνας καί τάνδε φε'ρευ π α κ τ ο ΐ ο υ.ελίπνουν 

εκ κτ,ρώ σύριγγα καλάν , περί / ε ΐ λ ο ς έ λ ι κ τ ά ν . 

-·"> κού'τοι τίν φθόνε'ω 

' 30 τ, γαρ εγών ϋπ' έρωτος ές "Αιδαν έλκομαι νίδνΐ. 

λτίγετε βουκολικάς, Μοΐσαι , ί τ ε , λνίγετ' ά ο ι δ ά ς . 

Théoc. d o n n a i t ici c o m m e celui de Virg i le une é p i t a p h e à m e t t r e s u r son t o m b e a u . || 123. Q u e l q u e s 
ms . on t le gén . a t t i q u e Αυκαίου pour Λυκαίω que tous les éd i t eu r s on t a d m i s . || 125. La vu lg . p o r t e 
'Κλίκας 3έ λίπε ρίον; « a b a n d o n n e la mon tagne d ' I l e l i cé ; L a m b i n a v a i t c o n j e c t u r é Έλίκα δε λίπ' ήρίον; 
|es me i l l eu r s éd i t eu r s m o d e r n e s , A h r e n s , Fr i tzsche, N o r d w o r t h on t é c r i t Έλίκας δέ λίπ' ήρίον, a b a n -
d o n n e le t e r t r e d ' I le l icé . || 12(5. Les ms . k'1. a. s. et l 'édil . des J u n t e s p o r t e n t άγητο'ν, les ms . (5. e t 
l ' édi t . a ld ine άγαστο'ν. les ms. p. v. l(i. I). M. άγατόν, adop té par A h r e n s , t a n d i s (pie F r i t z s c h e p r é -
fère la p r e m i è r e leçon, mise d a n s le t e x t e sur la foi des imi ta t ions de ce passage (vo i r c o n n u . ) . || 
128. La vu lg . por te φε'ρ' εύπάκτοιο, co r r igé par Reiske t r è s - h e u r e u s e m e n t en φε'ρευ πακτοΐο; d ' a p r è s ce 
q u e d i s e n t les S c h o l . : οί μεν κατά συναλοιφήν φε'ρ", είτα εύπήχτοιο, του καλώς πεπηγο'τος· οί δέ εκπληρουσι 

φε'ρευ, άντι του λάμβανε. G e b a u e r a con jec tu ré : σοι τάνδε φε'ρω πακτοΐο κτλ. A h r e n s a éc r i t i n u t i l e m e n t 
τανδε, de ces l i eux , p o u r l ' a r t ic le τάνδε (vulg . ) qui se r a p p o r t e à σύριγγα. || 12!). Le ms . v . p o r t e 

M S ECO IN SU.VIS HIXC US QUE Al) SIDERA NOTL'S, 

FOKMOSI PECOIUS cus ïos , FORMOSIOK II 'SE. Compa-
rez Odyss. XII , 14; Nonnus , Dion, ΧΙΛ", 419. 

123. Sur Pan , voyez l 'exégèse du v. 16. — Le 
mont Lycée, au sud de l 'Arcadie, et le Ménale, 
s i tué au centre du môme pays, lui étaient parti-
cul ièrement sacrés (Paus. VIII , 36, 8). Il s'appelle 
pour cela dieu lycéen : Virg. Ο cor y. I, 10. Ipse 
nemus linquens patrium saltusque Lycexi, Pan, 
ovium custos, tua si, tibi Mxnala cura:, adsis. 
Ovid. Vas t. IV, 650, deus Mxnaiius = Pan. 

124. Cet appel a Pan est mult iple , parce que 
plus un dieu avait de sé jours et de lieux de culte, 
plus il était vénérable. C'était un honneu r pour 
un dieu que d 'être πολύναος. De là celte énuméra-
tion ε'ιτε-ε'ιτε. Stace, Thèbdidc, I, 695, Seu te Lycix 

Pataraca nivosis exercent dunieta iugis. seu 
more puclico Castalue /lavos amor est, tibi mer-
gere crines, seu, etc. 

125. Pour ce vers, voyez les notes cr i t iques. 
Selon la leçon que l'on adoptera , il s 'agira : 1° 
d'Hélice, fille de Lycaon, appelée plutôt Callisto, 
mère d'Arcas, qui fut changée en ourse et t r a n s -
portée au ciel (Paus. VIII, 3. 3; Ovid. Met. II , 
401). Le tombeau d'Hélicé se t rouvai t en Arcadie, 
su r quelque colline, de laquelle Pan est prié de 
venir en Sicile: Paus . VIII , 35, 8, σταδίους ο5ς τριά-
κοντα καταβάντι εκ Ινρονών τάφος εστί Κάλλιστους, y Λ μ χ 
γης υ ψηλό ν, δένδρα έ'-/ον πολλά μεν των άκαρπων, πολλά 
δέ καί ήμερα. C'est en considération de la desc r ip -
tion de Pausanias que Meineke a vou lu corr iger 
ήριον, q u i lu i d é p l a î t , à cô té d e σαμα, p a r δρίον 



J e s u i s D a p h n i s q u i m e n a i s b o i r e à vos flots t a u r e a u x e t g é n i s s e s . 

E n t o n n e z , e t c . 

« Ο P a n , P a n ! so i t q u e tu s é j o u r n e s s u r les h a u t s s o m m e t s d u L y c é e , 

o u v a g u e s s u r c e u x d u M é n a l e , a c c o u r s d a n s l ' î l e d e S i c i l e , 

l a i s s e le h a u t t e r t r e d ' H é l i c é 

e t l e t o m b e a u d u f i ls d e L y c a o n , 

m e r v e i l l e p o u r l e s d i e u x e u x - m ê m e s . 

A c h e v e z , ô M u s e s , a l l o n s , 

f i n i s s e z le c h a n t b u c o l i q u e . 

« V i e n s , ô m a î t r e , e t r e ç o i s c e t t e b e l l e s y r i n x , 

d ' u n e c i r e s o l i d e et d ' u n p a r f u m m i e l l e u x , 

d o u c e au t o u c h e r d e s l è v r e s . 

[ J e n e te l ' e n v i e p a s ] 

C a r d é j à j e m e s e n s e n t r a î n é p a r l ' a m o u r 

a u x a n t r e s d e l ' A d è s . 

A c h e v e z , e t c . 

καρ<ο, forme plus d o r i e n n e que κηρω, qui ne l'est que dans la t e rmina i son , et que j 'ai adop tée à cause 
du v. 27, où on lit κηρω aussi . Fr i tzsche suppose qu' i l m a n q u e un vers là, c o m m e n ç a n t p a r κουτοί 
τιν φθονέο), hémis t iche qu 'on t rouve dans quelques ms. sous la fo rme κουτοί τοι φΟονε'ω, au vers 62. Le 
s a v a n t éd i t eu r ci te à l ' appui q u ' u n e expression analogue se re t rouve chez les i m i t a t e u r s de Théoc. 
(Moschus III, 109; Vi rg . Egl. I, 11). || 130. Fau t - i l lire l 'accus. ά'ϊδαν (ms. k . s*); άίδαν (ms. p . v. 
M.); άιδην (ms. ().); àcav (ms. a. 16, édit . aldine); άοαν (ms. Y), ou le gén. άϊδος (ms. s"2, édi t . des 
Jun tes , adop té p a r Ahrens et Meineke; άίο (ms. i. e . ) ? Les mei l leurs ms. ayan t l 'ace. , qui va 
d ' a i l l eu r s m i e u x a p r è s le gén. έρωτος, je l'ai mis dans le texte ap rè s Fr i tzsche, mais sans changer 
l ' espr i t doux en e sp r i t r ude , comme il le fait. Il pense que Théoc. ava i t besoin de l 'espr i t r u d e pour 
d o n n e r p lus d ' h o r r e u r à l 'Adès, t andis qu'i l a pu se con ten te r d 1 l 'espri t d o u x au vers 61. Bien 
q u ' a t t e i n t de décaden t i sme , je t rouve cette raison puér i le . ]| 132. C'est άκανθα- qu'il faut lire et non 

(d'après Hesych. on appelait δρίος un lieu couvert 
de fleurs). 2° Si l'on lit Έλικα, il s'agit d'Hélix ou 
d'Hélicas, fils de Lycaon, d'après Apollod. III, 8, 
1. Il ne peut en tout cas être ici question, comme 
le pensait Casaubon, ni du promontoire de Rion, 
ni de la ville d'Hélicé en Achaïe, où, à ce que 
l'on sait, il n 'y avait pas de culte de Pan. 

126. Il est enfin question aussi d'Arcas, du (ils 
d'Hélicé, appelé Λυκαονίδης parce qu'il était le pe-
tit-fils de Lycaon. Son tombeau est aussi men-
tionné par Paus. VIII , 9, 2. 

128. Le moyen φέρευ a le sens de «emporter 
pour soi », «accep te r» . Si Daphnis remet sa sy-
r inx à Pan, c'est que ce dieu en est l ' inventeur, 
c'est son ins t rument sacré, c'est un hommage qui 
lui revient de droit. 

129. La préposition εκ, employée dans le sens de 
notre de, se retrouve Id.VII, 15; XV, 123, Anthol. 
Pal. X V , 19, 8, νυμφών εκ ροδών -επλεγμένος . Il n e 
faut pas unir les mots μελίπνουν εκ κηρώ, sentant le 
miel à cause de la cire; mais εκ κηρώ se rapporte 
à σύριγγα, la syrinx faite de cire. — La lèvre de 
l ' instrument, c'est l 'embouchure. L'épithète Ιλικτάν, 
de έλκω, traîner, indique que la syr inx s'adapte 
bien aux lèvres, le long desquelles elle glisse, 
« qu'elle est douce aux lèvres ». Fritzsche a pro-
posé une correction du vers qui me paraît bonne: 
d e l i r e n o n p a s καλάν, m a i s καλόν, a d v . j o i n t à 
ελικτάν. 

132. Les vers 132-136 doivent être mis, comme 
le pense Dœderlein, plutôt dans la bouche de 
Thyrsis que dans celle de Daphnis. Ces vœux 
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νυν δ ' ί α [/.εν φορε'οιτε βάτοι , φορέοιτε άκανθαι, 

ά όε κ α λ ά νάρκισσος επ1 άρκεύθοισι κομάσαι* 

π ά ν τ α ε ν α λ λ α γένοιτο , και ά π ί τ υ ς ο γ ν α ς ενείκαι* 

135 Δαφνις επεί Ονάσκει- και τώς κύνας ώλαφος ελκοι , 

κης ορέων τοι σκώπες άη^ο'σι γαρύσαιντο . 

λ ή γ ε τ ε βουκολικάς, Μοΐσαι , ϊ τε , λ η γ ε τ ' άοι&άς.» 

y w [Λεν τ ό σ σ ' ειπών άπεπαύσατο" τον ' Α φ ρ ο ^ ί τ α 

τίΟελ' άνορθώσαι· τ ά γε [χάν λ ί ν α π ά ν τ α λελοίττει 

'''Ό εκ Μοιράν, yco Λάφνις ε β α ρόον. εκλυσε à ίνα 

άκανθο-.(ms. s. ν. 1(5. Α. P . ) . j| Je ne mel t ra i pas avec Fr i tzsche ce ve r s e n t r e p a r e n t h è s e s c o m m e 
suspec t , c a r il est bien d a n s le ton d u lyr isme ancien (voi r c o i n m . ) . Il f au t l ire εναλλα (ms . Q.), e l 
non άναλλα (ms . p. s. m. éd i t . des Jun te s ) , qui ne signifie r ien . || 130. La vu lg . p o r t e ίρε'ων, les hi-
boux du fond des mon tagnes , leçon q u ' A h r e n s r emplace pa r la con jec t . ορθών, des l ieux é l evés : 
Meineke p a r οπε'ων, des t rous , où ils se cachen t . I i a r t u n g propose ορόφων et veu t l i re tou t le v e r s 
a ins i : κής ορόφων ττοτι τκώπες άηδόσι γαρύσαιντο, pou r la raison ( |ue l ' a r t ic le c h o q u e a v e c σκώπες, e t (pie 
le mot σκώπες lu i -même a d ù en r e m p l a c e r un a u t r e , d ' a p r è s ce q u e d i s e n t les Schol ies : ou δεΐ γάρ, 
φησί, ( ' νλε'ςανδρος) γράφεσθαι ycopiç του σ* οί γαρ σκώπες cpwvvjv άφιασι. Ce Sc l io l . d i s t i n g u a i t , o n n e s a i t p o u r -

quo i , d e u x ca tégor ies d 'o i seaux , les κώπες, (pii sont sans voix, et les σκώπες, qui s a v e n t c r i e r . Quan t 
au d a t . avec ποτί, I i a r t u n g l ' exp l ique p a r Homère qui di t : άνεμος ποτι δρυσιν ήπυει. Malgré tout 
ce la , j 'ai ga rdé , a p r è s Fr i t zsche , la leçon de la vulg. qui me sa t i s fa i t (vo i r connu . ) , [j 138. Il faut 

insensés sont fréquents el le passage a été 
imité par Moselius III, 3, νυν φυτά μοι μύρεσΟε 
και άλσεα, νυν γοάοισΟε, ά'νΟεα νυν στυγνοισιν άπο-
πνειοιτε κορύμβοις κτλ. Virg. Efjl. VIII, 52. NllllC 

et oves ultro fugiat lupus; aurea dune mata fo-
rant quereus ; narcisso floréal alnus; pinguia 
corticibus sudent electra mi/ricx; certent el cijc-
nis ululx. En. XL 403-105. — Les βάτοι, dont 
il est question ici sont les ronces (rubus frulico-
sus, Linné), et le ή άκανθα désigne un arbuste qui 
peut être l 'épine noire, comme le prouverait l 'i-
mitation de Virg. Egl. V, 38-39. Pro molli, viola, 
pro par pur eo narcisso, cardans el spinis surgit, 
paliurus acutis. Dans la décoration de la coupe, 
commentai re v. 55, nous avons vu le ό ou ή άκαν-
θος - acanthe. 

133. On ne saurai t dire de quel narcisse Théo-
crite veut parler, c'est probablement decelui de nos 
ja rd ins qui fleurit au printemps, comme les vio-
lettes mentionnées au vers précédent. Virg. Georg. 
IV, 122, a imité le terme κομάσαι dans ces mois : 
«ncc sera comentcm narcissum ». — Κομάσαι si-

gnifie « laisser croî tre ses cheveux », puis mé-
tonymiquement « prospérer , se développer» . 

134. J'ai déjà dit dans les notes cr i t iques que je 
ne voyais pas de raisons suff isantes pour rejeter 
ce vers comme le fait Fri tzsche. Ce -άντχ δ' εναλλα 
γένοιτο κτλ. rappelle Eur ip . Mecl. 410, άνω ποταμών 
ιερών, χωρούσι παγαί. Ovid. Tristes I, 8, 1, Omilici 
nalurx prxpostera legibus ibunt. Omnia jam 
fient, fieri quse, posse negabam. Calpurnius VIII , 
77. 

136. J'ai gardé d ' au tan t pi us volontiers la leçon 
κής ορέων que Théocr i te aime à citer les mon ta -
gnes pour donner u n certain caractère à ses pay-
sages. Ici, d 'a i l leurs , tout au t r e nom irait moins 
bien, quoi qu 'en dise Hi11er. Car lorsqu'on entend 
les oiseaux de nui t , cliouettes ou h iboux , on ne 
saurait dé te rminer d 'où viennent leurs cris : ils 
viennent de la montagne ou de la forêt. On t rouve 
d a n s VAnthol. Pal. IX , 380, τολμωενδ ' ερίσαι σκώπες 
άηδονίσιν, tournure ana logue à la nôtre. Le verbe γα-
ρύσαιντο signifie : se quere l le r , puis avec le dat . , 
lutter à r encon t r e . Théocri te a p robab lemen t imi t é 



« Que la ronce à p r é sen t por te des violettes 
el l ' a can the ép ineuse — et que le b e a u n a r c i s s e 
fasse boucler sa fleur sur le genévr i e r . 
Que tout soit t r ans fo rmé , que l ' ép ine ait des poi res , 
p u i s q u e Daphnis est mor t — et que le cerf se rue 
su r les ch iens el qu 'enf in les h iboux des m o n t a g n e s 
d i spu ten t dans leurs chan ts le prix aux ross igno l s ! » 

Achevez, etc. 

Puis ayan t dit ces mots, il se lut. Aphrodi te 

voulut le relever, ma i s le fil de ses j o u r s 

fut coupé pa r les P a r q u e s . 

Et Daphnis descend i t dans le f leuve ( infernal) , 

lire άπεπαύσατο ( ms. D. édi t . a ld ine) , il cessa, sous -en tendu : de pa r l e r , il se tu t , p o u r d i r e : il ne 
p u t p lus p r o f é r e r un mot , et non άνεπαυσατο, il respi ra , ce que q u e l q u e s - u n s ont t r a d u i t pa r : il se 
reposa , t omba à t e r r e , m o u r u t , || 131). Les ms. p . 0. p o r t e n t λελοίπη, le ms. Q. et la vulg . λελοίπει. 
La p r e m i è r e leçon est une forme dor ienne abrégée et con t rac tée de λελοίπεε (voir Léo Mever, 
Griech. Gramm. § 564, 4); je ne l'ai pas mise dans le tex te , pa rce qu ' i l s 'agi t d ' u n fait p ré -
sen té c o m m e accompl i , de là le par fa i t à forme p résen te λελοίπει. (Léo Meyer, Ibid. f 560 . ) || 
140. Vers t rès c o n t e s t é ; on a t r a d u i t : Χω Αάψ. εβα po'ov· έκλαυσε δίνα. « E t Daphn i s a t t e ign i t l 'onde 
( sous -en tendu de l 'Achéron , idée prise dans le contexte) et le cou ran t l ' empor ta» . Madwig , t r o u v a n t 
ce t te façon de dés igne r la descente de l 'àme aux enfe rs t rop recherchée , p r end Ι'βα d a n s un sens 
abso lu : « il s 'en alla », et cor r igean t po'ov, il con t inue : ρο'ου έ'κλυσε δίνα, « et le tourb i l lon du cou-
r a n t l ' empor t a »; mais cela nécessite tou jours pour le lecteur l ' invent ion d ' u n l leuve in fe rna l quei-

P i n d a r e Olyni. I I , 167, κοράκες ώς άχραντα γαρύετον 
Λ-.ός προς δρνιχα θείον. Virg- Egl. VIII, 55, certent 
et cycnis uluise. 

138. Voyez les notes cri t iques pour l ' interpréta-
tion de Ιπεπαύσατο, qui conduit à celle du mot 
άνορθώσαι au vers suivant . 

139. 'Ανόρθωσα; a donné lieu à deux interpréta-
tions : Meineke a traduit « in vitam revocare», 
comme les scboliastes : εύφήαως, disent-ils, τό άπο-
Οανειν άναπαύσασΟαι έ'φη, p u i s i l s a j o u t e n t άνορΟώσαι, 
εκ δευτέρου, ζώντα παραστησαι. F r i z s c l i e t r a d u i t : ei'i-
gere vel allevare. Cette traduction pourrait s ' au-
toriser de passages comme Platon, Lois XI, p. 919. 
1). ους αν ο θεός άνορΟων πάλιν κατοικίζη. E s c l i y l . 
Les sept c. Thèbes, 2 2 7 , πολλάκι δ' ενκακοΐσι τον άαά-
yανον ορθοί ('ισ/ύς θεών), p a s s a g e s q u i o n t e n g a g é 
certains interprètes à maintenir à tort άνεπαύσατο, 
qu'i ls traduisaient (Iireusser, Har tung, Taylor, 
Rriggs) reclinatus est, recidit, il s'affaissa en ar-
rière et Aphrodite vient après le remettre sur ses 
jambes, le relever. .Te suis d'avis qu'il faut pren-
dre ce mot au figuré, comme dans les passages 

cités à l ' instant : Daphnis n'est pas mort , mais il 
est mouran t , incapable de par ler ; il a employé 
ses dernières forces, après avoir fait ses adieux a 
la vie, à protester contre la puissance fatale par 
laquelle il est écrasé, l 'amour, dont Aphrodite est 
la représentation divine. Celle-ci, prise enfin de 
pitié, veut relever sa victime abat tue, mais c'est 
trop tard. Daphnis meur t . Tout le 111 de sa des-
tinée fait dé fau t , car λελοίπει est pris dans un 
sens absolu, non transitif, comme Odyss. XIV, 
132 e t 2 1 3 , νΰν δ'ή'δη πάντα λέλοιπεν ( K r i i g e r . Griech. 
Sprachl. § 52, 2, 9), Le plur. de λίνον est poétique 
comme dans Virg. En. X, 815, extremaque Lauso 
Parcse fila legunt. 

140. Pour Γ εκ Μο-.ράν, numine Parcarum, il 
marque la cause. — La fin du vers a été diverse-
ment interprétée, selon le texte adopté (voir notes 
critiques). Pour justifier Λάφν.ς έβα po'ov (sans ε'.ς, 
f réquemment omis en poésie , sous-entendu ' \ / ί -
ροντος, 011 c i t e OcllJSS. V , 499 , σον po'ov ίκάνω, e t 
Théocrite ld. XXV, 255, πριν ε α' ΓκεσΟαι, avant (le 
veni r auprès de moi (voir Kriiger, Griech. 
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τ ο ν Μ ο ί σ α ι ς φίλον ά ν δ ρ α , τον ου Νύυ ,φαισ ιν ά π ε γ θ η . 

λ ή γ ε τ ε ρ ο υ κ ο λ ι κ ά ς , Μ ο ΐ σ α ι , ί τ ε 7 λ ν ί γ ε τ ' ά ο ι δ ά ς . 

Κ α ι τ ύ δ ί δ ο υ τ αν α ί γ α το' τ ε σκύφος , ώς κεν ά α έ λ ζ α ς 

σπείσο) τ α ΐ ς Μ ο ί σ α ι ς . ώ χ α ί ρ ε τ ε π ο λ λ ά κ ι Μ ο ΐ σ α ι , 

'̂"·1 χ α ί ρ ε τ ' - ε γ ώ δ ' oy.ixiv καί ες ύστερον ά δ ι ο ν ά σ ώ . 

Μ Π Ο Α Ο Σ . 

Πλνίρές τ ο ι α έ λ ι τ ο ς τ ο κ α λ ό ν σ τ ο α . α , Θυρσι γ έ ν ο ι τ ο , 

π λ ή ρ ε ς δε σ γ α δ ο ν ω ν , καί α.— ' Α ι γ ί λ ω ί σ ^ ά δ α τ ρ ώ γ ο ι ς 

άδει α ν , τ έ τ τ ι γ ο ς έπε ί τ ύ γ α φέρτερον άδεις , 

ν,νίδε τ ο ι τ ο δ έ π α ς · θάσαι , φ ί λ ο ς , ώς κ α λ ό ν ο σ δ ε ι -

150 '< )ράν π ε π λ ύ σ θ α ι νιν ένί κράναισι δοκ-ησεΐς . 

ώ δ ' ίθι ΚισσαίΟα" τ υ δ ' ά^.ελγέ νιν . αί δ έ y ί υ . α ι ρ α ι , 

ού f/,ή σ κ ι ρ τ α σ ε ΐ τ ε , υ.γ, ο τ ρ ά γ ο ς ύ'ααιν ά ν α σ τ η . 

c o n q u e . C'est s u r ce passage q u e K.-Fr . He rmann fonde sa théor ie de la m é t a m o r p h o s e de Daphn i s 
eu source , « Daphnis zerfloss in eine Quelle ». [j 143. 1! est é v i d e n t qu ' i l faut l ire en t è te de la 
p h r a s e και pour κεν (ms. k. a. s . v . 16), qui se t rouve à la lin, ap rès ώς. [| 145. Ahrens , ma lg ré 
l ' au tor i té des ms . , répè te sa fo rme υ ^ ν (voyez ν . 116). || 147. Trois leçons : πληρές τε (édi t . des 
Jun t e s ) , πλήρες τοι (ras. k. a. s. v. 6. vulg.), πλήρες δέ (ms. Ο., éd i t . a l d i n e et les Scho l . ) . Bien que 
πληρές τοι puisse se lég i t imer p a r l ' anaphore , il me pa ra i t me i l l eur d ' é n u m é r e r les v œ u x d u che-
v r i e r et de l ire δέ.— S u r Λίγίλω voyez le commenta i re . |] 148. Τύγε (ms . a . p . D. M. P. Y.) , τύγα (ms . 
k . 6. et les au t r e s ) . J 'ai p r i s la fo rme d o r i e n n e : τύγα. || 149. La leçon ήνίδε (vu lg . ) p o u r ήνι δέ 
(ms. k. p. 16.) , est bonne , et c ' es t i nu t i l emen t q u ' A h r e n s éc r i t ήνίδε. |] 150. Des d e u x leçons : 

Sprachl. % 46, 1. 1). D'après cette façon do com-
prendre (c'est celle de Fritzsche), le poète tairait 
le nom lugubre de l 'Achéron, que Daphnis doit 
at tendre. Madwig construit y/» Δάφνις έ'βα, pris 
dans nu sens absolu et îiι transitif « Daphnis s'en 
alla. » (Pour le reste voyez les notes critiques. 

I i l . Cette même idée est souvent exprimée, par 
ex. dans Silius Italiens. Guerres puniques XVI, 
466; Daphnin amarunt Sicelides Musse; Horace 
Od. I, 26, 1, Musis amicus. Ibid. IV, 6, 41. 

143. Le /al termine le discours comme M VIII, 
92. Aristoph. Grenouil. 164. — Ici la coupe est 
appelée σκύφος, voyez là-dessus l'exégèse du v. 27. 
Comparez Fragments des lyriques grecs, 34 (édit. 
B e r g k ) , μέγαν σκύφον, οίά τε ποιμένες άνδρες εχουσι. 

144. Le κεν de ce vers se rapporte, selon la rè-
gle (Kriiger, Griech, Sprachl. § 54, 8, 4), au 
σπείσω, conj. aor. du vers suivant . La libation a 
bien le caractère champêtre puisqu'elle se com-
pose de lait (voyez l'exégèse du v. 12). Pour la 

r é p é t i t i o n d u m o t Μοίσαις — Μοΐσαι à la l in d e 
deux hémistiches, comparez Virg. Egl. X, 69, om-
nia vincit AMOK et nos cedamus AMORI. 

145. Le datif υμμιν est u n datif respectif « en 
votre honneur ». — Pour la t ou rnu re ές ύστερον, 
comparez Hésiode, Travaux, 349, ώς άν χρηίζων και 
ες ύστερον άρκιον εΰρης. 

146. Le miel était la nou r r i t u r e des poètes; les 
abeilles se sont posées, disait-on, su r les lèvres de 
bien des grands hommes de la Grèce : Platon, 
Pindare, Euripide. Aulu-Gel le XV, 20, une épi-
gramme d'Alexandre TEtolien. 

147. Les figues d 'Aegilus sont ment ionnées par 
A t h é n é e X V , p . 6 5 2 . Ε . Φιλήμων εν τ ω περί των 
' Χττικών ονομάτων Α'ιγιλίδας φησιν είναι τάς καλλίστας 
ίσ /άδας . Μγιλα δ' είναι δημον της ' \ττικης άπ ' \ ίγίλου 
τινός ήρωος ώνομασμένον. D ' a p r è s Cela , Υίγιλος s e r a i t 
le nom d'un héros et non d 'une montagne, comme 
le veulent Meineke et Har tung , qui corrigent le 
p o è t e et v e u l e n t d i r e άπ' Αιγάλεω o u 'Αιγαλώ, d e la 



— 5 L> -

le c o u r a n t l ' e m p o r t a , ce t h o m m e a i m é d e s M u s e s 

e t p o i n t h a ï d e s N y m p h e s . 

A c h e v e z , e t c . 

Q u a n t à to i , d o n n e - m o i la c o u p e et la c h è v r e , q u e j e la t r a i e 

e t f a s s e u n s a c r i f i c e a u x M u s e s . A d i e u , M u s e s , m i l l e l'ois a d i e u . 

P l u s t a r d , j e c h a n t e r a i p o u r v o u s u n e c h a n s o n p l u s d o u c e e n c o r e . 

L Ε c II Ε V R 1ER. 

P l e i n e s o i t ta b o u c h e c h a r m a n t e d e m i e l , d u j u s d e s r a y o n s , 

T h y r s i s , e t p u i s s e s - t u m a n g e r d e d o u c e s figues d ' A i g i l u s , 

p u i s q u e tu c h a n t e s m i e u x e n c o r e q u e la c i g a l e . P r e n d s la c o u p e 

et s e n s , a m i , q u ' e l l e s e n t b o n ! 

On d i r a i t q u ' e l l e f u t p l o n g é e a u so in d e s f o n t a i n e s d e s H e u r e s . 

A p p r o c h e i c i , K i s s a ï t h a . T o i , t r a i s - l a d o n c , e t v o u s l e s c h è v r e s , 

n e f o l i c h o n n e / p a s a i n s i , v o u s a l l e z e x c i t e r le b o u c . 

πεπλυνΟαι (ms . v. 6 . ) et πεπλυσΟαι, c'est cette dern ière , la fo rme la moins f r é q u e n t e , qui est la meil-
leure , jus t i f iée pa r des exemples réunis par Lobeck. Meineke a c ependan t supposé que πεπλυσθαι 
é ta i t une co r rup t i on de κεκλυσθαι, de κλύζω, laver, ba igne r , a r roser (voyez v. 27). J 'ai adopté la 
con jec tu re de Schaefer Ivl κράν, pour επί', qui n 'a pas de sens . || 151. Les ms. d i f fèrent s u r le nom 
p r o p r e de la chèv re , ils p o r t e n t : ΚίσσηΟα (ms. k.), Κινοαθα (ms. v. c . ) , mais les Scliol. nous ont t i ré 
d ' e m b a r r a s (v . c o m m . ) . Ξκφτάσητε (ms. M·"1, vulg.) , ou σκιρτασητε (ms. k . a . p. 1). Q.), au lieu de la 
forme d o r i e n n e du f u t u r σκφτασεϊτε, conject . de Porson, adoptée par tous les éd i teurs . 

Tel est le t e x t e de la p r e m i è r e idylle de Théoc. que j 'ai c ru devoir a d m e t t r e . Il ne m ' a p p a r t i e n t 
pas de le j u g e r . Je me suis abs tenu de fa i re de g rands r eman iemen t s , en par t i cu l i e r d a n s l é c h a n t 

montagne ά'Α'.γάλεος, célèbre par ses ligues; puis 
parce que c'est, dit-on, de cette hauteur que 
Xerxès contempla la bataille de Salamine. Cette 
transformation n'est pas nécessaire; peut-être la 
région est-elle désignée par le nom du héros 
comme dans Virg. Georg. III, 2, pastor ab Am-
phryso. Peut-ê t re Théoc. n'était-il pas aussi sa-
vant que Meineke et I l a r tung , et a-t-il dit Μγιλον 
pour ' λιγιλια ou Άιγάλεος. Ce qui lui serait d 'au-
tant plus permis que Pausauias lui-même dit que 
le dème s'appelle ΛΓγιλα, alors qu'il s'appelle ' V-
γιλία; ce dème se trouvait entre Athènes et Su-
nium. Pour άπό, avec un nom propre au lieu d'un 
adj. , comparez kl. VII, 5; VI, 15. 

148. La cigale, calomniée par La Fontaine, qui 
la confondait avec la vulgaire sauterelle, est uu 
insecte très répandu dans toutes les contrées 
méridionales; il jette dans l 'atmosphère chaude 
un chant cont inu, une note aiguë, qui semble être 
comme la sonorité intense des ardentes vibrations 

de l'air. La voix ténue de cet insecte ailé, qui vit 
d 'un rien, plaisait aux anciens. Comme il est le 
premier éveillé et le dernier endormi, qu'il chante 
dès qu'il veille, il est devenu le symbole du poète 
chez ces Grecs optimistes qui vivaient de peu et 
qui savaient parler aussi harmonieusement que 
les cigales. Iliad. III, 150; Anacréon, Oc/es XL1II. 
Virgile s'est rendu coupable de calomnie envers 
elles en les appelant raucx cicadx (Egl. II, 13), et 
en disant Georg. III , 328, et ccmtu queralx rum-
pentarbustacicadx. Les femmes grecques portaient 
des cigales d'or comme bi joux dans leurs cheveux. 

149. Le mot ήνίόε est composé de l 'interjection 
Ψ = hé, et "δε, inip. aor. Il, et peut se traduire 
par «voici»; on trouve aussi îooù à la p l a c e : 
Aristoph. Achcirn. 434, etc. — Θάσα-. est mis ici 
pour όσφραίνεσΟαι. Dans VId. III, 12, il est mis pour 
α'.σΟάνεσΟαι et dans Vld. X, 41 pour ά/.ούειν. — On 
trouve quelquefois, même eu prose, le nomin. 
pour le vocal., comme ici φίλος. 



de Daphnis , (font les strophes sont souvent irrégulières et i n c o h é r e n t e s : l;i mei l leure tentative «le 
mettre de l'ordre serait celle d'Ahrens , si elle n'était pas exc lus ive au point de réduire de 13 vers 
toute l'idylle, contre l'autorité des Scholiastes. Un Scliol. dit dans l'édit. de (ïail : τ ; --/οόν ε'ιίυλλιον 
ού^κειται εκ στίνων δακτυλικών Ιξααετρων ακαταλλτ'κτων pvot'. Je mentionnerai aussi cel le d'Adrian (Ouv. 
cité), qui est un peu trop scolasti(|iie peut-être. — Quant au texte proprement dit , je n'ai pas été 
aussi épris de dorisma ([u'Ahrens, qui est parfois plus Syracusain que Théocrite. Je ne conteste 
pas, du reste, que ce savant éditeur ne soit parvenu à donner une saveur dialectale et provinciale 
toute particulière à son texte, en préférant les leçons les plus dor iennes et en en inventant au be-
soin. Mais je crois que Théoe. était éclectique dans son style et c'est pourquoi je me suis tenu da-
vantage aux édit . de Fritzsche., de Wordworth et Ziegler, qui nie paraissent d'un a lexandri 
n i sme plus choisi , très raffiné en tout cas et bien digne de notre poète. 

150. Les Heures, qui apparaissent souvent en 
compagnie îles tirdres, passaient pour embellir la 
vie et tout ce qu'elles toucha ien t ; elles sont appe-
lées -ολυγηΟε'ες, ευφρονε; (lliad. XX. ί.">()). Voyez 
aussi Hymne orphique, 43, Claudien XXIX, 87, 
les appelle Gremiis redolent ibu s liane: c'est pour 
cette raison qu'i l est dit de cette coupe qu'elle a 
été plongée dans les sources des Heures. Alexis 
chez Athénée II, p. 60 a dit de même : λο- ί ; 
δζουσα των Ω ρ ώ ν ά~αντ ' ενην γαρ εν ταύτη καλά. 

151. Le nom de la chèvre nous est garanti par 
u n e étvmologie du Scholiaste : όνομα αίγο;· ήέ* του 
/ΙΤΙΓΓΙ καί του αι<3ω, rt F( κισσόν λευκόν κατανεμομε'νη. α-.Οόν 
γάρ τό λαμπρο 'ν εκ ο; του λαμπρού' γίνεται μεταλ^ίττικω; 
τό λευκον. (Alirens II, Ρ· 89). Il est plus probable 

que ce mot vient de κισσό';, avec terminaison do-
rienne comme ΙιμαίΟα (Théoe. ld. II. 101); Ιν.ναίΟα 
ih l .X. 102). Les a n i m a u x portaient souvent des 
noms e m p r u n t é s a leur ex té r i eu r , Le pasteur 
appelle ses brebis par leur nom, dit l 'Evangi le 
de saint Jean (X, 3:. 

152 La double négation avec le f u t u r est au 
fond une interrogat ion adhor ta t ive : le verbe prin-
cipal est omis avant où; r i n f i n i t i f s u i v a n t se cons-
truisant avec [iii, cette négation subsis te et se jo in t 
à l 'autre lorsque toute la const ruct ion se réduit à 
Un fu tu r , ουκ εύλαβησεσθε μ ή σκιρτησειν - -- ού μή σκιρ-
τήσετε.— Les deux vers te rminent bien l'idylle en 
ramenant le lecteur à la réalité c h a m p ê t r e et en 
lui rappelant le tab leau qui ouvre le poème. 

E R R A T A 

Ce travail ayant été impr imé en partie au milieu tles e x a m e n s et un peu à la hâte, il s'y est 
gl issé, comme cela n'est que trop facile dans un ouvrage de ce genre, que lques erreurs que je l iens 
à corriger. 

P . 5 , c o l . 2, ligne 26, p o u r : ou bien, l ire: au bain. 
» » » 28. pour : force, lire . farce. 

P. H, col. 1. ligue 36, pour : pures, lire : purs. 
P. 13, col. 2. ligne 13, pour : ils, lire : elles (il 

s 'agit des épigrammes) . 
P. 17, col. 1. l iane 31, pour : I l ippolyte, lire : 

Phèdre. 
P. 17, col. 1. ligne 36, pour : Oh, lire : dieux! 
P. 34, col. 2, lig. 12, pour : έκγυγεΐν, lire : έκφυγεΐν. 
P. 3 i , col. 2. ligne 14, lire : μοι et. 3άφναι. 
P. 36, col. 2. l igne il, lire : ΟΓ/.γειν. 
P. 36, col. 2, ligne 35, p o u r : que des, lire : 

ainsi <iue les. 
P. i i , col. 2. ligne 31. pour : de. lire : des. 
P. 17. col. 2, l igne 12, lire : Dalsju. 
P. 48, note cr i t ique I, pour : ψιδύρυσμα, lire : 

ψιθύρισμα. 
P. 48, commentai re , col. 1, ligne 4, pour : Ar-

téniidor, lire : Artrmidore. 

I'. 52, note cr i t ique, l igne 1. lire : ô'tv. 
Ρ 56, note cr i t ique, ligne 9, lire : ε'ί κ' 'έτι — •/.•.-

' /ήσομαι , 

1'. 58, commenta i re , col. 2, l ignes 2 et 9, pour : 
-άντα, lire "αντα. 

I'. 61, commenta i re , col. 2, l igne 3 depuis le 
lias, pour : I, 6, 34, lire : En . VIII, 634. 

I'. 62, commenta i re , col. 2, l igne 8, pour : 
c a p t u r u m , lire : capturant. 

1'. 66, commenta i re , col. 2, l igne 22, s u p p r i -
mer : (Gnaplialium). 

P. 67, commenta i re , col. 1, l igne 7, pour : Egl. 
l i , 45. Et moll is . . . , lire : lù/l. III. 15. Et molli. 

I1. 71, t raduct ion , l igne 5. pour Asopus, lire 
Anapus. 

1'. 74, corn., col. 1, l igne 18, pour : à, lire : a. 
1'. 76, commen ta i r e , col. 2, ligne 11, pour : 

lartum. lire : Ixtum. 


